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THE ZINCALI. 



CHAPTEK 1. 



These is no ostion in the world, however exalted 
or however degraded, but is in posaession of some 
peculiar poetry, by which it expresses its peculiar 
ideas of religion or morality, depicts the manner 
of life to which it is addicted, or in which it em- 
bodies its traditions, if any it possess. If the 
Chinese, the Hindoos, the Greeks, and the Per- 
sians, those splendid and renowned races, have 
their moral lays, tbeir mythologic epics, (heir 
tragedies, and their immortal love songs, so also 
have the wild and barbarons tribes of Soudan, 
and the wandering Esquimaux, their ditties, 
which, however insignificant in comparison with 
the compositions of the former nations, still are 
entitled in every essential point to the name of 
poetry; if poetry mean those creations of the 
mind in which it seeks for solace and recreation 
from the ewes, distresses, and anxieties to which 
mortality is sulject. 
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4 THE ZIKCALI. 

The Gypsies too have their poetry. Of that of 
the lUissian Zigani we hare already said some- 
thing, aod hope on a future occasion to be en- 
abled to say yet more ; for, though the present 
work is devoted to the Spanish Gypsies, we are 
willing to confess that they afford a subject by 
DO means so extensive and inleresling as their 
brethren of Sclavonia, to whom we should as- 
snredly have turned our attention in preference, 
bad position and ciicumstanceB brought us so 
much and so continaally in contact with them 
as with the Zincali of Spain. It has always 
been our opinion, and we believe that in this 
we are by no means nngular, that in nothing can 
the dharacter of a people he read with greater 
certainty and exactness than in its songs. How 
truly do the warlike ballads of the Northmen and 
the Danes, their drapat and ktempe vi»er», depict 
the character of the Goth ; and how equally do 
the songs of the Arabians, replete with homage 
to the one high, nucleated, and eternal God, " the 
fountain of blessing," " the only conqueror," lay 
bare to us the mind of the Moslem of the desert, 
whose grand characteristic is religious veneration, 
and uncompromising zeal fer the glory of the 
Creator. 

The poetry of the Spanish Gypues i^ in al- 
most every respect, such as might be expected to 
originate among people of their class: a set of 
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THBIB POSTKT. 5 

Thugs, snbsistmg by cheating and villainy of 
erery description ; hating the rest of the haman 
species, and hound to each other hy the bands 
of common origin, language, and purstiitB. The 
themes of this poetry are the various incidents of 
Git&no life— cattle-stealing, prison adventures, 
assassination, revenge, with allosioos to the pe- 
cnKai customs of the race of Roma. Here we 
beh(^ a swine running down a hill, calling to the 
Gypsy to steal him, which he will most assuredly 
accomplish hy meauB of his intoxicating drao — a 
Gypsy reclining sick on the prison floor, be- 
seeches his wife to intercede with the alcayde 
for the removal of the chmn whose weight is 
bursting his body — the moon arises, an^ two 
Gypsies, who are about to steal a steed, perceive 
a Spaniard and inBtantly fiee. Sometimes ex- 
pressions of wild power and romantic interest 
occur. The swarthy lover threatens to slay his 
betrothed, even at the feet of Jesus, should she 
prove unfaithful. And another hopes to bear 
away a beauty of Spanish race, by the magic 
sound of a word of Rommany whispered in her ' 
ear at the window. 

Amongst these effusions are even to be found 
tender and beautiful thoughts ; for Thugs and 
Git&nos have their moments of gentleness. True 
it is that such are few and &r between, as a flower 
or a shrub are here and there seen springing up 
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6 THE ZINCAU. 

from the interstices of the rugged and fngbtftil 
rocks of which the Spanish sierras are competed : 
a wicked mother is afraid to pray to the Lord 
with her own 1ipB,and calls on her innocent bajbe 
to beseech him to restore peace and comfort to 
her heart — an imprisoned yauQi appears to have 
no earthly fidend on whom he can rely, save his 
nster, and wishes for a messenger- to carry unto 
her the - tale of bis sufferings, confident that she 
would hasten at once to his assistance. And 
what can be more touching than the speech of 
the telentiog lover to the fair one whom he has 
otilraged ? 

" Intend to me the huid ao biiuIIi 
• Wbeiein I Bee thee ireqi. 

For thj babny tear-drops all 
I nould collect and beep I ' 

This Gypsy poetry consists of quartets or rather 
coaplets, but two rhymes being discernible and 
those generally imperfect, the vowels alone agree- 
ing ID sound. Occasionally, however, sixains or 
stanzas of six. lines, are to be found, but this is 
of rare occurrence. The thought, aoecdote or 
adventure described, is seldom earned beyond 
one stanza, in which eveiy thing is expressed 
which the poet wishes to impart. This feature 
will appear singulfu: to those who are unac-> 
quaiuted with the character of the populu; poetry 
of the south, and are accuBtomed to the redund- 
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THIIB FOETBT. 7 

ancy and fiiequenlly tedious repetitiQi] of a more 
poKshed mose. It will be well to inform such 
that the greatMt part of the pofl^ sung in the 
south, and especially io Sptdn, is exteinpomy. 
The musician composes it at the stretch of Im 
voice, whilst his fingers are 'tngg;ing at the guitar ; 
which style of composition is by no means fa- 
Totfrable to a long and connected series of thonght 
Of course, tiie greatest part of this spiecies of 
poetry perishes as soon aa bom. A stanza, how- 
erer, is sometimes caught up by the by-standers, 
and committed to memory ; and, being fre(|oentIy 
repeated, makes in time, the circuit of the conn- 
try. For example, the stansa about Cortmcbo 
Lopez, which was originally made at the ^te of 
a Tenta by a Miquelet*, who was conducting Ae 
said Lopez to the galleys for a robbery. It is at 
present sung through the whole of the peninsula, 
howerer insignificant it may sound to foreign 



" CoTuncho Lopez, gallant l«il, 

A. unuggtiiLg be would ride ; 
Ua itale his bther'a unbliog pud. 
And tberefore to the gallejn Md 

Comacha now 1 guide." 

The couplets of the Gitanos are composed in 

■ A ipeciw of getidaniia or armed polioeoun. Tha ftfiqudett 
liave exi«t«d in Spain for upwards of two hundred Toan. Tbejr 
ore called KCquelets, jrom the came of their original leader. The; 
ore geaenll^ ArvgmcK by iwtion, utd reeUmed robben. 
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8 THE ZINCALI, 

the same off-band manner, and exactly reeembU 
in metre the popular ditties of the Spaniards. 
In spirit, liowever, as well as language, they are 
in general widely different, as they mostly relate 
to the Gypsies and their affairs, and not unfire- 
quently abound with abuse of the Busn^ or 
Spaniards. Many of these creations have, like 
the stanza of Coruncho Lopez, been wafted over 
Spun amongst the Gypsy tribes, and are even 
frequently repeated by the Spaniards themselves ; 
at least, by those who affect to imitate the phrase- 
ology of the Git^oG. Those which appear in 
the present collection, consist partly of such cou- 
plets, and partly of such as we have ourselves 
taken down, as soon as they originated, not un- 
Jrequently in the midst of a circle of these angu- 
lar people, dancing and singing to their wild 
music. In no instance have they been subjected 
to modification ; and the English translation is, 
in general, very faitbdil to the original, as will 
easily be perceived by referring to the lexicon. 
To those who may feel disposed to find fault with 
or criticise these songs, we have to observe, that 
the present work has been written with no other 
view than to depict the Git4nos such as they are, 
and to illustrate their character ; and, on that 
account, we have endeavoured, as much as pos- 
uble, to bring them before the reader, and to 
make them speak for themselves. They are a 
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TBEIB POSTBT. 9 

balf civilised, unlettered people, proTerbi&l for 
a species of knaTish acuteness, which serres them 
ia lieu of wiBdom. To place in the month of 
SBch beings the high-flown sentiments of modem 
poetry would not answer our purpose, though 
several authors have not shrunk from snch an 
absurdity. 

These couplets have been collected in Estre- 
maduia and New Castile, in Valencia and Anda- 
lusia ; the four provinces where the Gitino race 
most abounds. We wish, however, to remark, 
that they constitute scarcely a tenth part of our 
original gleanings, from which we hare selected 
one hundred of the most remarkable and inter- 
esting. 

The language of the originals will convey an 
exact idea of the Rommany of Spain, as used at 
the present day amongst the Gitinos in the foirs, 
when they are buying and selling animals, and 
wish to converse with each other in a way unin- 
telligible to the Spaniards. We are free to con- 
fess that it is a mere broken jargon, but it answers' 
the purpose of those who use it ; and it is but 
just to remark that many of its elements are of 
the most remote antiquity, and the most illustrious 
descent, as will be shown hereafter. We have 
uniformly placed the original by the ude of the 
translation; for though unwilling to make the 
B 3 
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10 THE ZINCAU. 

GitanoB speak in any other manoer QiaQ the; are 
accustomed, we are equally averse to have it sup- 
posed that many of the thoughts and expie«si(H)s 
which occur io these songs, and which are highly 
objectionable, originated with ourselves. 
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POESIAS DE LOS GnANOS. 



Ms ligoeron al rero, 

Poi medio de una eetaripel, 

Le penelo 4 mi romi, 

Que la mequelo con mi chabor^. 

II. 
Abillelo del rero, 
Diqo6 4 mi cfaabori, 
He penado & mi romi : 
lo me chalo de aqni. 

III. 
Cuando me blejelo en mi gra, 
Bfi chabori al atras, 
Ustilelo io la pusca, 
Empiezan daraAar. 

IV. 

Manguela chabori, 
Si estas en gracia de Undebel, 
Que me aalga araqoeTarme, 
Descauso a mi boqcu^. 
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RHYMES OF THE GITAMOS. 



Unto a refuge me tbey led, 

To save from dungeoD drear ; 
Then Bighing to my wife I wid ; 

I leave my baby dear. 
II. 
Back from tbe refuge soon I sped, 

My child's Bvreet face to see ; 
Then sternly to my wife I said, 

You've seen tte last of me. 



O when I sit my coarser bold, 
My bantling in my rear, 

And in my hand my musket hold, 
O bow they quake with fear. 

Pray little baby, pray the Lord, 
Since guiltless sUll thou art, 

That peace and comfort he afford 
To this poor troubled heart. 
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THE ZINCALt. 



El chaqnel de Juanito 
Bien puede chaUr con caid4o, 
Que ]os Cales de Lleira 
Le quieien diiiar on pucazo. 



Nueve bejis hace hoy 
Que chalaBle de mi qoer, 
AbiUar 4 Santo Cfaiisto, 
A diilarle cnenta & Unddael. . 



Mai fin terele el Crallis, 
Que lo caquero, 
Liguer6 k mi batos y mm dai, 
Y me meqnelo. 

Tm. 
Sin&ron en una bal 
Udos poco de Eand^s, 
Con las pnscaa en las pates, 
Fa matar a Uodebel. 



Por aqoel Incfa^prai abigo, 
Alnllela uo balicfaord, 
Abillela a goli goH : 
Ustilame Calor6. 
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The false Joanito, day and night. 

Had best with caution go, 
The Gypsy carles of Yeira hei^t, 
Bare sworn to lay him law. 



time years are past since this abode 

Thoa left'st to grief a prey. 
And took'st to Christ the faearesward road, 

To him accoont to p^. 



Upon the king may evils pour, 
Such ills from him IVe bmne. 

From me laj parents lov'd he tore, 
I now am left forlom. 



Within a garden rav'd and yell'd 

A desperate robber horde. 
And in their bands they muskets held, 

To shoot their Qod and Lord. 



There runs a swine down ytntder hill, 

As fast as e'er he can. 
And as he runs he crieth still. 

Come steal me, Gypsy man* 
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El gate de mi trapo, 
No se mucbobela ea paol, 
Se muchobela tbn la rati, 
De Joanito Ralf. 



He costunado en mi gra, 
Con Juanito Bali, 
Al stcobar por Pulicha, 
Un pucazo io le di. 



Al pinre de Jezunvais 
Me abillelo matarar 
La gachi que llo camelo, 
Si abillela nansalfi. 



Cuando paso por Tulicha, 
Yebo el estache blej6, 
Para que no penele tun dai 
De que camelo io. 

xiv. 
No to chibele beldolaia, 
A recogeite ana IVemi ; 
Quo no es el julai mas rico, 
Ni la bal mas barf. 
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I wasb'd not in the limpid flood, 
The shirt which binds my frame ; 

But in Juonito Ralli's blood, 
I bnirely wash'd the game. 



I sallied forth upon my ^ey, 

With him my hated foe. 
And when we reach'd the narrow way, 

I dealt a dagger blow. 



To blessed Jesus' holy feet, 

I'd rush to kill and slay 
My plighted lass bo fair and sweet, 
~ Should she the wanton play. 



I, slouch my bearer o'er my brow. 

As down the street I rore, 
For fear thy mother keen should know 

That I her daughter love. 



The purslain weed tfaou must not sow. 
If thou wouldst Iruit obtain. 

As poor would be the garden's show. 
As would the gardener's gain. 
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THE ZTNCALI. 



He maugado Is pani, 
No me la camel4ron di&ar ; 
He chalado 6. la uUcha, 
Y me he chibado & duatikr. 



He maogado una poca yaqoe, 
No me la camel&ron difiar, 
£1 gate de mi tnipo, 
Si io les camelare diOar. 



Najeila Fepe Coade, 
Que te abillelan i marar, 
AbiUelan cuatro jundunares, 
Con la bayoneta cala\ 

EI Bengue de Manga verde, 
NoDca camela diitar, 
Que la ley de lo3 Cales 
La camela mcabai. 

XIX. 

CfaBlaudo por una uKcha 
He dica'o una muhitf, 
Y a mi me araquerfi : 
Garabelate Calorf. 
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I for a cup of water cried. 
But tbej refuB'd 1117 pray*!; 

Then straiglit into the road I bied, 
And fell to robbing there. 



XTI. 



I ask''d for fire to warm my frame. 
But they'd have sconi'd my pray'r, 

If I, to pay them for the same, 
Had stripp'd my body bare. 



Fly Pepe Conde, Beek the bill. 

To fleets thy only chance, 
With bayonets fiz*d thy Uood to spill, 

See soldiers four advance. 



The Gypsy fiend of Manga mead, 
Who never gave a straw. 

He would destroy, for very greed, 
The good Egyptian law. 



I walk'd the street, and thoe I apaed 

A goodly gallows-tree. 
And in my ear methought it cried : 

Gypsy, beware of me. 
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He chalado a la cangri, 
A araquerar cod UndeMl, 
A1 tiempo de sicobarme, 
Alacli^ pansche chul^s. 

XXI. 

lo me cfaale a mi quer, 
En bascar de mi romi, 
La lopisar^ orobando, 
For medio de mi chaboii. 

XXII. 

Me chalo por una rochime, 
A buscarme mi bien sehkl ; 
Me top4 COD Undeb^l, 

Y me pen6 : AoDde chalas ? 

XXIII. 

AbillaroD a ud gao 
Udo8 poco de Cal^s, 
Con la chaboeia orobando, 
Forque do terelaban lo bat^s, 
Fa diBarles que jamar, 

Y maraban Undeb^l. 

XXIV. 
El cralliB CD su troDO, 
Me maDd6 araquerar; 
Como, aromali, me camelaba, ' 
Ahora su real me beta. 
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The cburcb I enter'd, thither bound 
With God discourse to hold, 

And when I leA it, lo, I found 
A prize— five crowns of gold. 

XXI. 

I bounded through mj cottage door, 

My partner to embrace. 
And lo, I found her weeping o'er 

My dying infant's face. 

I spurr'd my courser o'er the ford. 

Afar my luck I'd try, 
Encounter'd me my God and Lord, 

And said, where dost thou hie P 



There came adown the village street, 

With little babes that ciy, 
Because they have no crust to eat, 

A Gypsy company ; 
And as no charity they meet. 

They cnrse the Lord on high. 

XXIV. 
I Bpoke, *twa8 at the king's command, 

And as I spoke he smil'd 
Benign, and now, by all the land, 

Your Highness I am styPd. 
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He chalado por an dm, 
He dicado una rand6, 
A las goleB que di&aba, 
Ha p^ado UndebSl. 



El crallis and&najaiido, 
Que lo camelo tnarar ; 
Ha ampenado Iob chabes, 
Que no los tenga dustilar. 



El erajai de Villa Fianca 
Ha mandiserado araquerar, 
Que la ley de los Cales, 
La camela nicabu, 

XXVIII. 

Abillela el erajai 
Por el dru de Zabuocba, 
EI choToro de Facundo 
Ha comenzado naj4r. 

SXIX. 
Me chalo de mi quer, 
En I'ulicha'm'ustilaion; 
Ampraiado de los Busn^s, 
Este Calo ba siu^o. 
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Along tlie pathway aa I trod, 

A beggar met my eye. 
And at ber criea tbe Almighty God 

Descended from the sky. 



The king in fear before me runs, 
Because I him would slay, 

He bears with him his little ones, 
Leat bands on them I lay. 



The priest of Villa Franca bold 
Froclaimeth far and wide, 

That he the law which Gypsies hold 
Is bent to Bet aside. 



And see adown the road doth prance 

The priest in full array, 
In fear before his countenance 

Facundo runs away. 



I left my house and walk'd about. 
They seized me fast and bound; 

It is a Gypsy thief, they shoutj 
Hie Spaniards b^e bare found. 
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Me flicobiroD del eslaripel. 
Me ligu^ron al lib&no; 
Ampenado de loa Bubh^b 
Esto Cslo DO ha siD&do. 

XXZI. 

Toda la erachi pirando 
Empo8UD6, emposuD^, 
Con las acais pincherando 
Para dicar el Busno 
Que le difiele con el chulo. 

xxxit. 
No bay quien liguerele las nueras 
A la cbabori de miD dtu, 
Que en el triste del veo 
Me BinelaD nicabaado la metep^ i 

xxxiir. 
Sinamos jatanes y leB peno 
Que Be sicobeleu por abii, 
Que camelo araquerar 
Cod esta ronii. 



Me ha penado que gustisaraba 
Ud estache de Laloro ; 
'Laver chibes por la tasala 
Chalo & la tienda y lo qnino. 
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XXX. 

From out the priscm me Ihej led, 
Before the scribe they broDght; 

It is no Gypsy thief, he Bsid, 
The SpanUrdB here have caught 

Throughout the night, the dusky night, 

I prowl in nlence round, 
And with my eyes look left and right, 

For him, the Spanish hound, 
That with my knife I him may smite, 

And to the vitals wound, 
xxxu. 
Will no one to the sister bear 

News of her brother's plight, 
How in this cell of dark despair, 

To cruel death he's dight. 
xzziit. 
We all are met, a ugn I make, 

That they abroad should steal, 
For to this maid my mind to break. 

So sore inclin''d I feel. 

XXXIV. 

She told me she would gladly wear 

A hat of Portugal ; 
To-morrow's mom twill be my care 

To buy one at the stall. 

VOL. II. c 
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xzxr. 
Le Mc&ron & raulabir 
Entre cuaizo jundaDlires ; 
Ha penado la CralliBa 
Que no marela a nadie. 

xxxvr. 
For la ulicba van beando 
Vaoos finos de crista ; 
Dai merca mangue odo, 
Que lo camelo estrenir. 

xxxni. 

No camelo romi 
Que camela chinoro ; 
Chalo por las cacbimania 
Beando el peflacoro. 

XXXTIII. 

Undebel de cbinoro 
Se gai\\6 con los Galea ; 
Y sinelando el varo 
Le mataron los gachea. 



No cameles k gacbes 
Por mucho que se aromanen, 
Que al fiu ila por partida 
Te rererdisce la rati. 
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XXZV. 



The youth to'execotion wtint, 
Held fast hj soldiers' hands ; 

The queen proclaimed him innocent. 
And freed him from his bands. 



Within the street they're selling, see, 

Vases of crystal fine ; 
Dear mother, purchase one for me— 

I'll fill it up with wine. 



I bale a wife who uts at home 
A-fondling aye her child ; 

Unto the brandy shops I roam, 
And drink till I am wild. 

XXXVIII. 
The iKtrd, as e'en the Gentiles state, 

By Egypt's race was bred, 
And when he came to man's estate, 

His blood the Gentiles shed. 

XXXIX. 

O never with the Gentiles wend^ 
Nor deem their speeches true ; 

Or else, be certain, iu the end. 
Thy blood will lose its hue. 
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Dela estaripri me sieobeltoMi , 
Blfjo un gel ; 
PiOr toda k polroroB* 
Me.zuran «1 barandelt 



.Me sicQbelan delft eslar^ 
Me ligu^ron al v'eti 
Ustilada una pusca 
Un pOBcazo lei ^fio. 



He abillado de Madiilati 
Cod mucha pena y dol6r, 
Poique ha peoado el Crallis : 
Maiad i ese C«l«. 

XUII. 
Va eetan loa Cales balbales 
Cada uno en sus quer^, 
Y .tosares los pobrecitos 
Lob lle?aD al jurep^. 

XLIV. 

La piiri de min dai 
La cuT&ron Iob randes, 
Al abillar k la Meligrana 
Fa manguelarme metep^. 
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' IVoni out the priioo me tltey bore, 

Upon an ass they pltc'd, 
And flconrg'd me till I dripped with gore, 
As dowB the road it pac'd. 



Thej bore me from the prison nook, 
They bade me rove at larger 

When out I'd come a gun I took, 
And scathed them with its charge. 

-From out Madrid I wretch have fled 
With many. & tear and sigh, 

Because the cruel king has swd-^ 
This GyjiBy fa^^^al) die. 

■■■suit; -■'■ '■'■■-■ ■■ ■ 

Within his direllihg aits at.ease . ,' 
Each wealthy Gypsy churl. 

While all the needy ones they sei^e 
And into prison hurl. 

xur. 
My mother, ag'd, a^icted dame, 

By thieves beset was she, 
To high Granada as she came 

From bondage me to free 
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Que el Qocaicekmiento de Uodebel 
No caaB6 tanto doldr, 
Coando se guUIaba La M^ari 
' Atrax de bo Chaboro. 

XLVl. 

Sinazon en on paliino 
Vnoa poco de Galea ; 
Se ban ucobado najaadb 
For medio del BaraU. 

XLTII. , 

EmpuQandome 1 esUcbe 
La plata para eallr, 
Me curelan los solarea — 
UsUl^ la churi. 

XLTin. 

Me costun^ la chori 

Para chalir 4 Lalor6, 

Al Dac4r de la pani 

Abillo obusno, 

Y el choquel &. largo me chLb6. 

xux. 

EmpefLete romi 

Con el carcelero, 

Que me nicobele eate gran saB«^ 

Porque me merelo. 
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ZLT. 

For oh ! the imprisonment of God 

Awak'd not grief more wild 
In UfiBsed Mary as she trod 

Behind her heavenly child. 

XLTI. 

Of Gypsy folk a scanty few 

Into the wood bad stray'd, 
But out in harry soon they flew 

Before the fierce alcayde. 

XLTII. 
My hat and mantle on I cast. 

To sally fiwth I thoi^ht, 
Then hy the greaves they seiz'd me &st, 
And I my dagger caught 
XLVin, 
My mule so bonny I bestrode, 

To Portugal I'd flee, 
And as I o'er the water rode 

A man came suddenly ; 
And he his love and kindness show'd 
By setting his dog on me. 
XLIX. 

O wife, beseech the prison Imrd 
That he this chain remove, . 

For I shall perish overpowei'd 
TTuless he clement prove. 



■giiizodb, Google 



THE ZINCALI. 



ToutoB loB correos 

Te diilelaQ recado, 

Y tu nie tenelas en el nDconcillo 

De Io8 olvidadoE. 



Si min dai abill&ra 
A diciir & BU men, 
lo le peiUira que fu^ 
CoH Dio8 Undebel. 



Me ardifielo & U mnralla 

Y le penelo al jil, 

Que me quereliroti nn tumbacitlo 

De acero y ie maifil. 

Lin. 
Ducas teuela min dai 
I>acas teuelo yo, 
. Las de min dai io siento 
Las de mangue uo. 



Si pasaiag por la cangri 
Tris be^ts deapues demi molar. 
Si araqneras por nun nao 
Itespondi^ra mi coeal. 
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Each post that leares the village -gate 
M7 message forth doth bear, 

But still forgotten here I wait, 
And wither and despair. 



Sir Caralier, my mother dear 
Must come and visit you, 

That mother dear, Sir Cavalier, 
The face of God may view. 



ni climb the wall which towereth there, 

And to the winds I'll .cry ;, 
I'bey^Q'hiiiltfor nw.a tomb so fair 

Of steel and ivory. '■::■!.'. 



]^y mother has of griefs a store, '' 
And I have got my own-; 

Full keen and sore: I hers deplore, 
But ne'er for mine I moan. 



When I in grave three years have Iain, 

If thon shouldst pass thereby, 
And but to breathe my name shouldst deign. 

My dead bones would reply. 

c 8 
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lo no tenelo batii 
Ni dai tanipocoj 
lo teaelo an plaDeliHo, 
Y le Ilamaq el loco. 



Si ta te romandiiiaras 
Y io lo sapi^ra, 
lo Teetiria todo mio trapos 
De bayeta negra. 

LTII. 

Si io no t'endic&ra 

En una seinana — 

Como arontali Flamenca do Roma 

Me rincondenara. 

LVUI. 
flamenca de Boma 
Si tu siudras mia, 
Te meti^ra entre yiere 
Porearila vida. 

ax. 
Diiiame el pate 
For dondfl orobaste, 
A recoger la pahi delaa acaii 
Que lu derramaste. 
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Sire nor mother me carets, 
For I liave none on earth ; 

One little brother I possess, 
And he's a fool by birth. 



If thou another man shouldst wed, 
And I the same should know, 

In mourning clad, from foot to bead, 
For ever 1 would go. 



Unless within a fortnight's s] 
Thy face, O maid, I see, 

Flamenca of Egyptian race 
My lady love shall be. 



Flamenca of Egyptian race, 
If thon wert only mine. 

Within a bonny crystal case 
For life I'd thee enshrine. 

LIX. 
Extend to me the band so small, 

Wherein I see thee weep, 
For O thy balmy tear-drops fUl 

I would collect apd keep. 
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,E1 gate de mt trapo 
No Be mnchobela en puUt 
Se mudiobda con la rati 
Que ha cbibodo mi romi. 



No sin^ SQ men min dai 
La qoe me ehindo. 
Que sinando io cliinohUo 
Se lignerd y me meo6. 

Tosariaa las maSauas 
Que io me ardiikdo, 
Con la pani de mis acais 
La chichi.me mnebobelo. 



To patu y tun dai 
Me publican chinga, 
Como la rachi ma chalemos 
Afii^ra d'este gau. 



AbiUelate i la dicani, 
Que io. voy te penel&r 
Una bachi en Calo, 
Y despues te Uguei&r. 
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I wash'd not in the limpid flood ' 
The goodly shirt I bear, 

1 wash'd it in the HtreamiDg blood 
Of my betrothed fair. 



Tlioa'rt not, sweet dame who smiPst bo mild, 

'^e mother me who bore, 
She left me whilst a little child, 

And fled.and came no more. 



Each morning when from bed 1 rise, 

Tis then I Ibto my fiice 
With tears, which from my wretched eyes 

Begin-to flow apace. 



Thy sire and mother wrath and hate 
Have Tow'd against me, love ! 

The first, first night that from the gate 
We two together rove. 



Come to the window, sweet lore, do, 

And I wm whisper there. 
In Rommany, a word or two, 

And thee fiu off will bear. 
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LXT. 

Unas acus callardias 

Me ban rencido, 

Como ardmali no me rencen otr&s 

De cayqae nactdo. ' 

Lxn. 
Como camelas que te mequel« 

Si en sa men tuve nna cbabori, 
Qne cada vez que abillelo 
Le pen&ra en Gemuini. . 

Lxrn. 
Undebel me ha castigado 
Con esa romi tan fea, 
Que nastisuelo liguentrla 
Adonde los busne la rean. 

LXTIII. 

Esta lachi no abiUelan 
Dai los Cales ; 
Eb se&al que ban chalado 
A los duTotunes. 

LZIX. 
Un cbibe los Cales 
Han gastads olibeas de seda, 
Y acana por bus desgiacias 
Gastan saces con cadenas. 
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LXV. 



A GypBj stripling's sparkling eje 
Has pierced my bosom's cote ; 

A feat no eye beiieath the sky 
Could e'er effect before. 

Lxn. 
Dost bid me from the land begone, 

And thoQ with child by me ? 
Each time I come, the little one 

111 greet in Rommany. 



With such an ugly, loathly wife 
The Lord has punish'd me, 

I dare not take her for my life 
Where'er the Spaniards be. 



This night abroad the Gypsies stay, 

O mother, that's a sign 
They've to the shepherds ta'en their way. 

To steal the lambkins fine. 

LXEC. 

Brown Egypt's race in days of old 
Were wont silk hose to wear. 

But for their sins so manifold 
They now muBt fetters bear. 
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Bsta gran duea 

Ha sidifieUdo al cielo, 

Que Undebel de loa tret e&jtM 

Lo pongm en au-Temedio. 



,Tiea vezea te be anquerado 
Y no camelaa abiUiir ; 
Si4o me ruelTO & araqneraite 
Mi trupos ban de mahir. 

xzxn. 
Altaambita 

MaraioB no chanelo quien ; 
El molo cayS en la tnmi 
El maradl- ae poio k fanir. 



Sinaron en unos bnres 
Udob poQo de ra»d68, 
Agaaidisarmdo q'abitlua 
La CnJlisa j los^pam^a. 



Cbalo para mi qner 
Me top6 «on d meripa ; 
Me pen6, adonde cbalasf 
Le pen^, pats mi qner. 
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. BHTUESi 
IJO. 

That spirit, long oppress'd with grief, 
Hath Bcap'd and heavenward flown, 

In hope the liord will grant relief 
Who builds in heaven bis throne. 



I've called thee thrice in anxions strain, 

Bat thon dost not appear, 
And shoold I raise my voice again 

Thy ktannei] me would beat. 



Above there, in the dusky pass, 
Was wrought a murder dread ; 

The .murder*d fell upou the grass, 
Away the murderer .fled- 

The thieve^, the thieves are on the watch 

Amjd ^ hills so green ; 
They're ou the watch that they may catch 

The treasnre and the queen. 



Towards ny home I bent my coulee, 

llien deatli to me drew nigb. 
And where art bound ? he bellow'd hoarse, 

Home, home, was my reply. 
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ucxv. 



lo DO camelo ser enj 
Qne es Calo mi aacimiento ; 
lo DO camelo ser eray 
Con Ber Calo me coDtenlo. 



La filimicfaa esta pa^sta, 

Y en ella nn cbindbbaro, 
Pa mulabar una lendriz 
Que echantau estardo. 

Lxxni. 

El r£o con sas chin^Ies 
Le sacan del' estaripel, 

Y le alumbran con las velaB 
De la gracia Undebel. 

LXXVllI. 

El baro jil me jaBela 

Los chobares me dan tormento ; 

lo me cbaJo al baro quer, 

Y ot6 alivio a mi cuerpo. 

LXZIX. 

Si tu chalsB por I'ulicha 

Y racbelas con mi romi. 
Pen que mangue monrabelo 
Que querele yaque 4 la peri. 
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O I am not of gentle clan, 

I'm sprung from Gypay tree, 
And I will be no gentleman, 

But an Egyptian free. 

LXXVI. 

The gallowB grim theyVe raised once more, 

The hangman ready stands. 
And all to day a partridge poor 

That's fallen in their hands. 

'Twixt soldier now and algnazil 

The culprit forth they bear, 
Whilst him with grace divine to fill 

The holy tapers glare. 

LXXTIII. 
I'm bitten by the frosty air. 

The fleas about me swarm ; 
Unto the great house 111 repair. 

And there myself I'll warm. 

If down the street, my friend, thou stray, 

And my dear wife thou meet, 
Fm plying, say, the shears i^l day, 

That she the pot may heat. 
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MftVgo me chalo &'mi quei ' 
. Y te meqnelo un ootorj 
Si abitlelaB con mangae ' 
Te difielo nii esAoi 

La tremuclia se tadtsla, '■ 

Oaillabela el ealopo : 
Cbasa mangae, acu 
' Abillela obiiflDO. 

...Abillela la lacbi 

Y io Qo pu^o pirar, 
lo me chalo mirando . 
Q^ abillela yn jimdunar 

Y nie catnele marar. 

LSXZIII. 

JEste quer jandela mincbi, . 
Acai no abillele la salipen ; , 
Mi batus camela k ton dai 
Mango me chalo i mi qaer. 

LSXXIV. 
La romi que ee abillela 
Debajo delos portales, 
No H'abtUela con tusa, 
-Que a'abillela con manguti. 
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I hastei;! hoate, but leave with thee 

A portion of my heart. 
But ifithoa home wilt come witbme 

The whole I will impart 



dn high arose the moon so Air, 
The Gyps; 'gan to sing ; 

I see a Spaniard coming there, 
I must be on the wiAg. 



The night descends, yet Fm afraid 
Abroad my face to show ; 

I fear to meet a soldier blade, 
Who'd &ill me at a blow. 

LYXXIII. 

This house of harlotry doth smell, 

I flee as from the pest; 
Your mother likes my sire too well ; 

To hie me home is best. 

LZXXIT. 

Tlat lass with cheek of rosy hoe 
That's entering now the gate. 

She does not come to visit you, 
She comes on me to wait 
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Tapa cbabes las chacbais, 
Que las dica el bafto ; 
Que las digue 6 no las digue 
A el cfaabe lo camelo io. 



Esta rachi yoy de pirar 
A difiar mule 4 un errajai, 

Y me cLapesgue de mi pasma 
A log piDdres del ocia;. 

Lxxxvir. 
La romi que io camelo, 
Si otro me la camel&ra, 
Sacaria la chali 

Y la fila le cortara, 

O el me la corUra i mi. 



Esos calcoe que teuelas 
En tus pulidos pindres, 
. No se los dines a nadie. 
Que me costaron el panies. 

LXXXIX. 

CoFDJai en grastes 
Majares eu pindre, 
Al tomar del quer lacho 
Bel proprio Undebel. 
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O dangbter, hide tbj breasts, for shame. 
For them the boy can see, — 

And if be can, or canoot. Dame, 
That boy is lov'd by me. 

LXXXVI. 

This night, to dog the priest I go, 

And shed his priestly gore, 
Then I will basle myself to throw 

The monarch's feet before. 

LXXXVII, 

The girl I lore more dear than life 

Should other gallant woo, 
rd strught nnsheatb my dudgeon knife 

And cat his weasand tbroogb. 
Or be, the conqueror in the strife. 

The same to me should do. 

LZXXVIII, 

The shoes, O girl, which thou dost bear 
On those white feet of thine, 

To none resign for love or pray*r, 
They're boagfat with coin of mine. 

I.TTTT IT. 

On horseback fbnght (he bloody Moors, 

On foot the Christian clan. 
What time were gaiu'd the holy towers 

Where God once dwelt with man. 
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Mas qoe io nte guillelo 
Pot tu bundal, 
Al dicar tu chaboreia 
Me diSela canieft' 



Te chibelas en Tulicha 
Querelando el sobindoi ; 
Abillela el barete, 
Y te cfaibela estardo. 



Voy dicando tos parlachas, 
Faro pod^r las quinir, 
Fara chibAr las bucha, 
Sin qae cfaanele tun dai. 



Me ardinelo de tasala 
A orolarme que jalar, 
A tosare Busn^ puchando, 
Si teuelan que monrabir. 

xorv. 
Ud caloro chororo 
Se vino por juudunar, 
Se na)6 con los jalleri, 
Y le mandaioD unglabar. 
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Whene'er, and that's full frequently, 

I past your portal go, 
And there your naked babes espy, 

I feel at heart so low. 



Within the street thou down hast lain 

To slumber in the ray, 
And yonder comes the justice train, 

Wholt thee in prison lay. 



To spy thy window, love, I go. 
For I would creep in there, 

And out to thee thythings wonld throw, 
Thy mother not aware. 

xcin. 
I'll rise to-morrow bread to earn, 

For hunger's worn me grim, 
Of all I meet 111 ask in turn 

If they 've no beasts to trim. 

XCIV. 

The Gypsy bold himself enroU'd 

As soldier of the king, 
Bnt he deserted with the gold, 

And therefore he must swing. 

VOL. II. O 
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XCV. 

Rfltirate a la caDgri 
Mira que abillela eT chinel, 
Mira no te jongabe 
Y te Here al estaripel. 

XCTI. 

Clialo a la beia de Clunes 
A manguelar mi metepe ; 
Lob erais de la beia 
Me difiaion estaripel. 

xc?ri. 
A la burda de su men 
Abillela un pobre tango mango, 
Pirando del vero, — 
No pennita su majaro lacho 
Que su men se abillele, 
En semejante curelo. 

xcnii. 
Mango me cbalo pirar 
For el narsaro baro, 
En estes andaribeles, 
A] cben de los pallardos. 
XCiz/ 

Un Corayai me penelo 

Que catnelaba Undeber j mangae ; 

Y io le lie penelado 

Tute camarelas aer cbaqaer. 
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XOT. 

Seek, seek the cluircli, Uion'st broke the law, 

The alguazil I ep; ; 
He comes on thee to •etbis.dftw 

And drag to custody^ 
xcvi. 
I ran to Clune's judgmeol seat 

My forfeit life to crave ; 
The judges rose upon their feet. 

And chains and dungeon gave. 
XCVII. 
I come a-be^og to your gate, 

A maim'd and crippled wight, 
From out the prison thrust of late 

In rags and tatters dight ; 
May thy blest saint from such a fiUe 

Protect thee, good Sir Knight. 

XCVIII. 

I leave my home and baste to roam 

In yonder barb of pride, 
To landB far oVr the salt sea foam, 

Where foreign nations bide. 

xcix. 
One day a bearded Moor did voir 

He loT'd the Lord and me ; 
And I replied with frowning brow, 
Thon lov'st a dog to be. 

D 2 
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El eray gaillabela 
El eray obusno ; 
Q'abillele BomsDela, 
No abillele Caloio. 



La cbimutra se aid^la, 
A pas-eracbi; 
El Calo DO abillela 
Abillela la roml. 
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Loud sang the Spanish cavalier, 
And thaa his ditty ran ; — 

God send the Gypsy lassie here. 
And not the Gypsy man. 

CI. 

At midnight, when the moon began 
To show her silver flame, 

There came to him no Gypsy man, 
The Gypsy lassie came. 
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f AHDALinU. 



The Gitinos, abject and vile As they haVe ever 
been, bare nevertbeless found admirers in Spain, in- 
dividuals who have taken pleasure in their phrase- 
ology, pronunciation, and way of life j but above 
all-in the songs and dances of the females. This 
desire for cultivating their acquuntauce is chiefly 
prevalent in Andalusia, where, indeed, they most 
abound ; and more especially in the town of 
Seville, the capital of the province, where, in (be 
barrio or Faubourg of Triana, a large Gitano 
colony has long flourished, with the denizens of 
which it is at all times easy to have intercourse, 
especially to those who are free of their money, 
and are willing to purchase such a gratification 
at the expense of dollars and pesetas. 

When we consider the character of the Anda- 
lusians in general, we shall find little to surprise 
us in this predilection for the Gitinos. They are 
an indolent frivolous people, fond of dancing and 
song, and sensual amusements. They live under 
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the most glorious eun and benign bearen in 
Europe, and their country is by nature rich and 
fertile, yet in no prorince of Spain is there more 
beggary and misery'; the greatest part of the land 
being uncultivated, and producing nothing but 
thorns and brushwood, affording in itself a strik- 
ing emblem of the moral state of its inhabitants. 

Though not destitute of talent, the Andalusians 
are not much addicted to intellectual pursuits, at 
least in the present day. The person in most 
esteem among them is invariably the greatest 
m^o, and to acquire that character it is necessary 
to appear in the dress of a Merry Andrew, to 
bully, swagger, and smoke continually, to dance 
passably, and to slmm the guitar. They are fond 
of obscenity and what they term picardUu. 
Amongst them learning is at a terrible discount, 
Greek, Latin, or any of the languages generally 
termed learned, being considered in any light but 
accomplishments^ though not so the possession of 
thieves' slang or the dialect of the Gitiuos, the 
knowledge of a few words of which invariably 
creates a certain degree of respect, as indicating 
that the individual is somewhat versed in that 
kind of life or trato for which alone the Anda- 
lusians have any kind ofregard. 

In Andalusia the Oit&no has been studied by 
those who, for various reasons, have mingled with 
the Gitanos. It is tolerably well understood by 
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the chalanes, or jockeys, who have picked up 
many words in the fairs and market-places which 
the former frequent. It has, however, been cul- 
tivated to a greater degree hj other individuals, 
who have songbt the society of the Gitanos from 
a zest for their habits, their dances, and their 
songs ; and Bach individuals hare belonged to alt 
classes, amongst them noblemen and members of 
the priesUy order. 

Perhaps no people in Andalusia have been more 
addicted in general to the acquaintance of the 
Gitanos than the fiiars, and pre-eminently 
amongst these the half jockey half religious per- 
sonages of the Cartujan convent at Xeres. This 
community, now suppressed, was, as is well 
known, in possession of a celebrated breed of 
horses, which fed in the pastures of the convent, 
and from which they derived no inconsiderable 
part of their revenue. These reverend gentlemen 
seem to have been much better versed in the 
points of a horse than in points of theology, and 
to have understood thieves' slang and Git^o far 
better than the language of the Vulgate. A 
chalan, who had some knowledge of the Git4no, 
related to me the following singular anecdote in 
connexion with this subject 

Hp had occasion to go to the convent, having 
been long in treaty with the friars for a steed 
which he had been commissioned by a nobleman 
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to buy at any reasonable price. The friars, how^ 
ever, were exorbitant in their demands. On 
arriving at the gate, he sang to the friar who - 
opened it, a couplet which be bad composed in 
the Gypsy tongue, in which he stated the highest 
price which he was authorized to give for the 
animal in question ; whereupon the friar instantly 
answered in the same tongue in an extemporary 
couplet full of abuse of him and his employer, and 
forthwith slammed the door in the face of the dis- 
concerted jockey. 

An Augustine iriar of Seville, called, we be* 
lieve. Father Manso, who lived some twenty 
years ago, is Still remembered for his passion for 
the Gitanos ; he seemed to be under fbe influence 
of &scination, and passed every moment that he 
could steal from his clerical occupations, in their 
company. His conduct at last became so noto- 
rious that he fell under the censure of the Inqui- 
sition, before which he was summoned; whereupon 
he alleged, in his defence, that his sole motive 
for following the Git&nos was zeal for their spi- 
ritual conversion. Whether this plea avmled him 
we know not ; but it is probable that the Holy 
Office dealt mildly with him ; such offenders, in- 
deed, had never much to fear from it. Had be 
been accused of liberalism, or searching into the 
Scriptures, instead of connexion with the Gitanos, 
we should, doubtless, have heard either of his 
D 3 
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execution or Imprisomnent for life in the cells ef 
the cathedral of Seville. 

Snch as are thus addicted to the Gitanod and 
their langnage, are called, in Andalusia, Los dd' 
Aficion, or those of the predilection. Tbese peo- 
ple have, during the last fifly years, composed a 
spnrioiu kind of Gypsy literature : we call it spu- 
rioQS because it did not originate with the Gi- 
t&nos, who are, moreover, utterly unacquainted 
with it, and to whom it would be for the most 
part unintelligible. It is somewhat difficult to con- 
ceive the reason which induced these individuals 
to attempt such compositions ; tfae only probable 
one seems to have been a desire to display to 
each other their skill in the language of their 
predilection. It is right, however, to observe, 
that most of these compositions, with respect 
to language, are highly absurd, the greatest liber- 
ties being taken with tfae words picked up 
amongst the Gitanos, of the true meaning of 
which, the writers, in many instances, seem to 
have been entirely ignorant. From what we can 
learn, the composers of this literature flourished 
chiefly at the commencem^t of the present 
century : Father Manso is said to have been one 
of the last Many of their compositions, which 
ore both in poetry and prose, exist in manu- 
•cripl in a compilation made by one Luis Loho. 
It has never been our fortune to see this com- 
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pilation, which, indeed, we scarcely regret, as a 
rather curioua circumstance has' afforded us a 
perfect knowledge of its contents. 

Whilst at Seville, chance made us acquainted 
with a highly extraordinary individual, a tall, 
bony, meagre figure, in s tattbred Andalusian 
hat, ragged capote, aud still more ragged panta- 
loons, and seemingly hetween forty and fiAy years 
of age. The only appellation to which he an- 
Bwered was ManueL His occupation, at the time 
we knew him, was selling tickets for the lotteiy, 
. by which he obtained a miserable livelihood in 
Seville and the neighbouring villages. His ^>- 
pearance was altogether wild and uncouth, and 
there was an insane expression in his eye. Ob- 
serving us one day in conversation with a Git&na, 
he addressed us, and we soon found that the 
sound of the Gitano language had struck a chord 
which vibrated through the depths of his soul. 
His history was remarkable ; in bis early youth a 
manuscript copy of the compilation of Luis Lobo 
had fallen into his hands. This book had so 
taken hold of his imagination, that he studied it 
night and day until he had planted it in his 
memory from beginning to end ; but in so doing, 
his brain, like that of the hero of Cervantes, had 
become dry and heated, so that he was unfitted 
for any serious or useful occupation. Alter Uia 
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deatb of bis parents be wandered about the streets 
in great distress, uolil at last he fell into the 
hands of certain toreros or bull-fighters, who 
kept him about them, in order that he might 
repeat to them the songs of the AJUion. They 
subsequently carried him to Madrid, where, how- 
ever, they soon deserted him after be had ex- 
perienced much brutality from their hands. He 
retnmed to Seville, and soon became the in- 
mate of a madhouse, where he continued several 
years. Having partially recovered from his 
malady he was liberated, and wandered about 
as before. During the cholera at Seville, when 
nearly twenty thousand human beings perished, 
he- was appointed conductor of one of the death- 
carts, which went through the streets for the 
purpose of picking up the dead bodies. His 
perfect inoffensiveness eventually procured him 
Iriends, and be obtained the situation of vendor 
of lottery tickets. He frequently visited us, and 
would then recite long passages from the work 
of Lobo. He was wont to say that he was the 
only one in Seville, at the present day, acquainted 
-with the language of the Aficion ; for though 
there were many pretenders, their knowledge was 
confined to a few words. 

From the recitation of this individual, we wrote 
:down the Brijindope, or Deluge, and the poem 



■giiizodb, Google 



8PUBI0US OTFSY POBTBY. 61 

on the plague which broke out in Seville in the 
year 1800. These, and some songs of less con- 
sequence, constitute the poetical part of the 
GompilaUon in question ; the rest, which is in 
prose, consisting chiefly of translations from the 
Spanish, of pToverbs and religions pieces. 
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BRUINDOPE.-THE DELUGE. 

A POEM. 

IN TWO PARTS. 
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BRIJINDOPE. 



BBOTOBA PAJIN. 

DiJiRANDO presimelo 
Abillar la pelabru ; 

Y manguelarle camelo 
A la BeluQi de otaipe, 
Nu inerique sos terelo 
De soscabar de siarias, 
Persos tnenda ne chaDelo 
Sata niquillar de ondoba, 

Y ondial lo fendi grobelo 
Sin utilarme mieto : 
Men crejete oiobibelo 
Dicando trincha henira 
Sata aocana nacardelo, 
Delos cbiros naquelaos. 

Y aocana mac presimelo 
On sandafii de Ostebe 

Y deequero day darabemos, 
Sob sin nonrro longono : 
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PART THE FIRST. 

I WITH fear and terror quake, 
Whilst the pen to write I take ; 
I will otter many a pray'V 
To the heaven's Regent fair, 
That she deign to succour me, 
And 1 11 humbly bend my knee ; 
For but poorly do I know 
With my subject on to go ; 
Therefore is my wisest plan 
Not to trust in strength of man. 
I my heavy sins bewail, 
Whilst I view the wo and wail 
Handed down so solemnly 
In the book of times gone by. 
Onward, onward, now 111 move 
In the name of Christ above, 
And his Mother true and deai. 
She who loves the wretch to cheer. 
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Jinar^ \o bos cbanelo, 
Sasta Ostebe ee abichola 

Y le penelo 4 Noyme : 
Tran qui&ado Boscabelo ; 
les Estarica querarJia, 
Sos or BordaD dicabelo 
Tran liajabao, y andial 
Qnera lo sos man te pendo, 
Sob 86 enna^ren persos man 
La Janro en la Bas tetelo : 

Y Noyme pendaba & golis : 
Sos se ennagreiB os penelo, 
Sos dico saio or surdan 
Najabao j lo prejeiio ; 
Ostebe nu lo dichaba, 

Per lo trincba lo penelo. 

Y saros se sarnuiran : 
Sos duquipen dicobelo ! 
Los Brocbabos le bucbaran 
E nonro Bato, y diqoelo 

A saros persibaiaos : 
La Erandia la dicobelo 
Bartrab^ de su cosLuri 

Y or Erajay — presimelo 
A jinar sata Ostebe 
Yes mimicla dicbabeld 
Sar yes simacbes bar^ — 
Sin trmcba dan sos terelo 
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All I know, and all I've heard 
1 will state— how God appeai'd, 
And to Noah thus did cry : 
Weary with the world am I ; 
Let an ark by thee be built. 
For the world is lost in guilt ; 
And when thou hast built it well, 
Loud proclaim what now I tell : 
Straight repent ye, for your Lord 
In his hand doth hold a sword. 
And good Noah thus did call : 
Straight repent ye, one and all. 
For the world wiih grief I see 
Lost in TilenesB utterly. 
God^fi own mandate I but do, 
He hath sent me unto you. 
Laughed the world with bitter acorn, 
I his cruel BuHerings mourn ; 
Brawny youths with furious air 
Drag the Patriarch by the hair ; 
Lewdness governs every one: 
Leaves her convent now the nun. 
And the monk abroad I see 
Practising iniquity. 
Now m tell how God, intent 
To avenge, a vapour sent, 
With full many a dreadful sign- 
Mighty, mighty fear is mine : 
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Dicando los Lariandeses 

Tran bares eos me merelo, 

Dicando saro or eurdan 

Tran junm6 dan terelo, 

Y Qe camelara menda, 

Trincba, sata orobibelo, 

Cbalabear la pelabni 

On la opucb^a sos terelo 

De soscabar libanando — 

Per los barbanes junelo 

Butes benges balogando, 

Pendando & golis bares 

Ocbardilo terelamos ; 

Aocana sin la ocana 

Sosque sinistra queramos. 

Dajiralo sos puiiis 

Dicar las qneles petrando, 

A butes las cbibiben 

Les nicaba merelando, 

Persos loB cotos bares 

A butes guilla marando ; 

Ne sindo lo chorro ondoba, 

Sos aocana preBimando 

Las minrriclas bus paM 

On or snrdan techescando, 

De cbibel y de racbi nardian tesumiando. 

Sos perplejo tranbar^ ! 

SaroB & OstebS acarando 
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As I hear ihe thimders roll, 
Seeme to die my very soul ; 
Ab I see the world o'erspread 
All with darkness thick and dread ; 
I the pen can scarcely ply 
For the tears which dim my eye, 
And o'ercome with grievouB wo, 
Fear the task I must forego 
I have purpos'd to perform. — 
Hark, I hear upon the storm 
Thousand, thousand devils £y. 
Who with awAiI howlings cry : 
Now's the time, and now's the hour, 
We have licence, we have power 
To obtain a glorious prey. — 
I nith horror turn away ; 
Tumbles house and tumbles wall ; 
Thousands lose their lives and all, 
Voiding curses, screams, and groans, 
For the beams, the bricks, and stones 
Bruise and bury all below — 
Nor is that the worst, I trow, 
For the clouds begin to pour 
Floods of water, more and more, 
Down upon the world with might. 
Never pausing day or night. 
Now in terrible distress 
All to God their cries address. 
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A nonrria day y EratU — 
Chi de ondoba ne molaodo, 
Per socabar 08teb6 
Sar los murciates sustifiaoi. 
O faeoira Iran baii 
A golis saros pendando ; 
Chapescando nasli chanui 
De or rifiaii bos dicando 
Flinift a flima bus paj^ ; 
La chen Be cfaa piirandando : 
Se quimpiSa la saeste 
So8 niquilla chapescando, 
E ima loDgooo cante ; 
Bute pafil brijitidando ; 
Saros Io8 perifuyes 
De loo jebiB niquUIando : 
Or jabuno y jabu&i 
On toberjeli guillaDdo; 
La Julistraba y cbaplica 
Se eucaloman per lo saato j 
Chiribito y tejuQi, 

Y oripatia pirelando, 

Ne chanan sosque chibarse, 

Y se muquelan tasaos. 
Qollori, braco y braqui-r 
Lob jurus catabraaando, 

Y or batac^ y Jabufhi, 
On or chaBoo an BUBtifiao 
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And his Mollier dear adore, — 
Bat the time of grace is o'w, 
For tbe Almightjr in the aky 
Holds his hand upraised on high. 
Now's the time lof madden'd root 
Hideous cry, despairing shout; 
Whither, whither shall they Qj i 
For the danger threat'ningly 
Draveth near on every side, 
And the earth, that's opening wide. 
Swallows thousands in its womh, 
Who would 'scape the dreadful doom. 
Of dear hope exists no gleam. 
Still the water down doth stream ; 
Ne'er so little a creeping thiog, 
But from out its bole doth spring : 
See the mouse, and see its mate 
Scour along, nor stop nor wait ; 
See the serpent and the snake. 
For the nearest highlands make ; 
The tarantula I view, 
Emmet small, and cricket too, 
All unknowing where to fly, 
In the sti6ing waters die; 
See the goat and bleating sheep, 
See the bull with bellowings deep, 
And (he rat with squealings shrill, 
They have mounted on the bill : 
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BajUacbe y BaluOi, 
Los duis 86 an cataneaos : 
Chelendies j Bombardos, 
De or rifian chapescando ; 
La soijia sar los chabales, 
Tramisto cha platanaQdo ; 
Or chmojS y Jerifii, 
Choro y choria acareando, 
La andalula y or Jojoy, 
Per or dron cataueaoe ; 
Los grates y los gadujos, 
De chapescar tesumiaron— 
On yes pray se catanaD, 
Y aoter catane mucaron ; 
Escotria en Tavel pajio, 
Pendarg lo sos qneraron. 
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See the stag, and see the doe. 
How together fond they go : 
Lion, tiger-beast, and pard, 
To escape are striving haid : 
Followed hj her little ones, 
See the hare how swift she mns : 
Asses he and she, a pair, 
Mute and male with bray and blare. 
And the rabbit and the fox, 
Hany otct stones and rocks, 
'With the grunting hog and horse, 
"inil at last they stop their course — 
On the summit of the bill 
All assembled stand they still ; 
In the second part m tell, 
Unto them what there befell. 
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REBLANDUY PAJIN. 

Bob mTiqD6 la arel pqin, 
Di&6 carema i or suidas 
De peadar aata gaill6 
Or janbii sar la Faati&, 
La Creoien y or Hribicbo, 
Saros se guillan aotar, 
On la Pray se cataoan ; 
Bus dicaion abillar 
Or Bispibi y Coligote, 

Y la Anis sar la Macba ; 
Or Cbilindrote y Lore, 

Y or Cacarabi apala ; 
Ballestero y Ballestera, 
Curraco tramisto clia ; 
Catacolla y EBcobiche 
Balogan per or barban ; 
No beijan sosque urdifuve, 
Per soscabar or Eurdan 
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PART THE SECOND. 

When I last did bid forewell, 
I proposed the world to tell, 
Higher as the Deluge flow'd. 
How the frog and how the toad, 
With the lizard and the efite, 
AH their holes and corerta left. 
And assembled on the height ; 
Soon I ween appear'd in sight 
All that 's wings beneath the sky, 
Bat and swallow, wasp and 6y, 
Qnat and sparrow, and behind 
Comes the crow of carrion kind ; 
Dove and pigeon are descried. 
And the raven fiery-eyed, 
With the beetle and the crane, 
Flying on the hurricane : 
See they find no resting-place. 
For the world's terrestrial space 

E S 
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Saro perdo de pa&i ; 
Se petran y se tasaban : 
" Guillemos i monrro Bato !" 
Sos la Estarica piiraDda, 
Chibelando enrre k saros 
PerifuySs J los garaba, 
De cata yesqiie yes cro ; 
Trami8t6 chibel6 aotar 
Desquero sueste, y cotria 
La Sstarica la panda. 
De saros ba cbibelado, 
Y gaiabaos aotar. 

. On los aastos de la pray 
La pa&i begorea otar ; 
Naquelao bin chibeles, 
La Estarica susti&a, 
La legem aupre y aostele, 
Sata yes buchi basta. 
Diquemos sos duquipen, 

. Per la paiii noQabar 
Trincha los drapos moles, 
Sob ne se a«blan jinar ! 
O dnquipen tran bar6, 
Sos se ta8ab6 or surdao, 
Aunsos nasti sin saro, 
Flimas se muqoelaran, 
Fa en camelando Ostebe 
Linbidien & peibarar 



■ gilizodb, Google 



THE DELUGE. 

Ib with water covered o*er, 
Soon they sink to rise do more: ; 
" To our father lei us flee !" 
Straight the ark-ship opened) he, 
And to every thiug that lires 
Kindly he admission gives. 
Of all kinds a single pair, 
And the members safely there 
Of his honse he doth embark. 
Then at once he shuts the ark; 
Every thing therein has pass'd. 
There he keepsthem safe and iast. 
O'er the mountain's topmost peak 
Now the raging waters break. 
Till fall twenty days are o'er, 
'Midst the elemental roar, 
Up and down the ark forlorn. 
Like some evil thing, is borne : ■ 
O what grief it is to see 
Swimming on the enormous sea 
Human corses pale and white, 
More, alas! than I can write: 
O what grief, what grief profound, 
But to think the world is drown*d; 
True a scanty few are left, 
AH are not of life bereft. 
So that, when the Lord ordain. 
They may procreate again, 
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Avel Boette bufendi, 
Fft qoerar demo Buidan 
Sos aicbaben 4 Ostebe. 

Y aocana conbro pcndu, 
Sueste de uidofaa. chiio> 
EnnagrabBTBe, j dicu 
Sos oclinde sia ptuU 
Aoeana sen fans baata: 
Soft pendan loa Maajaros 
Se remarai& or suidan 
Ob llaqaab relablqimdo, 

Y flacha Be qaeraia. 
A la Estarica lidudki 
Sos pint per or surdan 
Najdsada, j Ostebe 
Lob camela lutiamai : 
Yes callico {Hzrandazon 
Yesqae besSi par dicar 
De otarpe la simaohi ; 
Fbotondar or airdan 
Sujbliman la Bailestera ; 

Y & las duis canaa le bd 
Yesque oorbi de miqud. 
On or puDsabo alaU. 
Pendan diOdando golia, 
" Sos terakunos surdan." 
Begoroan & yes pray ; 

Y boa ae dicau aotar, 
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In a world entirely oew, 

Better people and more true, 

To their Maker vho shall boW ; 

And I humbly beg y6 Aow, 

Ye ID modem times who wcaad, 

That your lirea ya do aimbd i 

For no wat" ry puniBhmoDt, 

But a heavier shall be sent; 

For the blessed saints pretend 

That tlie latter world shall end 

To tremendous fire a prey, 

And to ashes sinlc away. 

To the Ark I now go backj 

Which purauei its drftary tttok. 

Lost and 'wilder^ till ibi LOtd 

In his men:; i«st accord. 

Early of a tnoraing tide 

They unclosed a window widle, 

Hearen's beacon to desiii^, 

And a geuUe dove let fly. 

Of the world to sbtik some iaiee. 

And in two short hDUts' space 

It returns with eyes that glow. 

In its beak an olive bougb. 

With a loud and mighty sound, 

They exclaim : " The world we've found." 

To a mountain nigh they drew. 

And when there themselves they view. 
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Saros paoelaii on Cfaen 
De siaiias per di&ar 
Las sardaiUs a OsteM ; 
¥ Be camelan guillar 
Yesqufl lacii y yesque lacT6, 
A perbarai or snrdan, 
A or sichea Corajafio. — 
Avel cro tramisto cha 
A la chen del Gabine ; 
Saros goillan andial 
Querando nerel sueste. 
Ondoba pancbabai^, 
Sos lo muco libanado 
NoDno Bato, y andial 
Abillo de yesque avel 
Pa enjalle per or sardan. 
Man BOBcabo manguelando 
Estormen pa Ubanar 
A saros lo SOB chauaren 
Chipi Cayi araquerar ; 
y la Debel de Inerique 
Me di&e la Bardafia, 
Sob me quera farsilaja, 
E ocbipa. AnaraDii. 
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Bound they swiftly on the shore, 
And their ferveot thanks outpour, 
Lowly kneeling to their God ; 
Then their way a couple trod, 
Man and woman, hand in band. 
Bent to populate the land. 
To the Moorish region fair — 
And another two repair 
To the country of the Gaol ; 
In this manner wend they all, 
And the seeds of nations lay. 
I beseech yell credence pay. 
For our father, high and sage. 
Wrote the tale in sacred page, 
As a record to the world. 
Record sad of vengeance hurl'd. 
I, a low and humble wight, 
Beg permission now to write 
Unto all that in our land 
Tongue Egyptian understand. 
May our Virgin Mother mild 
Grant to me, her erring child, 
Plenteous grace in every way. 
And success. Amen I say. 
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LA EETREQ0E. 
THE PESTILENCE. 
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Man camelo libanar, 
Pa enjaJle on chipi Cale, 
Saro lo 80S cbmide6 
On caba Foro bare. 

On or brege de ostot gres, 
On macara llacuno, 
Tenblesqnero 8U8tifi6 
La bate tabastoir^ 
Sar ies griba tranbar6, 
Di&elando a jabelai 
Sos camelaba Hilar 
Jina de momia puchel. 
Fa difielar irsimen 
Man camelo libanar. 

Dajirando on la retxeque 
Se eimagro saro or surdan ; 
Y aocana sen bus bastag 
On or Burdan Iob crejetes. 
Per Eocabar la saeste 
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I'm resolved now to tell, 
In the speech of Gypsy-land, 
All the horror that befell 
In this city huge and grand. 

In the eighteenth hundred year 
In the midst of summer tide, 
God, with man dissatisfied, ' 
His right hand on high did rear. 
With a rigor most serere ; 
Whence we well might understand 
He would strict account demand 
Of our lives and actions here. 
The dread event to render clear 
Now the pen I take in hand. 

At the dread event aghast, 

Straight the world reform'd its course ; 

Yet is sin in greater force. 

Mow the punishment is past ; 

For the thought of God is cast 
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Chanorg&OB de Osteb^, 
Sata QDga la beriben 
Se udicara merelao ; 
Per ondoba e libanao 
Pa enjalle oo chipi Cal6. 

De niquiUar & la olicba 
Dtfielaba duquipen, 
On dicar triocba mule 
Sueste on la femuDicha ; 
Flimas & la baubanicha 
Goillan i tapillar mol, 
Per soscabar nasalog — 
JDi&elaba alangari: 
Sian caDrrias y Pullis 
Saro lo SOS chunded. 

La sueste a or drobardo 
Gtiillan orobibelando 
Per la olicba mangaelaudo 
Estormea a or EraA6 ; 
Y los caogallos perdos 
Mustifiando los inul6s 
Bartrabes & oltariqu^ — 
Sob duquipen sia, Erais, 
Ne dicar ies Arajay 
Ob caba foro bar^. 
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All and utterly aside, 
As if death itself had died. 
Therefore to the present race 
These memorial lines I trace 
In old Egypt's ton^e of pride. 

As the Btreets you wander'd tbrongh 
How you quail'd with fear and dread, 
Heaps of dying and of dead 
At the leeches' door to view. 
To the tavern O how few 
To regale on wine repair; 
All a sickly aspect wear. 
Say what heart such sights could brook- 
Wail and woe where'er you look — 
Wail and woe and ghastly care. 

Flying &st their rosaries, 
See the people pace the street. 
And for pardon God entreat 
Long and loud with streaming eyes. 
And the carts of various size, 
Pil'd with corses, high in air, 
To the plain their burden bear. 
O what grief it is to me 
Not a friar or priest to see 
In this city huge and fair. 
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THE PRAISE OF BUDDH. 
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It is scarcely necessary to apologise for tbe in- 
sertioD, in this place, of the following poem, which 
coDtaios the creed of the Buddhists. iDmanypor- 
tiona of the present work, alluBion has been made bo 
the want of any fixed or certain retigious opinions 
amongst the Gypsies, since their appearance in 
£uiope. Of their original religion, whatever it 
was, no Tesdge seems to remain, save some vague 
idflw of metempsycfaouB, which aie still oecanioo- 
ally to be found amongst them in England and in 
Biusia, and the remembrance of which has not 
altogether disappeared from those of Spain. 
India is the proper home of that superstition, 
ficom whence, by the transmigration of nations, or 
by other circmnstaDces, it was oooTeyed, at an 
eatly period, to more westerly regions, where it 
sobsequenlly fell into total discredit At present 
DO trace of it is found in the West, except 
amcmgst the Gypsies, whose anivsl dates from a 
Twy modem period. 
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This attacbment of the Gypsy race to metemp- 
sychosis, or even their remembrance of it, is one 
of the distinguishiiig marks of their lodian ex- 
Iractioii. It pertains as much to India, as do 
their complexions, and the broken jargon which 
they speak ; it connects them with Buddb and 
Brahma. The wild dream of spiritual wandering 
through millions of ages, eren through cataps, 
when the world itself goes to wreck, till, by enor- 
mous penance and mortification, the state is at- 
tained where thereis no pain,no birth, and no deaths- 
forms an essential part of the two great religious 
systems of India. It is with the view of affording 
the reader some idea of what the original re- 
ligion of the Gypsies may possibly have been, 
that we lay before him a synopsis of Buddhism, 
contained in a brief but singularly comprehensive 
hymn to Buddh, or, as he is called by the Tartars, 
the Great Foutsa, who seems to have been the 
father of religious imposture, and whose system 
was subsequently modified by Brahma for the 
worse. 

The Gypsies know not Buddh by name, but 
they uncoDscionsly acknowledge him when they 
declare, as they have been known to do, that it is 
useless to execute them, as they cannot die ; for 
such doctrine is his own, and from him it sprang. 
In the following hymn the transmigration of souls 
is distinctly alluded to : the human - or dragon 
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Bpirit, bereft of kiadred, solitary and desolate, 
may discover the spot wbere its parents and 
kindred have been bom again, and rejoin them 
by paying reverence to Buddh — as individual 
Gypsies have sud, that however the souls of their 
race may go a-wandering they are sure to rejoin 
each oth^r at last. This hymn is chaunted ill 
their respective languages hy Buddhists of most 
lands, by the Chinese and Cingalese, by the 
Mongolians, and by the present lords of China, 
the Mandchou Tartars, and it is jrom the Mand- 
chou that the present version has been made. 
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BELATtNC TO TSE WOBSBIP OF THE GREAT FODTSA OG BDODB. 



Should I Fontsa's force and glory, 

Earlh's protector, all unfold, 
ThTough more years would last my story. 

Than has Ganges' sands of gold. 
Him the fitting reverence showing. 

For a moment's period, brings 
Ceaseless blessing, overfiowing, 

Unto all created things. 
If firom race of man descended. 

Or from dragon's kingly line, 
Thou dost dread, when life is ended, 

Deep in sin to sink and pine — 
If thou seek great Foutsa ever. 

With a heart devoid of guile, 
He the mists of sin shall sever, 

All before thee bright shall smile. 
Whosoe'er his parents losing, 

From his earliest infancy. 
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Cannot g^neu, with all his mnsing, 

Whete their spirits now msy be ; 
He who sbtoT dear uor brother. 

Since the sno upon him shone, 
And of kindred all the either 

Shoots and branches ne'er has known— 
If of Fcnitsa Grand the figore 

He shall shape and colour o'er, 
Gaze upon it rapt and eager, 

And with fitting rites adore, 
And throi^ twenty days shall utter 

The dreiEul name with reverent fear, 
Foutsa huge of form shall flatter 

Round ahont him and appear, 
And to him the spot discorer 

Where hia kindred breathe i^n, 
And though evils whelm them over, 

Strught release them from their pain. 
If thai man, uuchang'd still keeping, 

From backsliding shall refrain, 
He, by Foutsa touch'd when sleeping, 

Shall Biw&ngarit's title gain. 
If to Bouddi's elevation 

He would win, and from the three 
Confines dark of tribulation 

Soar to light and liberty; 
When a heart with kindness glowing 

He within him shall desciy. 

To Grand Foutsa's image going, 

Let him gaze attentively ; 
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Soon bis erery wish acquiring 

He Bhall triumph glad and fain, 
And the shades of sin retiring 

Never more his soul restrain. 
Whosoever bent on speeding 

To that distant shore, the home 
Of the wise, shall take to reading 

The all-wondrous Sondra * tome ; 
If that study deep beginning. 

No fit preparation made, 
Scanty shall he find his winning, 

Straight forgetting what he's read ; 
Whilst he in the dark subjection 

Shall of shadowing sin remain, 
Soudra's page of full perfection 

How BhaU he in mind retain } 
Unto him the earth who blesses. 

Unto Foutsa, therefore he 
Drink and incense, food and dresses 

Should up-offer plenteously; 
And the fountain's limpid liquor 

Four Grand Fontsa's iace before, 
Dnun himself a cooling beaker 

When a daj and night are o'er ; 
Tone hiB heart to high devotion ; 

The five evil things eschew, 
Lust and flesh and vinous potion. 

And the words which are not true ; 

■ Tie Snored Codes of the Buddhista, whidi contmni tbe 
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Living ihiDg abstain from killicg 

For fiill twenty days and one ; 
And tneaowhile with accents thriiling 

Mighty Foulsa call upon — 
Then of iofiaite dimension 

Foulsa'a form in dreams he'll see, 
And if he with fix'd attention, 

When his sleep dissolv'd shall be, 
Shall but list to Soudra's volume, 

He, through thousand ages flight, 
Shall of Soudra's doctrine solemn 

Ne'er forget one portion slight ; 
Yes, a soul so richly gi(^ 

Every child of man can find. 
If to mighty Foutsa lifted 

He hut keep his heart and mind. 
He who views his cattle falling 

Unto fierce disease a prey, 
Hears bis kindred* round him brawling, 

Never ceasing night nor day. 
Who can find no rest in slumber 

From excess of grief and pain. 
And whose prayers, in countless numb^ 

Though they rise, are breathed in vain — 

* LiteraUf , n tnhoie houit boMi are breaUng mtd euti oceurring 
eontima^. In the metaphoiictd laaguage of the Chinete and 
TarOa, nbo profess tbe Buddhic religion, the BeA md bone of 
a man (taml fbr hit khidrad. 

VOL. II. F 
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To earth favouring Foutsa'B figure 

If but reverence he shall -p&y, 
Dire misfortune's jdreadfiil rigour 

Flits for ever and for aye : 
No domestic broils distress him, 

And of nought he knows the want ; 
Cattle, com, and riches bless him. 

Which the favouring demons grant. 
Those, who sombre forests threading. 

Those, who sailing ocean^s plain, 
Fain would wend their way undreading 

Evil poisons, beasts, and men. 
Evil spirits, demons, javals, 

And the force of evil winds, 
And each ill, which he who travels 

In his course so frequent finds,— 
Let them only take their station 

'Fore the form of Foutsa Grand, 
On it gaze with adoration, 

Sacrifice with reverent band. 
And within the forest gloomy, 

On the mountain or the vale, 
On the ocean wide and roomy. 

Them no evil shall assail. 
Thou, who every secret knowest, 

Foutsa, hear my heartfelt pray'r ; 
Thou, who earth such favour showest. 

How shall I thy praise declare ? 
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If with cataract's voice tbe story 

I tbroagb million calaps roar, 
Yet of Foutsa's force and glory 

I may not the sum outpour. 
Whosoe'er the title learning 

Of the earth's protector high, 
Shall, whene'er bis form discerning, 

On it gaze with steadfast eye, 
And at times shall offer dresses, 

Offer fitting drink and food, 
He ten thousand joys possesses. 

And escapes each trouble rude ; 
Whoso into deed shall cany 

Of the law each precept, he 
Through all time alive shall tarry, 

And from birth and death be free. 
Foutsa, thon, who best of any 

Enow'st the truth of what I've told, 
Spread the tale through regions many 

As tbe Ganges' sands of gold. 



jbvGooglc 



.gillZOdbyGOOglC 



LANGUAGE OF THE GITANOS. 



■ gilizodb, Google 



.gillZOdbyGOOglC 



ON THE 

LANGUAGE OF THE GITANOS. 



" I am not tct; willing thil mj tanguige should be loUUj «x- 
tinguiabed ; tbe similitude uid dninUioii of langu^et afford tlie 
most indubitable proof of the traduction of natiom, and the gene- 
alogy of mankind, thej add onen physical eertainlj to bistoiical 
etidence of ancient migrationB, and of the rerolutiom of age* which 
ti behind them." — Jobnion. 



The speech' of the GiUinos, as it at present exists 
in SpaiD, though scarcely entitled to tbe appel- 
lation of a lang;uage, was, nevertheless, at one 
period, tbe same which the first wanderers of the 
Romanian sect brought with them into Europe 
from the remote regions of tbe East. It may now 
be termed with more propriety the rains of a lan- 
guage than tbe language itself, enabling, however, 
in its actual state, the Gitinos to bold conver- 
sations amongst themselves, the import of which 
is quite dark and mysterious to those who are not 
of their race, or by some means have become 
acquainted with their vocabulary, llie relics of 
this tongue, singularly curious in themselves, must 
be ever particularly interesting to the philological 
antiquarian, inasmuch as they enable him to 
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arrire at a saUsractory conclusion respecUng the 
origin of tbe Gyps; race. During the latter 
part of the laat century, the curiosity of some 
learned individuals, particularly Grellinan, Hich- 
ardsoD, and Marsden, induced them to collect 
many words of tbe Romanian language, as spoken 
in Germany, Hungary, and England, which, upon 
analyzing, thoy discovered to be in general either 
pure Sanscrit or Hindustani words, or modifi- 
cations thereof; these investigations have been 
continued to the present time by- men of equal 
curiosity and no less erudition, the result of which 
has been the establishment of the fact that the 
Gypsies of those countries are the descendants 
of a tribe of Hindus, who, for some particular 
reason, had abandoned their native country. In 
England, of late, the Gypsies have excited par- 
ticular attention ; but a desire far more noble and 
laudable than mere antiquarian curiosity has given 
rise to it, namely, the desire of propagating the 
glory of Christ amongst those who know him not, 
and of saving souls from tbe jaws of the infernal 
wolf. It is, however, with tbe Gypsies of Spain, 
and not with those of England and other coun- 
tries, that we are now occupied, and we shall 
merely mention the latter so far as they may serve 
to elucidate the case of the Gilinos, their bre- 
thren by blood and language. Spain for many 
centuries has been the country of error ; she has 
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mistakeo stem and savage tyranny for ratiooal 
govemmeDt ; base, \ow, and groTeTling super- 
stiUon for clear, bright, and Boul-eDnobling re- 
ligion; sordid cheating she has considered as the 
path to riches ; vexatious persecution as the path 
to power; and the consequence has been that 
she is now poor and powerless, a pagan amongst 
the pagans, with a dozen kings, and with none. 
Can we be surprised, therefore, that, mistaken in 
policy, religion, and moral conduct, she should 
have fallen into an error on points so naturally 
dark and mysterious as the history and origin of 
those remarkable people, whom for the last four 
hundred years she has supported under the name 
of Gitanos ? The idea entertained at the present 
day in Spain respecting this race is, that they are 
the descendants of the Moriscos who remained in 
Spain, wandering about amongst the mountains 
and wildernesses, ailer the expulsion of the great 
body of the nation from the country in the time of 
Philip Uie Third, and that they form a disdnct 
body, entirely unconnected with the wandering 
tribes known in other countries by the names of 
Bohemians, Gypsies, &c. This, like all unfounded 
opinions, of course originated in ignorance, which 
is always ready to have recourse to conjecture and 
guess-work, in - preference to travelling through 
the long, mountainous, and stony road of patient 
investigation ; it is, however, an error far more ab- 
F 8 

Dgilizodb, Google 



106 THE ZIHCAU. 

surd and more destitute of tenable grounds than 
the ancient belief that the Git&Dos were Egyptians, 
whicb thef theniselves have always professed to 
be, and which the original written documents 
which they brought with them on their first amTftl 
in western Europe, and which bore the signature 
of the king of Bohemia, expressly stated them to 
be. The only clue to arrive at any certainty re- 
specting their origin, is the language which they 
still speak amongst themselves ; but before we can 
avail ourselves of the evidence of this language, it 
will be necessary to make a. few remarks respect- 
ing the principal languages and dialects of that 
immense tract of country, peopled by at least 
ei^ty millions of human beings, generally known 
by the name of Hindustan, two Persian words 
tantamount to the land of Ind, or, the land watered 
by the river Indus. 

The most celebrated of these langui^^ is the 
Samskrida, or, as it is known in Europe, the 
jSanscrit, which is the language of religion of all 
those nations, amongst whom the faith of Brahma 
has been adopted ; but though the language of re- 
ligion, by which we mean the tongue in which the 
religious books of the Brabmanic sect were origi- 
nally written and are still preserved, it has long 
since ceased to be a spoken language ; indeed, 
history is silent as to any period when it was a 
language in common use amongst any of the va- 
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rioBS tribes of the Hindus ; its knowledge, as Car 
as reading and wriliog it went, having been entirely 
confined to the priests of Brahma, or Brahmans, 
until within the last half century, when the 
British, having subjugated the whole of Hin- 
doEtan, caused it to be openly taught in the col- 
leges which they established for the instruction of 
their youth in the languages of'^the country. 
Though sufficiently difficult to acquire, princi- 
pally on acconnt of its prodigious richness in 
synonymes, it is no longer a sealed language, its 
laws, structure, and vocabulary being sufficiently 
well known by means of numerous elementary 
works, adapted to facilitate its study. It has been 
considered by several famous philologists as the 
mother not only of all the languages of Asia, but 
of all others in the world. So wild and pre- 
posterous an idea, however, only serves to prove 
that a devotion to philology, whose principal 
object should be the expansion of the mind by 
the various treasures of learning and wisdom 
which it can unlock, sometimes only tends to its 
bewilderment, by causing it to embrace shadows 
for reality. The most that can be allowed, in 
reason, to the Sanscrit is that it is the mother 
of a certain class or family of languages, for ex- 
ample, those spoken in Hindustan, with which 
most of the European, whether of the Sclavonian, 
Gothic, or Celtic stock, have some connexion. 
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Ttuo it is tbat in this case we know not how 
to dispose of the ancient Zend, the mother of 
the modern Fersiao, the language in which 
were written those writings generally attributed 
to Zerduscht, or Zoroaster, whose affinity to 
the said tongues is as easily established as that 
of the Sanscrit, and which, in respect to an- 
tiquity, may well dispute the palm with its 
Indian riral. Avoiding, however, the discussion 
of this point, we shall content ourselves with ob- 
serving, that closely connected with the Sanscrit; 
if not derived from it, are the Bengali, the high 
Hindustani, or grand popular language of Hin- 
dustan, generally used by the learned in their in- 
tercourse and writings, the languages of Multan, 
Guzerat, and other provinces, without mentioning 
the mixed dialect called Mongolian Hindustani, 
a corrupt jai^on of Persian, Turkish, Arabic, and 
Hindu words, first used by the Mongols, after the 
conquest, in their intercourse with the natives. 
Many of the principal languages of Asia are 
totally unconnected with the Sanscrit, both in 
words and grammatical structure ; these are 
mostly of the great Tartar family, at the head of ' 
which there is good reason for placing the Chinese 
and Tibedan. 

Bearing the same analogy to the Sanscrit 
tongue, as the Indian dialects specified above, we 
find the Rommany, or speech of the Roma, or 
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Zineali, as they style theniBelTes, known in Eng- 
land and Spain as Gypsies and Git&nos. This 
speech, wbereTei it is spoken, is, in all piincipal 
points, one and the same, though more or less 
coTTnpted by foreign words, picked up in the va- 
rious countries to which those who use it have 
penetrated. One remarkable feature must not4)e 
passed over without notice, namely, the very con- 
siderable number of pure Sclavonic, or Russian 
words, which are to be found imbedded within it, 
whether it be spoken in Spain or Germany, in Eng- 
land or Italy; Arom which circumstance we are 
led to the conclusion, that these people, in their 
way from the East, txavelled in one large compact 
body, and that their route lay through the steppes 
of Russia, where they probably tarried for a 
considerable period, as nomade herdsmen, and 
where numbers of them are etill to be found 
at the present day. Besides the many Scla- 
vouian words in the Gypsy tongue, another curious 
feature attracts the attention of the philologist — 
an equal or still greater quantity of terms from 
the modem Greek ; indeed, we have full warranty 
for assuming that at one period the Gypsy nation, 
or at least the Spanish branch thereof, understood 
theGreeklanguagewell, and that, besides theirown 
Indian dialect, they occaaonally used it in Spain 
for considerably upwards of a century subsequent 
to their arrival, as amon^t them there were indi- 
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viduals to wfaom it was intelligible so late as the 
year 1540. 

Where this knowledge was obtdned it is diffi- 
cult to say, perhaps in Bulgaria ; that they did 
understand the Romaic in 1540, we gather (torn a 
very remarkable work called " El Estadioso Cor- 
tes4no," written by Lorenzo Palmir^no; this 
learned and highly extraordinary individual was 
by birth a Valencian, and died, we believe, about 
1580 ; he was professor at various universities — of 
rhetoric at Valencia, of Greek at Zaragossa, 
where he gave lectures, in which he explained tlie 
verses of Homer ; he was a proficient in Greek, 
ancient and modem, and it should be observed 
that, in the passage which we are about to cite, he 
means himself by the learned individual who held 
conversation with the Git^nos. El Estudioso 
Cortes&Do was Teprinted at Alcala in 1587, Jroui 
which edition we now copy. 

" Who are the Gitinos ? I answer ; tbese vile 
people first began to show themselves in Germany, 
in the year 1417, wherei they call them Tartars or 
Gentiles ; in Italy they are termed Ciani. They 
pretend that they came irom Lower Egypt, and 
that they wander about as a penance, and to 
prove this they show letters from the king of 
Poland. They lie, however, for they do not lead 
the life of penitents, but of dogs and thieves. A 
learned person, in the year 1840, prevailed with 
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them, by dint of- mach persuasion, to show him 
the king's -letter, aod he gathered from it that the 
time of their penance was already expired ; he 
spohe to them in the Egyptian tongue ; tbey said, 
however, that as it was a long time since their de- 
parture from Egypt, they did not understand it ; 
he then spoke to them in the vulgar Greek, such 
as is used at present in the Morea and Archi- 
pelago ; tome understood it, others did not ; bo 
that as all did not understand it, we may con- 
clude that the language which tbey use is a 
ftigned one*, got up by thieves for the purpose 
of concealing their robberies, like the jargon of 
blind beggars." 

StiU more abundant, however, than the mixture 
of Greek, still more abundant than the mixture 
of Sclavonian, is the alloy in the Gypsy lan- 
guage wherever spoken, of modem Persian words, 
which circumstance will compel us to offer a 
few remarks on the share which the Persian has 
bad in the formation of the dialects of India, as 
at present spoken. 

The modem Persian, as has' been already ob- 
served, is a daughter of the ancient Zend, and, 

• A rerj unbir inference ; thai some of the Gjpses did not 
underMond the author when he spoke SatDaic, nta Do proof (hat 
their own private laoguage was a feigned one, invented G>r thievish 
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as such, is entitled to claim affinity with the San- 
scrit, add its dialects. With this language 
none in the world would be able to vie in 
simplicity and beauty, bad not the Persians, in 
adopting the religion of Mahomet, unfortunately 
introduced into their speech an infinity of words 
of the rude coarse language used by the barbaric 
Arab tribes, the immediate followers of the war- 
like Prophet. With the rise of Islam the modem 
Persian was doomed to be carried into India. 
This country, {torn the time of Alexander, had 
enjoyed repose from external aggression, had 
been ruled by its native princes, and been per- 
mitted by Providence to exercise, without con- 
trol or reproof, the degrading superstitions, and 
the unnatural and bloody rites of a religion, 
at the formation of which the fiends of cruelty 
and lust seem to have presided ; but reclioning 
was now about to be demanded of the accursed 
ministers of this system for the pain, torture, 
and misery, which they had been instrumental 
in inflicting on their countrymen for the grati- 
fication of their avarice, filthy pasnons, and 
pride; the new Mahometans were at hand— Arab, 
Persian, and Afghan, with the glittering scimitar 
upraised, full of zeal for the glory and adoration of 
the one high God, and the relentless persecutors of 
the idol-worshippers. Already, in the 426th year 
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of tbe Hageira, we read of the destruction of the 
great Butkhan, or image-house of Sumnaut, hy the 
armies of the far-coDqueriag Mahmoud, wheo the 
disaerered heads of the Brahmans rolled down the 
steps of the gigantic and Bahel-like temple of the 
great image — 

It is not our intention to follow the conquests of 
the Mahometane from the days of Walid and 
Mahmoud to those of Timour and Nadir ; suffi- 
cient to observe, that the greatest part of India 
was subdued, new monarchies established, and 
the old religion, though far too powerful and 
widely spread to be extirpated, to a considerable 
extent abashed and humbled before the bright 
rising sun of Islain. The Persian language, which 
the conquerors* of whatever denomination intro- 
duced with them to Hindustan, and which their 
descendants at the present day still retain, though 
not lords of the ascendant, speedily became widely 

* Of all theae, the most terrible, and whose ma^ endured for tbe 
loDgeet period, were the Mongols, at the j were called : few, how- 
ever, of bia ori^nal MoDgolian wamon followed Timour in the in- 
vasioii of India. His armies latlerl; appear to have consieted chiefl; 
of IWcomana and Fereiana. It nas to c^tain papularily amongst 
tbeae aoMierj that he abandoned the old religion of tbe at^ptt, a 
land of fetiab, or solcer;, and became a MahometaB. 
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extended in these regions, where it bad previoosly 
been unknoim. As the luiguage of the court, it 
was of course studied and acquired hy all those 
natives whose wealth, rank, and influence neces- 
sarily brought them into counexion with the ruling 
powers, and as the language of the camp, it was 
carried into every part of the country where the 
duties of the soldiery sooner or later conducted 
them ; the result of which relations between the 
conquerors and conquered, was the adoption into 
the popular dialects of India of an infinity of 
modem Persian words, not merely those of 
science, such as it exists in the East, and of 
luxury and refinement, but even those which 
serve to express many of the most common objects, 
necessities, and ideas, so that at the present day 
a knowledge of the Persian is essential for the 
thorough understanding of the principal dialects 
of Hindustan, on which account, as well as for 
the assistance which it afibrds in communication 
with the Mahometans, it is cultivated with pe- 
culiar care by the present possessors of the land. 
No surprise, therefore, can be entertained, that 
the speech of the Gitinos in general, who, in all 
probability, departed from Hindustan long subse- 
quent to the first Mahometan invasions, abounds, 
like other Indian dialects, with words either purely 
Persian, or slightly modified to accommodate them 
to the genius of the language. Whether the Bom- 
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many xmgioaUr constitnted part of the naUres of 
MuUon orGuzerat, and abandoned their native 
knd to escape from the torch and sword of Tamer- 
buie and his Mongers, as Grellman and otl^ra have 
supposed, or wheUier, as is much -more probaUe, 
they were a thierish caste, like some others still to 
be found in Hindustan, who fied westward, either 
tram the rengeance of justice, or in ponuit of 
plunder, their speaking Persian is alike satisfae- 
torily accounted for. With the view of exhibiting 
how< closely their language is connected with the 
Sanscrit and Persian, we subjoin the first ten 
numerals in the three tongues, those of the Gypsy 
according to ibe Hungarian dialect, as quoted 
in the Mithridates of Adeluog, yol. i. page 346. 





Gjp8r. 


Peniao. 


Suucrit 


1 


Jek 


Ek 


Ega 


2 


Dui 


Du 


Dvaya 


8 


Trin 


Se 


Treya 


4 


Scktar 


Chehai 


Tschatvar 


« 


Panscb 


Pansch 


Pantscha 


e 


Tschov 


Schescbe 


Schasda 


7 


Efta 


Heft 


Sapta 


8 


Ochto 


Hescht 


Aschta 


9 


Enija 


Nu 


Nava 


10 


D6scli 


Be 


DaBcha 



It would be easy for us to adduce a thousand 
instances, as striking as the above, of the aifinily 
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of the Oypsy tongue to tlie Persian Sanscrit and 
the Indian dialects, bat we hare' not space for 
further observation on a p<Hnt which long since 
has been sufficiently discussed by others endowed 
with abler pens than onr own ; but having made 
these preliminary remarks, which we deemed ne- 
cessary for the elucidation of the subject, we now 
hasten to speak of the Oitano language as used 
in Spain, and to determine, by its evidence, (and 
we again repeat, that the language is the only 
criterion by which the questioa can be deter- 
mined,) how far the Oitanos of Spain are entitled 
to clum connexion with the tribes, who, under 
the names of Zigini, &c., are to be found in 
various parts of Europe, ' following, in general, 
a life of wandering adventure, and practising 
the same kind of thievish arts which enable those 
in Spain to obtain a livelihood at the expense of 
the more honest and industrious of the com- 
munity. 

The Gitanos of Spain, as already stated, axe 
generally believed to be the descendants of the 
Moriacos, and have been asserted to be such in 
printed books*. Now ihey are known to speak 



* For example, in the I£itoria de loa Gitinos, of which m 
have hftd occuian to gpeak in the Bnt p*rt of the present woHi : 
■moDget other things the author bbji, p. 95. " If there exist any 
eimilitude of cuBtoma between the Oitinos and the Gypsies, the 
Zigeuners, the !Qngiri, and the Bohemiins, thej (the Gitanos) cau- 
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a language or jargon amongst tbemselTes, which 
the other natiTes of Spain do not understand ; of 
coune, then, supposing them to be of Morisco 
origin, the words of this tongue or jargon, which 
ue not Spanish, are (he relics of the Arabic or 
Moorish tongue once spoken in Spain, which they 
have inherited from their Moorish ancestors. Now 



not, boifever, be confbmided nith tlieae nomade culea, nor tlie 
nme origin be attributed to Ibeni. .... alt that we dull 
find iafommoa between these people irill be, that the one, (Ibe 
Gjpnet, tic.,) arriTed (iigilivea from the beart of Asia bj the 
tteppti of Tartaiy, at the b^^fauimg of the fifteenth centniy, nhilit 
(ha GitinoB, descended from (be Arab or MoriMx> tribes, came from 
the coast of Afiica aa conquerora at the beginning of the eighth." 

He gels rid of an; evidence with reaped to the origin of the Gi- 
tkcuM whidi Ih^ langu^e mi^f be citable of idbrcGng, in the 
foUotring Hunnuu7 manner i ■■ As to the particular jargon which 
tbe; use, anj iuTeatigation nUcb people might pretend to make 
woold be quite uselea ; in the first place, on account of the reserve 
wMch they eihitut on thit pcnnt, and aeeondly, because, in the 
event ot tonae being found niffidentl]' communicatiTe, ^ mfbrma. 
tion wlucb tb^ could impart noutd lead to no advanlageoui result, 
owing to their extreme ignorance." 

It is Bcarcel; worth while Co ofibr a remarii on reasoning which 
' conld only emanate from an undetsUniUng of the very lowest onkr, — 
: so the Gilinos are so eitiemelj ignorant, (hat however frank the; 
nnglit wish to be, (bey would be unable to tell the curious inquirer 
^ names for bread and water, meat and salt, m their own peculiar 
toi^pw— for, asniredlj, bad tliey sense enou^ to afibrd that slight 
quantum of informatiDn, it would lead (o two very advantageous 
results, by proving, fint, that they spoke the same language as (he 
Gj'psiea, &c., and were consequently the same people — and secondly, 
tlut they came not from the coast of Northern Africa, where only 
Arabic and ShUhab are spoken, but from the beart of Asia, three 
iNKda<^ the four bdng pure Sanscrit. 
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it is well bnown, that the Mooroh of Sptun was 
the same tongue as that spoken at present by the 
. Moon of Barbaiy, from which country Spain was 
invaded by the Arabs, and to which they again 
retired when unable to maintain their ground 
against the armies of the Christians. We will 
therefore collate the numerals of the Spanish Qi- 
tano with those of the Moorish tongae, preceding 
both with those of the Hungarian Gypsy,_ of 
which we hare already made use, for the purpose 
of making clear the affinity of that language to 
the Sanscrit and Persian. By this collation we 
shall at once perceive whether the Gitino of 
Spain bears most resemblance to the Arabic, or 
the Bommany of other lauds. 





GjTO. 


(^0. 




Mooruh 
AnOiic. 


1 


Jek 


Yeque 




Wahnd 


3 


Dili 


Dui 




Snain 


3 


Tria 


Trin 




Slatza 


4 


Schtu 


Estat 




Arba 


i 


Panach 


Panache 




Khamaa 


e 


Tschov 


Job. Zoi 




Seta 


7 


Efta 


Helta 




Seb^ 


8 


Ocbto 


Otor 




Sminia 


9 


Enija 


Esnia. (Na, 


. Pert.) 


Tussa 


10 


DSsch 


Deque 




Aschia 


We believe the above specimenB 


will go vei7 


tax to cbange the 


opinion of those who have im- 
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bibed the idea that the Gitanos of Spain are the 
descendaats of Moots, and are of an origin different 
from that of the wandering tribes of Rommany in 
other parts of the world, the specimens of the two 
dialects of the Gypsy, as far as they go, being 
BO strikingly similar, as to leave no doubt of their 
original identity, whilst, on the contrary, with the 
Moorish, neither the one nor the other exhibit the 
slightest point of similarity or connexion. But 
with these specimens we shall not content our- 
selves, but proceed to give the names of the most 
common things and objects in the Hungarian and 
Spanish Gilino, collaterally, with their equivalents 
in the Moorish Arabic ; from which it will appear 
that whilst the former are one and the same lan~ 
guage, they are in every respect at variance with 
the latter. When we consider that the Persian 
has adopted so many words and phrases from 
the Arabic, we are at first disposed to wonder that 
a considerable portion of these words are not to 
be discovered in every dialect of the Gypsy 
tongue, since the Persian has lent it so much of 
its vocabulary. Yet such is by no means the 
case, as it is very ancommon, in any one of these 
dialects, to discover words derived from the 
Arabic. Perhaps, however, the following con- 
uderation will help to solve this point. The 
Oitlinos, even before they left India, were pro- 
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bably much the same rude, thievish, and igno- 
rant people, as the^ are at the present day. 
Now the words adopted by the Persian horn the 
Arabic, and which it subsequently introduced into 
the dialects oflndia, are sounds representing objects 
and ideas with which such a people as the Git4- 
nos could necessarily be but scantily acquainted, 
a people whose circle of ideas only embraces 
physical objects, and who never communed with 
Uieir own minds, nor exerted ihem, but in de- 
vising low and valgar schemes of pillage and 
deceit Whatever is visible and common is sel- 
dom or never represented by the Persians, even 
in their books, by the help of Arabic words : the 
sun and stars, the sea and river, the earth, its 
trees, its fhiits, its flowers, and all that it pro- 
duces and supports, are seldom named by them 
by other terms than those which their own lan- 
guage is capable of affording ; but in expressing 
the abstract thoughts of their minds, and they are 
a people who think much and well, they borrow 
largely from the language of their religion — the 
Arabic. We therefore, perhaps, ought not to be 
surprised, that in the scanty phraseology of the 
Gitanos, amongst so much Persian, we find so 
little that is Arabic ; had their pursuits been less 
vile, their desires less animal, and their thoughts 
less circumscribed, it would probably have been 
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otherwise ; but from Ume immeinorial they have 
shown themselves a nation of petty thieves, horse 
traffickers, and the like, without a thought of the 
morrow, being content to provide against the evil 
of the passing day. 

The following is a comparison of words in the 
three languages. 



Bone 


Gjp»j. 
Cokalos 


Cecal 


Hoondi 
Anbk. 

Adorn 


Citj 
Day 


Foijus 
Direa 


Foros 
Chibes 


Beled 
Youm 


Drink (to) 


Piava 
Kan 


Piyar 
Can 


YeMhrab 
Oothin 


Eje 
Feather 


Jakh 
Por 


Aquia 
Fonimia 


Eio 
Risch 


Fire 
FiBh 


Vag 
Maczo 


Yaqne 
Macho 


ASa 
Hntz 


Foot 
Gold 


Pit 
Sonkai 


Piro, pindro 
Sonacai 


Rjil 
Dahab 


Great 


Bare 


Bare 


Qniblr 


Hair 


Bala 


Bal 


Schar 


He, pron. 
Head 


Wow 
Tschero 


O 

Jero 


Hu 
Ras 


House 


Eer 


Quer 


Dar 


Husband 


Rom 


Bon 


Zooje 


Lightning 
Love (to) 


Molnija 
Camaba 


Malnn6 
Camelar 


Brak 
Yehib 
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HuDBuiu 


Spaldl 


Mocriih 




On»j. 


(Atiao. 


Arabic. 


Man 


Manusch 


Manu 


Rajil 


Milk 


Tud 


Chuti 


Helib 


Mountain 


Bat 


Bur 


Djibil 


Mouth 


Mni 


Mui 


Fum 


Name 


Nao 


Nao 


Ism 


Night 


Rat 


Bachi 


Lila 


Nose 


Nalh 


Naqui 


Mungbar 


Old 


Puro 


Puro 


Shaive 


Bed 


Lai 


Lalo 


Hamr 


Salt 


Lon 


Lou 


Mela 


Sing 


Gjuwawa 


Gilyabar 


Iganni 


Sun 


Cam 


Can 


Scheme 


Thief 


Tschor 


Cboro 


Haiam 


Thou 


Tu 


Tucue 


Antsl 


Tongue 


TscMb 


Chipo 


Lean 


Tooth 


Dant 


Dani 


Sinn 


Tree 


Karscht 


Caste 


Sehizara 


Water 


Fani 


Fani 


Ma 


Wind 


Barbai 


Barban 


Eahl 



We shall offer no iurllier observations respect* 
ing the i^aity of the Spanish Git£ao to the other 
dialects, as we cooceire we have ab%ady afforded 
sufficient proof of its original identity with them, 
and consequently shaken to the ground the absurd 
opinion that the Git&nos of Spain are the descend- 
anU of the Arabs and Moriscos. We shall now 
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conclude with a few remarks on the present state 
of the Git&no language in Spain, where, per- 
haps, within the course of a few years, it will have 
perished, without leaving a vestige of its having 
once existed ; and where, perhaps, the singular 
people who speak it are likewise doomed to dis* 
appear, becoming Booner or later engulfed and 
absorbed in the great body of the nation, amongst 
whom they have so long existed a separate and 
peculiar class. 

Though the words or a part of the words of 
the original tongue still remain, preserved by 
memory amongst the Oitanos, its grammatical 
peculiarities have lUsappeared, the entire lan- 
guage having been modified and subjected to 
the rules of Spanish grammar, with which it 
now coincides in syntax, in ' the conjugation of 
verbs, and in the declension of its nouns. Were 
it possible or necessary to collect all the relics of 
this speech, they would probably amount to four 
or five thousand words ; but to eflect such 
an achievement, it would be necessary to hold 
close and long intercourse with almDst every 
Gitano in Spain, and to extract fi-om them, by 
various means, the information which they might 
be individually capable of affording; for it is 
necessary to state here, that though such an 
amount of words may still exist amongst the 
Gitanos in general, no sin^e individual of their 
OS 
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sect is in possession of one third part thereof, 
and indeed we may add, those of no single city 
or province of Spain; nevertheless all are in pos- 
session, more or less, of the language, so that, 
though of different provinces, they are enabled to 
understand each other tolerably well, when dis- 
coursing in this their characteristic speech. 
Those who travel most are of course best versed 
in it, as, independent of the words of their own 
pillage or town, they acquire others by inter- 
mingling with their race in various places. Per- 
haps there is no part of Spain where it is spoken 
better than in Madrid, which is easily accounted 
for by the fact, that Madrid, as the capital, has 
always been the point of union of the Git^nos, 
from all those provinces of Spain where they are 
to be found. It is least of all preserved in Se- 
ville, notwithstanding that the Gitano population 
is very considerable, consisting, however, almost 
entirely of natives of the place. As may well be 
supposed, it is in all places best preserved amongst 
the old people, especially the females, their chil- 
dren being comparaUvely ignorant of it, as per- 
haps they themselves are in comparison with 
their own parents, which naturally leads us to the 
conclusion that the Gitano language of Spain is 
at the last stage of its existence, an idea which 
has been our main instigator to the present at- 
tempt to collect its scanty remains, and by the 
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assistance of the press, rescue it in some degree 
from destruction. It will not be amiss to state 
here, that it is only by listening attentively to the 
speech of the Gitanos, whilst discoursing amongst 
themselTes, that an acquaintance with their dialect 
can be formed, and by seizing upon all unknown 
words as they fall in succession Irom their lips. 
Nothing can be more useless and hopeless tlian 
the attempt to obtain possession of their vocabu- 
lary by inquiring of them how particular objects 
and ideas are styled in the same, for with the eit- 
ception of the names of the most common things, 
they are totally incapable, as a Spanish writer has 
observed, of yielding the required information, 
owing to their great ignorance, the shortness of 
their memories, or rather the state of bewilderment 
to which their minds are brought by any question 
which tends to bring their reasoning faculties 
into action, though not unfrequently the very 
words which have been in vain required of them, 
will, a minute subsequently, proceed inadvertently 
from their mouths. 

We now take leave of their language. When 
wishing to praise the proficiency of any individual 
in their tongue, they are in the habit of saying, 
" He understands the seven jargons." In the 
Gospel which we have printed in this language, 
and in the dictioimry which we have compiled, 
we have endeavoured, to the utmost of our ability, 
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to deserve that compliment; and at all limes it 
will afford ub sincere and heartfelt pleasure to be 
informed that any Gitano, capable of appreciating 
the said little works, has observed, whilst reading 
them or hearing ihem read : It is clear that the 
writer of these books understood 

The Setbn Jargons. 
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EOBBEE LANGUAGE; 

OS, AS IT IB CALLED IM SPAIN, a 



" So I OTCDt with Ibem to a miuic bootli, where the; made me 
almost drunk nith gin, and began to talk tbeir Flath Languagt, 
whidi 1 did not then undentaikL" — NairatiTe of the Exploits of 
Henij Simma, executed at l^buni, 1 746. 

" Hablaroiue Im do« en OennaiuH, de lo qua! result^ danne un 
■bnfo, J ofrMeneme." — QtTEVSDO. Vida del gran TacaEo. 

Hating in tbe preceding article endeavoured to 
afford all necessary information concerning the 
Bommany, or language used by the Gypsies 
amongst Ifaemselres, we now propose to turn our 
attention to a subject of no less interest, but which 
has hitherto never been treated in a manner cal- 
culated to lead to any satisfactory result or con- 
clusion ; on the contrary, though philosophic 
minds have been engaged in its consideration, 
and learned pens have not disdained to occupy 
themselves with its details, it still remains a sin- 
galai proof of the errors into which the most 
acute and laborious writers are apt to fall, when 
they take upon themselves the task of writing on 
matters which cannot be studied in the closet, 
and on which no information can he received by 
g3 
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mixing in Ibe society of the wise, the lettered, and 
the respectable, but which must be investigated in 
the fields, and on the borders of the highways, in 
prisons, and amongst the dregs of society. Had 
the latter system been pursued in the matter now 
before ub, much clearer, more rational, uid more 
just ideas would long since have been entertained 
respecting the Germania, or language of thieves. 

In most countries of Europe there exists, 
amongst those who obtiun their extEtence by the 
breach of the law, and by preying upon the frails 
of the labours of the quiet and orderly portion of 
society, a particular jargon or dialect, in which 
the former discuss their schemes and plans of 
plunder, without being in general understood by 
those to whom they are obnoxious. The name of 
this jargon varies with the country in which it is 
spoken. In Spain, it is called " Germania " ; in 
France, "Argot"; in Germany, "Rothwelsch" 
or red Italian; in Italy "Gergo;" whilst iu 
England it is known by many names, for ex- 
ample " cant, slang, thieves' Latin," &c. The 
most remarkable circumstance connected with 
the history of this jargon is, that ia all the conn- 
tries in which it is spoken, it has invariably, by 
the authors who have treated of it, and who are 
numerous, been confounded with the Gypsy lan- 
guage, and asserted to be the speech of those 
wanderers who have so long infested Europe 
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-ODder thfl name of Gitanos, &c. How &x this 
belief is foimded in juatiee w« shall now en- 
deavour to show, with the premise that whatever 
we advance is derived, not from the assertions or - 
opinions of others, but from our own observation ; 
the poiDt in qu«Bti<m bnog one which no person 
is capable of solving, save him who has mixed 
with Gittoos and thieves, not with the former 
merely or the latter, but with both. 

We havB already stated what is the Rommany 
or language of the Gypsies. We have proved 
that when properly spoken it is to all intents and 
purposes entitled to the appellation of a language, 
and that wherever it exists it is virtually the 
same. That its origia is illustrious, it being a 
daughter of the Sanscrit, and in consequence in 
close connexion with some of the most celebrated 
languages of the East, although it at present is 
only used by the most unfortunate and degraded 
of beings, wanderers without home and almost 
without coontry, as wherever they are found they 
are conndered in the light of foreigners and inter- 
lopers. We shall now state what the language 
of thieves is, as it is generally spoken in Europe ; 
aAer which we shall proceed to analyze it ac- 
cording to the various countries in which it is 
used. 

The dialect used for their own peculiar purposes 
amongst thieves, is by no means entitled to the 
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appellation of a language, bat in every sense to 
that of a jargon or gibberish, it being for the most 
part composed of words of the native language of 
those who use it, according to the particular 
country, though invariably in a meaning diSering 
more or less from the usual and received one, and 
for the most part in a metaphorical sense. Meta> 
phor and allegory, indeed, seem to form the nucleus 
of this speech, notwithstanding that other ele- 
ments are to be distingoished ; for it is certain 
that in every country where it is spoken, it con- 
tains many words differing from the language of 
that country, and which may either be traced to 
foreign tongues, or are of an origin at which, in 
many instances, it is impossible to arrive. That 
which is most calculated to strike the philosophic 
mind when considering this dialect, is doubtless 
the fact of its being formed everywhere upon the 
same principle — that of metaphor, in which point 
all the branches agree, though in others they 
differ as much from each other as the languages 
on which they are founded ; for example, as the 
English and German, from the Spanish and 
Italian. This circumstance naturally leads to 
the conclusion that the robber language has not 
arisen fortuitously in the various countries where 
it is at present spoken, but that its origin is one 
and the same, it being probably invented by the 
outlaws of one particular country ; by individuals 
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of which it was, in coarse of time, carried to 
others, where its principles, if not its words, were 
adopted ; for upon no dther supposition can we 
accooDt for its general metaphorical character in 
te(^0D8 various and distant. It is, of course, im- 
possible to state with certainty the countiy in 
which this jargon first arose, yet there is cogent 
reason for supposing that it may have been Italy. 
The Germans call it Rothwelsch, which signifies 
" Red Italian," a name which appears to point 
out Italy as its hirth-place ; and which, though 
by no means of sufficient importance to determine 
the question, is strongly corroborative of the sup- 
position, when coupled with the following fact 
We have already intimated, that wherever it is 
^ken, thiB speech, though composed for the 
most part of words of the language of the par- 
ticular country, applied in a metaphorical sense, 
exhibits a considerable sprinkling of foreign 
words ; now of these words no slight number are 
Italian or bastard Latin, whether in Germany, 
whether in Spun, or in other countries more or 
less remote from Italy. When we consider the 
ignorance of thieves in general, their total want 
of education, the slight knowledge which they 
possess even of their mother tongue, it is hardly 
reasonable to suppose that in any country they 
were ever capable of having recourse to foreign 
languages, for the purpose of enriching any pe- 
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culiar TOCftbulary or pbrsseology which tbejr 
mig^t deem convenieDt to use tmong themselreB ; 
nevertheleu, bj aaeociating with foraign Uiierea, 
either exiled irom their ofttive cowatry for their 
crimes, or from a hope of reaping a rich harvest 
of plmider in other laodB, it wotdd be easy for 
them to adopt a considerable nmnber of words 
belonging to the languages used by their foreign 
associates, from whom at the Bame time they de- 
rired an increase of knowledge in thievish arts of 
every description. At the commencement of the 
fifteenth centnry no nation in Europe was at all 
calculated to vie with the Italian in arts of any 
kind, whether those whose tendency was tbe 
benefit or improvement of society, or those the 
practice of which serves to injure and undermine 
it. Tbe artists and artisans of Italy were to be 
found in all the countries of Europe, from Madrid 
to Moscow, and so were its charlatans, its jug- 
glers, and multitudes of its children, who lived by 
fi^ud and cunnmg. Therefore, when a compre- 
hensive view of the subject is taken, there appears 
to be little improbability in supposing, that not 
only were the Italians the originators of the meta- 
phorical robber jargon, which has been termed 
" Red Italian," but that they were mainly instru- 
mental to causing it to he adopted by the thievish 
race in the less civilized countries of Europe. 
It is here, however, necessary to state, that in 



■ gilizodb, Google 



BOBBBB LANQCAOE. 186 

tbe robber jargOD of Europe, elements of another 
langaage are to be diBCOvered, and perhaps in 
greater number thati the Italian words. Tlie lan- 
guage which we allude to is the Romnjany ; this 
language has been, iu general, confounded with 
the vocabulary used among thieves, which, how- 
ever, is a gross error, so gross, indeed, that it is 
almost impossible to conceive the manner in 
which it originated. The speech of the Gypsies 
being a genaine language of oriental origin, and 
the former little more than a phraseology of 
convenience, founded upon particular European 
tongues. It will be sufficient here to remark, 
that the Gypsies do not understand the jargon of 
the thieves, whilst the latter, with perhaps a few 
exceptions, are ignorant of the language of the 
former. Certain words, however, of the Rom- 
many have found admission into the said jai^on, 
which may ho accounted for by the supposition 
that tbe Gypsies, being themselves by birth, edu- 
cation, and profession, thieves of the first water, 
have, on various occasions, formed alliances with 
the outlaws of tbe various countries in which 
they are at present to be found, which association 
may have produced the result above alluded to ; 
but it will be as well here to state, that in no 
country of Europe have tbe Gypsies forsaken or 
forgotten their native tongue, and in its stead 
adopted the " Germania," ** Red Italian," or rob- 
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ber jargon, notirithstandiDg that Ihey preserve 
their native language in a state of more or less 
purity. We are induced to make this statement 
from an assertion of the celebrated Lorenzo 
Herras, who, in the 3d vol. of his " Catalogo 
de las lenguas," trat 3. cap. vi. p. 311, expresses 
himself to the following effect: "The proper 
language of the Git&uos, neither is nor can be 
found amongst those who scattered themselves 
through the western kingdoms of Europe, but only 
amongst those who remained in the eastern, 
where they are still to be found. The former 
were notably divided and disunited, receiving 
into their body a great number of European out- 
laws, on which account the language in question 
was easily adulterated and soon perished. In 
Spain, and also in Italy, the Gitanos have totally 
forgotten and lost their native language ; yet still 
wishing to converse with each other in a language 
unknown to the Spaniards and Italians, they have 
invented some words, and have transformed many 
others by changing the siguification which pro- 
perly belongs to them in Spanish and Italian." 
In proof of which assertion he then exhibits a 
small number of words of the " Red Italian," or 
allegorical tongne of the thieves of Italy- 
It is much to be lamented that a man like 
Hervaa, so learned, of such acknowledged, and 
upon the whole well-earned celebrity, should 
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have helped to propagate three sach flagrant 
Errors as aie contained in the passage above 
qnoted. 1st. That the Gypsy language, within 
a very short period after the arrival of those who 
spoke it in the western kingdoms of Europe, be- 
came corrupted, and perished by the admission 
of outlaws into the Gypsy fraternity. 2ndly. 
That the Gypsies, in order to supply the loss of 
their native tongue, invented some words, and 
modified others, IVom the Spanish and Italian. 
Srdly. That the GypBies of the present day in 
Spun and Italy speak the allegorical robber dia- 
lect. . Coucemiug the first assertion, namely, that 
the Gypsies of the west iost their language shortly 
after their arrival, by mixing with the outlaws of 
those parts, we believe that its erroneousuess will 
be sufficiently established by the publication of 
the present volume, which contuns a dictionary 
of the Spanish Git&no, which we have proved to 
be the same language in most points as that spoken 
by the eastern tribes. There can be no doubt 
that the Gypsies have at various times formed 
alliances with the robbers of particular countries, 
but that they ever received them in considerable 
numbers into their fraternity, as Hervas has 
stated, 80 as to become confounded with them, 
the evidence of our eye-sight precludes the pos- 
sibility of believing. If such were the fact, why 
do the Italian and Spanish Gypsies of the present 
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day Btill pieseat themselves as a distinct race, 
difieriDg firom the other inhabitants of the west 
of Enrope in feature, colour, and coDStitution i 
Why are they, in whatever situatiOD and andw 
whatever circumstances, to be diatiaguishad, like 
Jews, from the other children of the Creator? 
But the question inrolres an abanrdity ; and it 
is scarcely necessaiy to state th&t the Gypsiss of 
Spain and Italy have kept themselves as mocb 
apart, or at least have as little mingled their blood 
with the Spaniards and Italians as their brethren 
in Hungeria and Transylvania with the inhabitants 
of ihose countries, on which account they still 
strikingly resemble them in manners, customs and 
appearance. The most extraotdioary asserUon 
of Hervas is perhaps his second, namely, that 
the Gypsies have invented particular words to 
supply the place of others which they had lost. 
The absurdity of this supposition nearly induces 
us to believe that Hervas, who has written so 
tUuch and so laboriously on language, was 
totally ignorant of the philosophy of his sub- 
ject There can be no doubt, aa we have before 
admitted, that in the robber jargon, whether 
spoken in Spain, Italy or England, there are 
many words at whose etymology it is very diffi- 
cult to arrive ; yet such a fact is no excuse for 
the adoption of the opinion that these words are 
of pure invention. A knowledge of the Itom- 



b, Google 



BOBBEK LANQDAGE. 1S9 

many proves satiBfoctorily that raaoy hare beet) 
borrowed from tbat language, whilst many otheiw 
may be traced to foreign tongues, espemally the 
Latin and Italian. Periiaps one of the strongeat 
grounds for concluding that the origin of language 
was dirioe, is the fact that no itwtaace can be 
adduced of the inreotion, we will not sey of a 
language, but eren of a single word that is iu use 
to society of any kind. Although new dialects 
are cootinually being formed, it is only by a sys- 
tem of modification, by which roots almost coeval 
with lime itself are continually being reproduced 
under a fresh appearance, end under new circum- 
stances. The third assertion of Herras as to the 
Gitanos speaking the allegorical language of 
which he exhibits specimens, is entitled to about 
equal credence as the two former. The truth is, 
that the entire store of erudiUou of the learned 
Jesuit, and he doubtless was learned to a remark- 
able degree, was derived from books, either printed 
or manuscript. He was aware, from tbe then 
recent publication of Grellman, that the Oypsiea 
of Germany and Hungaria spoke among them- 
selves a langOE^ differing from the rest of tbe 
European ones, specimens of which he compared 
with various vocabularies, which have long been 
in existence, of the robber jargon of Spun and 
Italy ; which jargon, by some imaccounlable fa- 
tuity, has been considered as belonging to tbe 
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GriUnos, but he never gave himself the tionble 
to verify whether this jargon was intelligible to 
the Gypsies of the respective countries ; had he 
don^ so, he would have found it about the same 
degree as unintelligible to them, as the words in 
the vocabularj of Qrellman would have proved, if 
quoted to the thieves. With respect to the Gitinos 
of Spun, it will be sufficient to observe that they 
speak the language of the present volume, whilst 
the Gitiinos of Italy, who are generally to be 
found existing in a half savage state in the various 
mined castles, relics of the feudal times, with 
which Italy abounds, speak a dialect veiy similar, 
and about as much corrupted. There are, how- 
ever, to be continually found in Italy roving 
bauds of Rommany, not natives of the country, 
who make triennial excursions from Moldavia 
and Hungaria to France and Italy, for the pur- 
pose of plunder ; and who, if they escape the 
hand of justice, return at the expiration of that 
period to their native regions, with the booty they 
have amassed by the practice of those thievish 
arts, perhaps at one period peculiar to their 
race, but at present, for the most part, known 
and practised by thieves in general. These bands, 
however, speak the pure Gypsy language, with 
all its grammatical peculiarities. It is evident, 
however, that amongst neither of these classes 
had Hervas pushed his researches, which, had he 
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done, it is probable that his investigations would 
have resulted in a work of a far different cha- 
racter from the confused, unsatisfactory, and in- 
correct details of which is formed his essay on 
ibe language of the Gypsies. 

Having said thus much concerning the robber 
language in general, we shall now proceed to 
offer some specimens of it, in order that onr 
readers may be better able to understand its 
principles. We shall commence with the Italian 
dialect, which there is reason for supposing to be 
the prototype of the rest. For this purpose we 
avail ourselves of some of the words adduced by 
Hervas, as specimens of the language of the 
Gitinos of Italy. " I place them," he observes, 
" with the signification which the greater number 
properly have in Italian." 



Arm 


Robber jargon 
of Italy. 
f Ale 
I Barbacane 


Proper signlGcation 
of the word*. 

Wings 
Barbican 


Belly 
Devil 


Fagiana 
Rabuiiio 


Pheasant 

Perhaps Rabhm, 
which, in He- 
brew, is Master 


Earth 


Calcosa 


Street, road 


Eye 
Father 


Balco 
Grimo 


Balcony 
Old, wrinkled 


Fire 


Presto 


Quick 
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LI. 




Itobb« jargon 






of Italy. 


of tb« words. 


God 


Anticrotto 


Piohab\y Antichrist 


Hair 


Prusa* 






rElmo 


Helmet 


Head 


■< Borellat 
(.ChiurlaJ 




Heart 


Saha 


Sauce 


Man 


Osmo 


From the Italian 
uomo, whicli is 
man 


Moon 


Mocoloso di Saot 


■ Wick of the firma- 




Alto 


ment 


Night 


Brunamatema 




Nose 


Gambaro 


Crab 


Sun 


Ruffo di Sant' 


Red one of the fir- 




Alto 


mament 


Tongue 


( Serpentina 
( Panosa 


Serpent-like 
Hurtful 




( Lenza 


Fishing-net 


Water 


i Vella§ 


Top, bad 



The Germania of Spain may be said to divide 



■ PomU; ftom the Russian Boloss. which has the same eigni- 
Bcation. 

t Batque, Bnnia. 4 SaoKrit, Sdiira. 

§ Hiese too words, which Henas suppose* to be iUSao used 
ia en improper sense, are probably of quite another origin. Len, 
in (Stino dgniSes " lirer," vhilst radi in Rusuan is equiralenl to 
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itself into two dialects, the ancient and modern. 
Of tbe former there exists a vocabulaiy, published 
first by Juan Hidalgo, in the year 1609, at Barce- 
lona, and reprinted in Madrid, 1773. Before no- 
ticing this work, it will perhaps be advisable to en- 
deavour to ascerttun the true etymology of the word 
Germania, which signifies the slang vocabulary, or 
robber language of Spain. We have no intention 
to embarrass our readers by offering various con- 
jectures respecting its origin ; its sound, coupled 
with its signification, affording snfBcient evidence 
that it is but a corruption of Bommany, which 
properly denotes the speech of the Roma or 
Gitinos. The thieves who fivm time to time 
associated with this wandering people, and ac- 
quired more or less of their language, doubtless 
adopted this term amongst others, and, after 
modifying it, applied it to the peculiar phrase- 
ology which, in the course of time, became pre- 
valent amongst them. The dictionaiy of Hidalgo 
is appended to six ballads, or romances, by the 
same author, written in tbe Genuanian dialect, 
in which he describes the robber life at Seville 
at tlie period in which he lived. All of these 
romances possess their peculiar merit, and will 
doubtless always be considered valuable, and be 
read, as faithful pictures of scenes and -habits 
which now no longer exist In the prologue, 
the author states that bis principal motive for 
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publishing a work written in so strange a lan- 
guage was, his obserring the damage which re- 
suited from an ignorance of the Gennaoia, espe- 
cially to the judges and ministers of justice, 
whose charge it is to cleanse the public Irom the 
pernicious gentry who use it. It will be necea- 
saiy to observe here, that Hidalgo speaks of this 
language as the language of the thieves as it in 
reality is, but neither in his preface, nor in the 
romances themselves, utters one syllable which 
could lead his readers to conclude that it was 
used by the Git^nos, concerning whom he is 
perfectly silent throughout his work. His editor, 
however, of 1779, has fallen into that error, and, 
as an appendix to the work, has reprinted the 
discourse of Doctor Sancho Moncada, Professor 
of Theology at the University of Toledo, addressed 
to Philip the Third, concerning the expulsion of 
the Git&noB ; the consequence of which has been 
that, at the present day, the vocabulary of Hidalgo 
is generally considered in Spain to consist of 
the genuine relics of the Gitano, and the romances 
in Germania to be written in the Kommany, or 
speech of theGitinos. By far the greatest part of 
the vocabulary consists of Spanish words used al- 
legorically, which are, however, intermingled with 
many others, most of which may be traced to the 
Latin and Italian, others to the Sanscrit or Gitano, 
Russian, Arabic, Turkish, Greek, and German lan- 
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goagSft*' This cijcumstaDce, which at &rst may^ 
stnlw the rcador aa angular, and ahnost iDcredible, 
will afiiffd bat alight surprise, when he iakes into 
cQoaideretioit the peculiar circmmstances of Spaia. 
during the sixtaeuth aod seventeenth centariefc 
SpwA wv at that period the most powerful mOf 
oaichjr in EuFops, h.er foot reposed upon the Low 
Countries, whilst, her gigantic arms embraced a 
considerable portion of Italy. Maintaining al- 
ways a standing army in Flanders and in Italy, 
it foUowed, as a natural consequence, that her 
Miqnelets and soldiers became tolerably convers- 
ant with the languages of those countries j and, 
in course of time, reluming to their native land, 
not a few, especially of the. former class, a brave 
and intrepid, but always a lawless and dissolute 
species of soldiery, either fell in or returned to 
evil society, and introduced words which they 
had leamt abroad into the robber phraseology ; 
whilst returned galley-slaves, from Algiers, Tunis, 
and Tetuan, added to its luottey variety of words 

' * It ie not our intention to iTenry ths reader nilh prolix sped- 
neu ; nerertbeless, in com)bonti<Hi of what ire have aagertect, we 
thuUtaketfaeliber^ofoRriBgafew. Pier, to drink, (p. 188,) i* 
Saaacnt, pima. Baailea, gaUawi, (p. 156,) ia Rtuaiaii, bacUitz. 
Cfowno, nine, nid gur^m, galley, (p. 162-176,) AnUc, haram 
(wtddi literally ngnifiei tbatnUch is fiifWdden) and grab. lis, 
(p. 179,) hariot, Tiuklsh, Ida. Hartan, bread, (p. 177,) Greek, 
orbit. Ouido, good) and huif;ainaDdera, harlot, (p. 177-8,) Ger> 
man, gut and hm. Tiple, wine, (p. 197,} ia the lame sa tbe 
Oi^Mh w»d l^ple, Oyptj, tapSlar. 

VOL. n. B 
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from the relics of the broken Arabic and TurkiBh^ 
which they had acqnired during their captiritj-. 
The greatest part of the Gennania, however, re- 
mained strictly metaphorical, and we ore aware 
of no better means of conveying an idea of the 
principle on which it is formed, than by quoting 
from the first romance of Hidalgo, where particu- 
lar mention is made of this jargon : — 

•■ A U canu UatDft Blmda 
Eknide lonua] en pnbbdo. 
A U Fresada Vellosa, 
Que mudro Tello h> ctiido. 
Kce i la BBbaiia Albs 
Porque et &]b& en sumo giailo> 
A U cuniu Canitw, 
Al juboB llama ^iratado : 
Dice al Sayo Tapadoi 
Porque le lleTa tapado. 
Llama i los tapalM Ihiras, 
Que lai piedrai ran piBtsdo. 
A la capa llama auve, 
Mce al Sombrero Tezado. 
Reipeto llama i la Eipada, 
Que por ella ee re^eiado. 
Al meson llama Sospecho 
Porque del Ciuro e« iiiiiado. 
Uaina at Bodegon RegiilTO, 
Do el diaero m regutrado. 
A la Tabenia Alegria, 
Que aleg^a al mas enojado. 
A loB realoB Contents, 
Que el que loa lieae ee pieciado." 

Bidaigo, p. Sl-3. 

After these few remarks on the ancient Ger- 
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mania of Spain, we now proceed to the modern, 
which differs considerably from the foimer. The 
principal cause of this difference is to be attributed . 
to the adoption by the Spanish outlaws, in latter 
years, of a conuderable number of words belong- 
ing to, or modified from, the Bommany, or lan- 
guage c^ the Crit4no8. The GitinoB of Spun, 
during the last half cenlnry, having, in a great 
degree, abandoned the wandering habit of life 
which once constituted one of their most remark- 
able peculiarities, and residing, at present, more 
in the cities than in the fields, have come 
into closer contact with the great body of the 
Spanish nation than was in former days their 
practice. From their living thus in towns, Uieir 
language has not only undergone much cor- 
ruption, but has become, to a slight degree, 
known to the dregs of society, amongst whom 
they reside. The thieves' dialect of the present 
day exhibits, therefore, less of the allegorical 
language preserved in the pages of Hidalgo than 
of the Gypsy tongue. It must be remarked, 
however, that it is very scanty, and that the 
whole robber phraseolt^ at present used in 
Spain barely amounts to two hundred words, 
which are utterly insufficient to express the very 
limited ideas of the outcasts who avail them- 
selves of it. As our readers may perhaps en- 
tertain some curiosity respecting this dialect, we 
h2 
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Mli^oin a snail vocabulary, Compiled la tl)« 
priBOQ of Madrid. In tfais Tocabalarr, totat of 
the allegorical vords cf Hidalgo will be obmrred, 
tbongh tbe greater part Donsists of Gitino words 
otodified, and not onfrequetitly naed in a wrong 



Abillar 


To bava 


Agarahar 


ToeeUre 


A%u 


Fiiar 


ilmt 


PaotaloooB 


Aqaenr 


To«r 


AldaeencBfl 


To be 


Airiai 


To lend 


Baiil 


Judge 


Banui 


Ounce of gold 


BaslM 


Ha«U 


Bato, Bats 


Fatber, Mother 


Bero 


Galley 


Sola 


Street 


Bnida 


Gats. 


CalcoB 


Sboea 


CamaHDchaB 


Buttons 


Cargar 


To late 


Clais 


Eyes 


Coba 


Hoatb 


Coba 


Talk,fnD 


ColgandfiKO 


Walcb 


CaMn 


Giidle 




D, ...,., Go 
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Cha 


Yes 


Chai 


Woman 


Charros 


Fetters 


Chima 


Head 


Chiscon 


Dungeon 


Cfaivel 


Vaiage 


ChuU 


.Knife 


Chulo 


Good 


Diiiar 


To give 


Estabo 


Robbery 


Estaro 


Prison , 


Estacbe 


Hat 


Falda 


Clothes, linen 


Fila 


Face 


Fiiipichi 


Jacket 


FUar 


To see 


Filotear 


To recognise 


Filoteo 


Recognition 


Gache 


Man 


Gao 


Madrid 


Gitana 


Twelve ounces of bread, 




small pound 


Jardio 


Court of the prison 


Jaula 


Chapel 


Junar 


To learn 


Jundo 


Soldier 


Liban 


Ink 


Libanadora 


Pen 


Libanar 


To write 
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Libano 


Nolary Pablic 


Lima 


Sbirt 


Manro 


Bread 


Maque 


Ih Spanish Cariijo, an oatb 


Monro 


An adult 


Mosquete 


DoDar 


Muy 


Toi^e 


Nacle 


tigi.1 


Nel 


No 


-Nibel 


Goi 


Nube 


dodi 


Paloma 


Baiet, note 


Papfci 


Fbp«r 


Fela 


PM«la 


Felusera 


Blai^el 


Pe6a 


Bnuidj 


Pesquivat 


Tolilie 


PicudoB 


Field pease 


Pili 


eig«- 


KBos 


Teeth 


Pinre*' 


Feet 


Piano, plana 


Brother, sister - 


Pusca 


Pletel 


Quile 


Mentnla 


Becalii 


Window 


Kmni 


Hwlot 


Safo 


Handkerchief 


Sarto 


Serjeant 


Tarpe 


Heaven. 
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CoBCM^ing Uie Gennania of France, or " Af^ 
got," as it id caHed, it is iiD&ecesraiy to make 
many obserratioBS, as vrittd has been said of tba 
laugbage of Hidalgo sad tte Red Italisn, is 
almost in every icspeot ^plicable to it. A« 
early as the midcfie of tbe aixtefflith centuiT', a 
Tocabulaiy of this jai^on was psblislied Dtvder 
the titls of " Langue dcs Esetocs," at Faiitf. 
Those who wii^ to stady it as it at presebt eXista 
can do no better than consalt " Le« Memoir^ de 
Vidocq," where m nmltitude of words in Argot 
are to be foand, and also scTeral songs, tbe sabf 
jects of which are thieyish adrenlUres. 

The firat Tocabolary of the " Cant Language," 
cr English Oermania, appeared in the year 1S8(^ 
appended to tbe life of " The EngHsh Rogue," a 
work which, in many respects, Teseiafales tbe his- 
tory of Guzman D'Alfar^he, though it is written 
with considerably more genius than the Spani^ 
novel, every chapter abounding with remarkable 
adventures of the robber'wbose life it pretends to 
narrate, and which are described with a kind of 
ferocious energy, which, if it do not charm tbe 
attention of the reader, at least enslaves it, hold- 
ing it captive with a chain of iron. Amongst bis 
other adventures, the hero falls in with a Gypsy 
encampment, is enrolled amongst the fratemtty, 
tuid is allotted a "mort," or cononbine; a bar- 
barous festival ensues, at the condusion of which 
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an epithalamium is sung in the Gypsy Ifmguage, 
as it is called in the work in question. Xeither 
the epithalamianit however, nor the vocabulaiT, 
are written in the language of the English Gyp- 
sies, but in ihe " Cant," or allegorical robber dia- 
lect, which is sufficient proof that the writer, 
however well acquainted with thieves in general, 
their custoins and manners of life, was in respect 
to the Gypsies profoundly ignorant. His voca- 
bulary, however, has been always accepted as the 
speech of the English Gypsies, whaeas it is at 
most entitled to be considered as the peculiar 
speech of the thieves and vagabonds of his time. 
The cant of the present day, which, though it dif- 
fers in some respects irom the vocabulary already 
mentioned, is radically the same, is used by the 
greatest part of those who live in open defiance 
of the law, or obtain their livelihood by means 
which morality cannot sanction ; it is used not 
only in the secret receptacles of crime, but on the 
racecourse, and in the " ring," where those tre- 
mendous beings, the pugilists of England, display 
their prowess and ferocity. It is, moreover, much 
cultivated by the young and debauched aristocracy 
of England, whose pride it is to converse with 
the pugilists of the ring, and the jockeys of the 
racecourse, in their own vulgar and disgusting 
jargon, resembling, in this point, the Grandees of 
Spain, who are not ashamed to receive into their 
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palaces, snd to fe&st it tb^ ublee, th« tixAhn 
Toreros of Andalusia. As a specimeD of ihe 
cant of England, we shall take the liberty of 
quoting l^e eptthftkiBiuat to frhich wb hare abdve 
aQaded. 

Blag out, bien morti, and tour sod tour. 
Sing cult, bten ri»MB ind tour i 
Fot sH four dudl ira bing'd mwt , 
lie bien cove h&th lh« low*> 

1 met k dcU, I ttett*d btt tteU, 
She was benihip to mj' watcl>{ 
So she and I did stall and daj 
Vbataref ire could i^tch. 

Hiit dozj' deU eu cut ben iriiidK 
And trap well far a win, 
And ptlg and doj aa benahifly, 
All <h^-Titte witluB. 

The bo^e naa up, he had good luck, 
bi fiAst Gh' and in M0#| 
When tbey did 9Mk, tben we did creBt> 
And plant in rau^man's low. 

Which may be thus translated into Spanish. 

Fuirai oleanboi roa, lwt)u£n«muehMii;fiUra: aleamffitt; 
pata dar una vu£]ta ; pu& que todaa vueetiw alh^jai eslan empelii- 
dos, y el TaberneiQ tiene el din&v. 

Me top6 con una moza j deapues de coniiderojU con atendda 
pHeci6 Uen i mli ojoi ; can^j>a9ia hteba, noa puiimoa i Utlatiir, 
engafiando, j robindo lodo lo que not en poilble. 

Esta moza-ram^ra tiene el don del bienhiblar, j sabe trocar nu 
j^eros, riSmpre con la ganitida de algun cuirlo; aobe [nliii j 
bribooeiir diiioamrate dSnlio da loi puebledtoa del cimpo. 
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Al fin coDdutmct mtero ju%i, deqtuei de tenfr mudu Bulite 
en el lijiiipo de U eactrdis 7 de la niere, principiiDiIi) Is juatictB i 
buscarooi, AiIdvm t agazqumoi en unu oicuraB cu£vaa de Is dem. 

It is scarcely necesBary to dilate further upon 
the GermaDia in general or in particular; we 
believe that we have achieved the task which 
we marked out for ourselves, and have con- 
veyed to our readers a clear and distinct idea 
of what it is. We have shown that' it has 
been erroneously confounded with the Rommany, 
or Git^o language, with which it has never* 
theless some points of similarity. The two lan- 
guages are, at the present day, used for the same 
purpose, namely, to enable habitual breakers of 
tbe law to carry on their consultations with 
more secresy and privacy than by the ordinary 
means. Yet, it must not be foigotten, that the 
thieves' jargon was invented for that purpose, 
whilst the Rommany, originally the proper and 
only speech of a particular nation, has been pre- 
served from falling into entire disuse and oblivion, 
because adapted to answer the same end. It was 
impossible to treat of the Rommany in a manner 
calculated to exhaust the subject, and to leave no 
ground for future cavilling, without devoting a 
considerable space to the conidderation of the 
other dialect, on which account we bope we shall 
be excused many of the dry details which we 
have introduced into the present essay. There is 
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a link of coDnezion between the higtoiy of the 
Roma, or wanderers from Hindustan, who first 
made their appearance in Europe at the com* 
mencement of the fifteenth centorf, and that of 
modem roguery. Many of the arts which the 
Gypsies prondly call their own, and which were 
perhaps at one period peculiar to them, have be- 
come divulged, and are now practised by the 
thievish 'gentry who infest the various European 
states, a result which, we may assert with con- 
fidence, was brought about by the alliance of the 
Gypsies being eagerly sought on their first arrival 
by the thieves, who, at one period, were less skil- 
ful than the former in the ways of deceit and 
plunder; which kind of aBSOciaUon continued 
and held good, until the thieves had acquired 
all they wished to leam, when both parlies re- 
tired to their proper and most congenial orbits, 
the Gypsies to the fields and pluns, so dear 
to them from the vagabond and nomade habits, 
which had become identified with their nature, 
and the thieves and vagabonds of European 
origin to the towns and cities. Yet from this 
temporary association were produced two results; 
European fraud became sharpened by coming 
into contact with Asiatic craft, whilst European 
Jongues, by imperceptible degrees, became re< 
CTuited with various words, (some of them wonder- 
fiilly expressive,) many of which hare long been 
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qtamttling'StDC^ to the philologist, who, whilst 
stigmali^^g th.9iQ o^ words of meie vulgar u<- 
reDtioi), or qf uqlpioTm origiq, has been &t from 
droftmiDg that t^ litUa inore research, or refleclioD 
would bare proved thair affinity to thja Sclavomc, 
F^viau, or Bomvc, or perhaps to the tnystC' 
rious object of his reneration, the Sanscrit, the 
aacred tongue of the palin-ooveied regioaB of 
Iqd ; words origi^aUy uittoduced into Europe by 
objects too miserable to occupy for a moment 
his lettered atteation, — the despised denizens of 
the tents of Roma. 
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ADVERTISEMENT 



VOCABULARY. 



Xhe Gypsy words in this Collectioa are written 
according to the Spanish ortht^rapby : and their 
pronunmtion is the Spanish ; the rules for which 
need not be lud down, the Spanish language being 
at present rery extenairely cultivated in Europe, 
and a knowledge of it considered as forming part 
of a liberal education. 

The words pointed out as derivatives, though 
tolerably numerous, are to be considered merely 
in the light of ^cimens of what may be accom- 
plished. We are within compass, when stating, that 
there are hundreds of words in this Vocabulary 
which we could as easily hare traced to the Sanscrit, 
Modem Greek, Sclavonian, &c. — and have for- 
borne ; it being our belief that the general scholar 
will peruse the following columns with increased 
interest, on perceiving that many roots have been 
left in the soil, which will not Sal to rewsrd bin 
patient research. 
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ADVERTISEMENT 

To those who may feel inclined, in some in- 
stances, to call in question the correctness of out- 
derivations, we wish to observe, that in order to 
form an opinion on this point, it is necessary to be 
well acquEUUted with the manner in which not only 
the GitanOB, but the lower orders of the Spaniards 
themselves, are in the habit of chan^ng and trans- 
poung letters. In some provinces, the liquids are 
used indifferently for each other — / for r, r for n 
and I, y for II, and vice verad. With respect to the 
Git&noB, they not only c<Hifiue the liquids, bat fre- 
quently BobBtitute the I for the d: for example, 
they have changed the Persian dura/a, " the sea," 
into luriya; and in their word for 'thunder,' have 
affetrded a ourioua instance how the change of a 
letter may render it difficult to trace a word 
to its etymon: unacqimnted with this habit of 
theirs, no one wouk) venture to derive lurian, 
their term for "thundw," from t^e Saniorit; yet 
when ^elt and pronounced dorian, as it o^^t to 
be, the difficulty at once v^Khes: durian being 
twin brother to the Celtic dariatt, which is clearly 
allied to the Danish larden, the German donver, 
the Ei^liih tkunder, which latter is but a sliglrt 
medication of tite Sanscrit indra. They likewise 
occasionally confound a liquid with a htbi^ ; »7>>iK> 
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TO THE VOCABULARY. 

tombardo or bombardo indifferently, which word in 
their language signifies " a lion." 

We shall offer no examples as to their manner of 
transposing letters ; but content ourselves with ob- 
serving, that nothing is more common dian such 
transposition. With all its faults, we recommend 
this Vocabulary to the Header, assuring him that 
it contuns the elements of the speech of a most ex- 
traordinai^ people, tihe Spanish Gypaes — a speech 
which, if tliis memento preserve it not, must speedily 
be lost, and consigned to entire oblivion — a speech 
which we have collected in its last .stage of decay, 
at the expense of much labour and peril, during 
five years spent in unhappy Spiun — Spain, which 
we have traversed in all directions, mindfiil of thd 
proverb — 

Chnqoel bob pit€Ia 

Cooolteraa. 
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VOCABULARY OF THEIR LANGUAGE. 



Abatico, t.m. Father. Padre. Fid. Batn. 

Abelar, v.a. To have, possess. Tener. Sans. w. 

Abertmi^, t.a. Foreigner, foreign. Forastero. 

Aberucar, v.n. To repent Arrepentiree. 

Abicholar, v.n. To appear. Parecer. 

AbiUelar,t).n. Tocome. Venir. Ptn.^^A*] Sin.AiiA. 

A.hn,adt>. Out, abroad. Fuera. Pert.jJ^ Sans, ^f^- 

Acaba, pron. dem. Thiai Elste. 

Acaa&,adD. Now. Ahora. Per*, y/ji^l Sow. *yiT. 

Aearar, d. a. To calL Uamar. 

Acatan, ado. Hither. Aefi. 

Achib^, adc. To^ay. Hoy. Hin. Ajhee. 

Adiinelar, c. a. To cnt. Cortar. 

Achc^mar, v. n. To assist Acndir. 

Acta, ado. Here. Aqoi. 

Acores, g.pt. Nuts. Nueces. Mod. Gr. tcapvii. 

Vol. II. Jvp*. * B 
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Ajojoy, <.m. A hare, Liebre. 
Ajoro, t.m, Friday, Viemes. 
Ajna, $.m. Halter. Cabestro. 
Alacbar, v. n. To meet. E^ncontnur. 
Alala, t.f, Joy. Al^^^ Sam. TVnt ■ 
Alangarf, a.f. Grief, sorrow. Pesdr. 
Alao, i.m. Word. Palabra. 
Alcarran, i.m. Drone. Zikngana 
Alcorabis^, v. a. To artive at. Alcanzar. 
Alendarae, t>. r. To rejoice. Alegrarse. Sam. 
Alialy, ».f. Temper, diapoaition. Gemo. 
Alicati, a.f. THme, turn. Vez. 
Aligata, »./ Side. Lado. 
Aligatas, adv. Just by. Al lado. 
Aljefiique, *./. Foont^. Fnente. 
Almedalle, >./. Almond. Almendra. 
Almensalle, ».f. Table. Mesa. 
Amal, t.m. Companion. CompaSero. 
Amfila, i.f. Companion. CompaSera. 
AmarteUr, en. To wither. Marchitfir. 
Amini, t.f. AnviL Aytmqae. 
Amolar, v.tu To be worth. Val^r. 
Am|»o, (. m. OIL "Oleo, aceyte. Sant. 
Ampio majaro. Holy oiL Santo oleo. 
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VOCABULARY OF THEIR LANGUAGE. "3 

Amncharse, v.r. To intoxicate oneselC EmbomcharBe. 
Amolar, v.a. To hang, execute, strangle. Ahorcar, dar 

(jiaiTote. 
An, t.pl. Thingv, matters. Cosas. Mod. Gr. ov (being, 

existence). 

Anacar, v.impert. To happen. Suced^r. 

Anaranial 

Anariana} 

Andandnta, (./. Fox. Raposa. 

Andial \ 

i adv. Thus. Aai. 
Aiidiar) 

Andingla, s.f. Girth. Cincha. 

Aniob^ pron.dem. This. Eate. 

Andorfles, *.pL Strings, gart«rs. Ligaa. 

Andr^, ado. prep. In, within. En, dentro. Per*. iJj' 

Andiique, ade. Whither. Adonde. 

Anduyo, «.m. Lamp. VeI6n. 

Anglal, adv. Before, forward. Delante. Hln. Age- 

Anglan6, «. m. A publican. Publicano. 

Angnmio, «.m. Lock, bolt Cerrojo. Saiu.V^I^. 

Angui, «./ Honey. Midi. Pers. ^jM^Jh 

Angnsti, tj^. Finger. Dedo. Pen. (,:u~utX)l 

Sans, ng V^ft- 
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An^Btro, t.m. A ring. Anillo. Pen. ^^Jiitii* 
Sans. ^I^i^. 
Anjella, prep. Before. Antes. 
Anjelo, «.m. Desire. Des^o. 
Anis, ».f. Waap. Avispa. 
Atito, f.m. E^. Hnevo. San*. V9. Both in Sanscrit 

and Gypsy, this word ugnifies a testicle. 
Ansnl, adj. Sick. EMermo. 
AocanH. Fid. Acana. 
Aopler, V. a. To open. Abrfr. 
Aotar, ado. Tonder. Alliu 
Aoter, adv. There. AUi 
Apajenar, v. a. To approach. Acerc&r. 
Apald, prep. Behind. Detr&. Sam. %nK.. 
Aparati, *./. Cloud. Niibe. Pert.ji^. 
Apenar, v. a. To take. Tomar. Hin. Pana. 
Apnchelar.c.n. Tolive.dwell. Vivir.habit^r. Saiu.fVhl. 
Apnch^ria, *.pL The Uting. Los vivos. 
Aquia, #./ The eye-.C^a SanJi. wft^ Germ. Auge. 
Aqninbilaneto, «. m. Attendance, accompaniment Acom- 

panami^nta 
Aquirimen, g.f. Auction. Afici^ 
Aquirindoy, (w^'. Affected. Aficionado. 
Aracate, t.m. Guard. Guarda. 
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Aracatear, t>.a. To ffnard Gtnardfir. 

Araehi, adv. Last night. Anoche. 

Arajambi, *./. Under-petticoat Zagaleja 

Arajay, ».m. Friar. Fmyle. ArtA. ^.-^Jbl;. 

Araperar, r. a. To remember. Acorfar. 

Arapuchi, t.f. Tortoiae. Galipago. Saiu. WWT, flJWtn^ 

Aim. Cherepakia. 
Araqnerar, v. a. To apeak, talk, call. Hablar. llamar. 

SaTu. TS . 
Araquerep^nes, s.pL Sayings. Dichos. 
Arara, t.f. Pledge. Prenda. 
Aniri, adj. Pregnant Prenada. 
Arasno, ». m. Fear. Miedo. 
Arate, t.m. Blood. Sangrti. 
Archabar, v. a. To aeire. Senrfr. Satti.'m^m, ^iftw 

(servant). 
Ardelar ) v. a. To ndse. Levantgr. Saiu. wd^ 
Ardi2elar> (rising), Celtic, Ard (high, exalted). 
Ardoria, «./. Vein. Vena. 
Arisp^al, f.m. MetaL Metal. Satm. vn (brass) (jtll^ 

(yellow) ; literally, yeUoto brau. 
Ante, t.m. LentiL Lenteja. 
Aijiuia, s.f. Salad. Ensalada. 
Armensalle, a<^. Free. Libre. 
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Aromali, ado. Verily, indeed. Ea verdad. 

An^e, «.m. Wol£ Lobo. inn.Bheniha. 

Asaselarse, v.r. To rejoice, to lao^h. Alegraree, Teirse. 

Sartt. fnt (l^ofi^'^tef)- '^"- Hansna. 
Asirios, pr(m.pL Hiose. Aqaellos. 
Asislable, adj. PowertiiL Poderoso. 
AsUlar. v. a. To be able. Fod^r. Fid AstiEar. 
Aaisuaatri, s.f. Apprentice. Aprendiz. I 

Asisprale, *. m. &a8s. ~ Bronce. i 

Asnao, *. m. Name, word. Vid. Alao. { 

Aaparabar, v. a. To break, tear. Romper, lacerar. 

Gr. (rrapaaau. 
Astia, a. Possible. Fosible. 
Aatisar, v. a. To be able. Pod^r. 
Ajtra, s.f. Moon, sUr. Luna. Eetrella. 
Atelis, adv. Below. Abajo. Vid. OsteU. Tieri. t^Jull 

inn.Tule. 
Aterni, t. a. Dead-born. Nacido mnerto. This nord in 

Sanscrit signifies pregnant : T^fcV. 
Atndiesalle, t.m. Steel : rather iron. Acero. San*. VinT. 
Avel 1 

AnnsoB, conj. Although. Aunqn^. 
Aupre, adv. Above. Arriba. 
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Ay^s, adv. Yet, nevertheless. Atin. 
Ayore, adv. Above. Arriba. 
Azia,«./ MiU. MoUna iVr«.U«l. 
Azimache, *.f. Sign. Sena. 



BabiSar, v.a. To eilingiii^ Apag4r. 

Bachitdoy, t,/. Loose-hair. Mel^na. 

Bacria, s.f. A goat Cabra. 

B^anbar, V.0. To touch. Tocar. fiin. Pukurna. 

Bajatia, $.f. A bell. Campalia. A derivative from the 
prece^ng word. 

Biyi, *.f. Luck, fortune. Suerte, ventura. — Penar baji, 
' to tell fortunes.' Decir la buena ventura. Son*. 
tnnr Pert. '" -'*'_ Instead of this word, the 
English Gypsies make nse of a derivative from 
the Sclavoniso, dukkaia. In their dialect, to tell 
fortunes is ' penaw dukkerin.' 

Bigilache, ».m. Deer, venison. Venado. 

Bajin, t.m. Event Caso. — B^in^, ' that which has hap- 
pened' Acaecido. 

Bajuina, $.f. Bug. Chinche. 

Bal, »^. Garden, kitchen-garden. Jardin, huerta. 
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Bal, *./. Hair. Pelo, Sara. V^-. Gr. ftaXe^. Mod. 

Gr. fia\hi. 
Balbalo, adj. Rich, strong. Rico, fiierte. Pers. ^^ 

Balib4,<./ Bacon. Tocino. 

Balich6,t.fn. Hog. Marrano. Satu.-^f^^ fltn. Barah. 

Ballest^n, i.f. Pigeon. Paloma. Mod. Gr. -repiarepa. 

Ballest^ro, *.tn. Cock-pig«on. Palomo. 

Balogar, r.o. To fly. VolSr. 

Balan^, i.pl. Pantaloons. Pant^onea. 

BaJufii, t.f. WUd-goat, chamois. Corza, gamuza. 

Bambanichai i.f. Shop, cellar; also Oallows. Botics, 
' Banbanicha ) bodega, tambien, horca. 

Bar, (./. Stone. Piedra. Htn. Puthur. 

Bar lachi, *./. The loadstone. La piedra imfin. — Con- 
nected with this word there is a kind of ma^c 
rhyme*, used by the Gypsy women in their incan- 
tations : it runs as follows : — 

En el beji d'Olirfte ontrisor^, 
Trin braquia callardia encontrisard. 
En trin bedos las ord^isar^. 



* Of thli rbyme tbcre is a trBnilstloD in tlie Fint Volaine. 
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Y trin qoir^lls catlsrdiii iiicobf : 
Veqne se lo diflelo A ]& bai lachf 
Fara que me nicobde de merip£ ; 

Y laver se lo diSelo i Padilla lomi 
Con Baria sn snestf ; 

Y 1 aver ei Bengni laiig6 

Para qae m'ototgulsatele lo que camelo yo. 

Banca, j.yi Winter. Inviemo- 

Barader, ». m. Jasdce of peace, a person of anthority. 

Alcalde, hombre principaL 
Barandi, *.f. Back, shoulder. Espalda. 
BaraSi, t.f. Oalley. Galera. 
fiarbalu, «. m. Physician. M^dica 
Barban, t. m. Wind, air. Viento, ayre. Vid. Bear. 

Barchata, *./. Knobbed stick. Porra. 

Bardadi, adj. Empty. Vacio. 

Bardi, t.f. Prigon. CJircel. 

Bardon, t. m. Reason. Razon. 

Bardroy, tui;. Oreen. Verde. San*. »TftlT. 

Barendaai, «./ Sione. Piedta. Fid. Bar. 

Bares del mol, n.p. Fal de penat ; literally, 'The rocks 

of the wine,* PeStu del vino. 
BaTga9a, i.f. War. Ouerra. Per*. jiU-j. 
Baribu, ac^'. Much. Mucho. Sam. tm. 
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BaricuatnB, t.m. The Captain or Connt of a band of 
Gitanos, — a governor; literally, TAe ffreoi Coum/. 
El Capitoa 6 Conde de una tropa de Jit^os, — 
goberaador. 

Baro, adj. ; pi. bareles ; Great. Grande. Bin. Bura. 

}n.p. John, Ju4n. 

Barsamia, adv. Enough. Bastante. 

Bartrab^, adv. Without Fuera. Moorish Arabic, Barra. 

Bartrab^E, adv. Contrariwise. At revea. 

Baa, s.f. ; pi. bastes ; The hand. Mano. Pen. jh . 

Basno, «.fn. Cock. Gallo. jSqtu. ^fiBt?> 

fiastard6, i.a. A^lction, evil, prison. Aflicci6n, mal, 

cFircel. The proper signification of this word is 

probably slavery. Peri, i^j-^ji- 
Bastarre, s.f. The right-hand. La derecha. 
Basto, adj. Evil. Malo. v. Bastardo. 
Baaya, s.f. Sleeve. Manga. 
Batan^ s.m. Calf Becerro. 

Bato \ t.m.; pU batuces ; Father. Padre. From the Rus- 
Batu' edan word, b^uscbka. 

Bato MajoTO, The holy Father, the Pope. El Padre Santo. 
Bausale, s.f Cause. Ciiusa. 
Bayopio, adj. Maimed, one-banded. Manco. 
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Btan, pron.dem.plmat. These. EbUm. 

B&xan, pTon,dan.pl.fita. These. Ettas. i 

Beao, *.m. A lord, a gtntlemui. Senor, ,cabatkro. 

Bear ^ 

y i.m. Wind, air. Vieuto, ayre. Bin. Bara. 

Beda, i.f. Manner, way, custom. Manera, coatninbre. 

Bedar ) 

V V. a. To teach. EnseS&r. It has many other 
Bedelarl 

meanings ; e.g. Bedar or yaque, ' To lijht the 

fire.' E^ncender fiiego. — Bedar or chiros ; 'To 

paaa the time :' Pasar el tiempo, &c. 

Bede de mulo, ' Funeral of the dead.' El entierro de un 
difunlo. 

Bedorat 

f- *./ A girl, virgin. Muchacha, virien. 

BedonJ 

Bedoro, i.m. Boy, youth. Muchacho, joven. Arab.j-Xi. 

Bedraj^j, t.m. Giant Jij^te. Perv. jJlfi (stron|f 

man). San*. ^At, OmOW. 

Bedo ) 

> t.m. Cart Carro. 
Berdo) 

Bejanbi, i.f. Fault crime. Delito, 

Bejari, t.f. Female lizard. Lagarta. Lagartija. 

Bejelar, v.n. To take a seat Asentar. 

Belga, adv. There. AllL 
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Bella,'/ War. Ouerra. 

fielafii, t.f. A calHsh. Calesa. 

BelnSi, «._^ Qaeea. R«yiia. Pee>.^, Sant. Iff^lf^, 

Bengne) 

Benmii f *'^' '^^^^ ^^ *?'"*■ Demonio, espiritu malo. 
Sans. ilH t. e. mnd, bc^. According to the 
Hindoo mythology, there is a hell of mud, 
called Bengaprabha : the Bengues of the Gyp- 
sies appear to be the tenants of this hell, lite 
Russian Bog (God), and the English nursery 
demon. Bogey, are possibly derived from the 
same Sanscrit root. 

Benseni, ».f. Audience. Audiencia. 

Beo, «. m. Las partes vergonzosas de una mujer. 
Saru. WT Sin. Bhng. 

Beo, *.m. Prison. C^rcel. 

Berabar, f.a. To save. Salvor. 

Berallas, ».f-pl- Bee-hives. Colmenas. 

Berallf, «./. Galley. Galera. 

Berbal, «. m. lecture. Cnadro. 

Berbel, f.fn. Jjooking-glass. Espejo. 

Berbirincha, t.f. Star-lizard. Salamanquesa, — The pro- 
per meaning is tqmrrel, which is an animal rarely 
found in Spain. Mod. Gr, fiep^tpiria. Ardilla. 
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BerdacnBi, t.f. Window. Ventana. 

Berdeji, *.m. Lizard. Lagarto. 

Berdi, :f. Qoarrel, dispute. RiSa. Perhaps from the 

ScandinaTian word Barda, 'to RghW 
Berdo, ».m. A ship. Navia Vid. Bero. 
Berdoche, «.fn. Coach. Coche. 
Beribu, «./ Multitude. Mtdtitud. Fid. Baribd. 
Beriga, s.f. Chain. Cadeoa. Rua. Veng^ 
Berilli,*./! Wasp. Avispa. ffin. Biniee. 
Beijar, v.a. To find. Hallar. 
Beiji, *.m. A year. Ano. Hin. Burukh. 
Bero, «.m. Galley ; garrison to which criminala are sent 

for hard labour. Oalera, presidio. Saru. ll^R. 
Berqnero, *. m. Wen. Lobanilla 
Berrandaila, s.f. Stoue. Piedra. Vid. Barendufi. 
Berrinches, t.jd. Lemons. Limones. 
Bersali, i. Spy. Eapfa. 
Berseji, a.f. War, qnarrel. Guerra, riila. 
Beraeli, adj. Coarse, rude. Basto. 
Bertelert, «./. Appellation. Apelaci6n. Perhaps fford, 

from the Sanscrit 
Bemlii, g.f. Balcony. Balc^. 
Beslli, *./. War, dispute. Gnem, quim^ra. Fid. 

Bella. 
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•14 THE ZINCALI. 

Bewli, ».f. Window. Ventana. Pera. ^^^ (seeing). 

Bestal«) 

I- a. Seat, chair, saddle, bench. Silla, banco. 
Beati ) 

Bestelar, c. a. To sit AsenUlr. 

Bestipen, x.f. Wealth, riches. lUqueza. 

Bestique, par. Seated. Asentado. 

Beyio, adj. Single, sbgnlar. Solo, iinico. 

Bian, adj. Twenty-three. Veinte y tres. 

Bica,*./ Chair. Silla. 

Bichabar, v.a. To send. EnvTar. Hin. Bhejwa'd. 

Sam. ftw, ft%H (casting). 
Bichola, ».f. Likeness, similitnde. Semejanza. 
Bicholar, v.n. To appear. Parecer. Vid. Abicholar. 
Biere, a.m. Glass. Vidria 
Bifi, »./ Snow. Nieve. Pera. *—{/,. 
Bigx>rear, v.a. To arrive. Lleg^r. 
Binar, v.a. To sell. Vender. San*. f^HPm (selling), 

>14Uf( (sale). Bin. Bikna. ATob. «jO 
Bique, a.m. Edict Cart^. 
Biruqnero, ».m. Carpenter. Carpintero. 
Bis,(K^'. Twenty. Veinte. /An. Bis, |iwU . 
Bisarar, tt. a. To owe. Deb^r. 
Bisluia, a.f. Pasture-ground. Dehesa. 
Bisna, i.f. Sale. Venta. Vid. Binar. 
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Bispaparfi, t.m. Grand&ther. Abuelo. 

BUpibi, s.f. Hornet Avisp&n. 

Bltmi, t.f. Jacket. Chaqueta. 

Blejo, a^j- Slouched. Sesgo. 

B6bes, s.pl. Beans. Habaa. Rm. B6hy. Hin. Lobiya. 

Boltani, »./. Turn. Vuelta. 

Bonbachi, ».f. Pipe. Pipa. 

Bombardo, s.m. Lion. Leon. Hln. Bubnr, 

Bomboi, adj. Fooliah. Tonto. 

\ ».f. Hunirer. famine. Hambre. Hin. Bhukh. 

Bordaiii, a.f. Tower, castle. Torre, Castillo. 
Bordel^s, i.pl. Cbristiana. Cristianos. 
Bosnanaibia, «./. Confidence. Confianza. Qutry, Possi- 
bility. Rtu. Vosmoj^ost. 
Bostan, «.m. Linen. Lienzo. 
Bostan, adj. Weak, feeble. Flojo. 

Bouchoy -i 

V «. m. A bear. Oso. 
Bozuchoy ) 

Brabani, adj. Valiant Valiente. 

Braco, *-ffi. Mutton, Carnero. 

Bracnni, »./ A sheep. Oveja, 

Braga-lachi, Much shame. Mucha vergnenza. 

Bri^ante, adj. Made of straw. Fajizo. 
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BrajSta, *.f. Necesrity. NecesidfuL 

Braji, *./. Sheep. Oveja. Pen. i^, 

Brajial, «.ni. Hospital. Hospital. 

Breji, a.m. -Field, mountaiD. Campo, moate. IRn. Bur 

(a desert). 
Breqnejo, adj.par. Obliged. Obligado. 
Breqnenar, v.a. Defend, defender. 
Bresbao, adj. Bleaaed. Bendlta. Possibly that which is 

connected with VMPt or Brahma. 
Bretegeli, i.f-pl. Delights. Delicias. 
Brichardilar, v.a.To ask, implore. Rog^. 
Bricholar, v.o. To bear, suffer. Padec^. 
Bridaque, *. A break, rupture. Quiebnu 
Bridaquelar, D.d. To break. Romper, quebr&r. 
Brijiadal, *. Rain, shower. Llnyie. Perg. ^Jih 

Sans. ^S Mod. Gt. ffpoxv- 

Brijindar, v-n. To rain. Llover. 

Bnjmdope, t.m. Deluge, mighty rain. Diluvio. 

Bnjmdobio, t.m. Hunchback. Jorohado. Sana. ^fWi- 

Brinda, t.f. A pear. Pera, fruta. 

Brinsela, «,/. Bottle. Botella. 

Brinza, *./ Flesh, meat. Cams. 

Broba f 

> $.f. Poinpion, calabash. Calabaza. 
BrobiaJ 
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Brochabo, s. m. Boy, lad. Muchacho. 

Brodelo, ». uid adj. Third, third party, mediator. 

Tercero. 
Brojuchi, t.f. Pink, flower, Clm^ 
Brondo, conj. But, yet Pero. 
BroDO Alie&icato, n. pr. PontioB Pilate. Poucio 

VUaia. 

Bros, adj.pron. Your, yours. Vueatro. 

BrosibaS&, ».f. Bramble. Zarza. tKn. Bhur-band. 

Broatildan, *.tn. Uayor, justice of peace. Alcalde. 

Brote, *.f». Camel. Camella 

Brotobo ] _ _ ; 

!■ adj. First Piimero. Gr. rpuTtK. 
Brotoboro) 

Brotomuchi, ».f. The spring. Primav^ra. 

BrotOmncho, «. m. li^rst-cousin. Primo-hermano. 

Bmchamo, (.m. A shot, rHro. 

Bmcbino, «. m. Dried cod-fish. Bacallao. 

Brudilar, v.a. To answer. Contestar. responder. Fid. 

Rndilar. 
Bruja,*./. The Holy Brotherhood. lia Santa HennandSd. 

This word u a cant term (Bmja, in SpaniBh, means 

a witch), and does not properly belong to the 

Gitano lai^oage. 
Bmji, ».f. A real, a Spanish coin. Un real. 
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Bruai, t.f. A she-goat Cabra. 

Bninito,«.m. A kid. Cabrito. 

Bocbarar, c.a. To shoot Tirar. — This word has nume- 
rous significations; e.g. Bncharar la baste, ' To 
extend the band-,' Extender la mano. — Me bucha- 
rfla I'errate, 'My blood beats.' Me arde la 
sangre. Sans. f^T^^T. Vid. Bichabar. 

Bucbi, *.f. Any thing, the public executioner. Cualquiera 
cosa, el verdngo. 

Bucos, ».m. Liver. Higado. Sara, ^p (heart). 

Bufa, i.f. Crib, manger. Fes^re. 

Bn^re, t.m. A ting's evidence, informer, cat Sopl6n, 
gato. 

Bnfendi, ode. Better. (From bm, ' more,' and fendi, 
' good'.) Mej6r. 

Bujendi, «.«i. Catamite. Bnjarron. 

Bujibi6, t.ffl. Hunchback. Jorobado. 

Bui ) *. The anoB. Ano, orifido. Sant.^ll, t^^t- 

BiillatiJ flm.Bil. 

Bnllas, «.^pl. Orey hairs. Canas. 

Bundal, :f. Gate, door. Puerta. f^d. Btirda. 

Bnqne, «.m. Point Punto. Saru.m^ (peak). 

Boquep^, a. Account, information given to the ministers 
of justice. Cnentadada&lajusticia. .^ofr. Uijy^. 
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Bnr, f.m. Mountain. Montaiia. Rut, Bugdr. 
Burda,*.^ Gate, door. Paerta. Sani. ^TyR(ofatown). 

Bnrlo, *. m. Play, sport Jnego. 

Bos, adv. & conj. More, but, yet. Mas, pero. 

Bub, adv. When. Cuando. 

BusSe, adj. Sweet. Dulce. 

Bnsuo, t.m. A gentile, a sava^, every person who is 
not of the Gypsy sect. JentiJ, salvi^e ; asi Uaman 
lo9 Jit^os al que no es dela sangre de ellos. — 
The English Oypaies make use of the word 
Tororo in this sense, which signifies what is poor 
and pitifiil : See ChoroTO. The root of Busno is 
probably the Sam. ^^ (a man in general) or 
^Vi An impure person. ' Busurman,' in the 
Rossiait tongue, signifies, ' A heathen.' 

BusQ^, (. pi The Gentiles, savages. Loa Jendles, los 
salrajes. 

Busnos, t.pl. Torments, ptuns. Tormentos. 

Bnsorala, adj. Ripe. Maduro. 

Buste, $.f. The act of sticking or joining together. 
Pegadura. Pen. JUmJ. 

Bntacol4 adj. Yellow. Amarillo. Saju. iftn^ . 

Butauar, v.a. To drain, spill, scatter. Derramar. 
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> otfe. More. Has. 
BntreJ 

Butron, ».m. Abyss, a deep hole. Abismo, hoyo pro- 

(undo. This word b evidently derived from the 

Sanscrit Vl^. Mod. Or. ;3v8ai. EngUih, l^t 



Caba, pron. dem. Hik Este, Fid. Acaba. 

CabaSa, *.f. Tomb, grave. Sepultura. Moorith Arab. 

Cawar. 
CabaBar, B.a. To bury. Enterrar. Mod. fir. VKarra. 
Cacabi, »-f. A kettl^. Caldera. This word is pure 

Greek, KauKu^. 
CacaluBi, *.f, Spedes of earthen pan. Cazuela. 
Cacatabi,Am. A crow. Gn^o. Sant.'wn^^BS. 
CwihaStS.f.pL Scissors. Tijeras. Sant.wif. 
Caclucalli, i./. Female relation. Farienta. 
Cachimani, t.f. Brandy-shop, tavern. Aquardienteria, 

taberna, Query, The seller of brandy, fran Vfl 

a kind of liqaor. Rtts. Qnasa, and K^ Man. 
Cafi, ».f. NmL aavo. Mod. Or. Kap<f>i. 
Cajnco, adj. Deaf. Sordo. 
Cajngny, «./. FUe. Lima. 
Calab&, »./ Lie, falsehood. Mentira. .A-oi. uJli- . 
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Calabear, o.a. To lie. Mentir. 

CalafreBa, ».f. Chitterlinga. Aaadura. 

CbMs, *.pt The Gypsies. Jit&nos. Fid. Calo. 

Calisen, t.f. Death. Muerte. Han*, ^n^. 

Callicaste, otft). Yesterday. Ay^r. 

Gallic^, «.m. Dawn. Madrng&da. Son*. 4^, 

Callardo, a<^'. Blade. Negro. 

Cal6 -t ».n\~ A Gypay, a black, Jitano, hombTe ne^ro. 

Caloro) Saiu.Vt^. Hin.Ke\&. 

Colli, i.f. A Gypsy woman. Jitina. 

Calochin, (.m. Heart Coraz6i). JVoperiy, liver. 

Caltrab6, i.m. Convict-g^msoD. Presidio. 
Calnmbiico, X. m. Understanding. Entenditniento. San*. 
^r^W. Mod. Gt. KaTQ\afiffayio, to ' understand.' 

}g.m. Sun. SoL Hm. Khan. San*. Wff^, 

Camaninchas, t.f. pU Buttons. Botones. 

Cambaili, $.f. Shop. Tienda. 

Cambrai, i.m. Dog. Perro. 

Camhri j a^j.fem. Pregnant. PreEiada. 

Cambi^bi) Soju. tft'Ot 

Camelar, v. a. To love. AoUtr. 

SaTU.WR, Hn (Cama, Love, Cupid). 
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Cameni, ».f. Shop, 'fienda. Per$. ILi\».yS. The root is 

the Sob*. "vA^ (work, acdoD). 
CamDchi, *. Heel-bone. Zancajo. 
Caua, i.f. Hour. Horn. 
Caua, ».f. A Belt Campana. 
Canbrar, v. a. To love. Amir. fid. Camelar. 
Canbat^r, g.m. Sorcerer, wizard. Hechicero. Sant. 

W^n (ma^c). Ruu. Caldun. 
Canch4, «.«n. Saturday. S^bado. 
CandoD, ».m. Companion. Compailero. 
Candony, i.m. Christian. Cristiano. 
Cangallo, «.m. Waggon, cart Carro. Properly, one 

that is tilted Irom ^n^ (a blanket). 
Cangri, t.f. Church. Ig'lesia. The literal , meaning 

appears to be Toaer. Pen. f^HjS, 
Cangrias, s.f. pi. Heels of shoes. Tapas delos zapatoe. 
Canguelar, v. a. To fear. Temer. Sant. URTK 

(trembling). 
Cangnelo, t.m. Fear. Tem^". 
Cwca,$.f. Ear. Oreja. Sans.^^^ Min.KB.na. 
Canrea, *./. Pity. L^stima. Sant. V^VTT Hm. Kn- 

Toona. 
Canriano, t.m. Summer. Verano. Mod. Gr. KoAoKaipi. 
Canrias, t.f-pL Troubles. Fatigaa. 
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Canro, i. m. Neck. Pescu^zo. 

Canucho, «.m. Heel-bone, Btapid penon. Zancfija 

CaSi, i.f. Hen. Gallina. 

CaBismi, t.f. Forge. Fiigoa. 

Capirima, t.f. Aloe. La Pita, Mod. Gr. xavwipu 

Capncho, <.m. Cbild'a cap. Captllo. 

Car, ».m. Heat Cal6r. Son*. ^R. Arah.^. 

Carbe, ».m. Dike. Malec6n. 

Carema, $.f. Word. Palabra. Arah. m}S. 

Caijibar, v.a. To finish. Fenecer. 

Carlo, *.m. Heart. Corazoa Arab. f-^—iS . 

Carmujon, t.m. Mouse. Raton. 

Carobi, *./ Staple, ring. Argolla. Query, bracelet 

Sant. Vfif^' 
Cartacaya, *./ Stork, heron. Cigii^na. San». ^5. 
Cartrabar, v. a. To load. Cargar. 
Casabo, t.tn. Liver. Higado. 

CascaS^, a.m. AvariciouB, stingy. Pert. tXuS (hungry). 
CascaS^, *.m. Tuesday : according to othert, Thursday, 

Martes, Jueves. 
Castan, t.f. Wood, timber. Madera. 
Casidazo, J.m. March, month of. Marzo. 
Casinoben, ».m. Hell. Infierno. LUeraUy, A blaze, 

conflagration. . Mod. Gr. Kovvifiov. 
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Caste, t.m. A stick. Palo. The true meaning w. Tree. 

Sam. W (wood). Pert. _UI ISn. Gachh. 
Caate-randador, *. m. A working stick, m. a plough. Arado. 
Casto, ».m. Hammer. Martillo. 
Castorro, «.ni. Hat Sombrero. 
Castnmba, 4./ The province of Castile. Castilla. 
Cats, adj. Every. C5da. 
Catabranar, o.n. To roar. Bramar. 
Catacolla, t.f. Stork, crane. Cigueiia. 
Catanari 
Catanart 

Catan^ijjJ^Catanes, aif;'. United,assembled. Junto, juntos. 
Catesca, >.f. Spot, mark. Pinta. 
Caute, adj. None, not one. Ningun, ninguno. 
Cayes, i.pL Heavens. Cielos. 
Cayque, *. m. JMobody. N&die. 
Cende, ».f. Light Luz. 
Cengarica, ».f. Desire. Gana. Sans. W^ 

Pen. sly^flsli- Hm. Chana (to desire). 
Clria, t.f. Passover, Easter. Piiscua. 
Ciria, i.f. Garlick. Ajo. Uln. Seer. — Vid. Sar. 
Claby, i.f. Earthen pan, pipkin. Caznela. 
Claric6, #.»i. Dawn. Madrugada. Vid.Ca\\ic(>. 
Gasma, *.f. Queen. Reyna. Vid. Crallisa. 
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Clem&co, «.m. Htmter. Cazad6r. 

Clichi, t.f. Key. Llave. few. aootch. The root « 

Santcrit, 4^* (bolt). 
Qonel, «.m. Pink. Clavfl. 

Cobadrar, v.n. Tobark. Ladr^r. Arab.iJ Rtu-Gnbh. 
CohUt. s.m. Elbow. C6do. Sana.'^B^. 
Cocal, #.m. Bone. Hu&o. Mod. Gt. KoKKaKov. 

Cocalia, pL Bonea. Hu^soa. 

Cocal ie Luband Bone of the navel. Hueao del em- 

Cochoco, i.m. Evergreen oak. Encinn 

Cochogl^ra, t.f. Oil-cruae. Alcuza. 

Coco, ».m. Nut, Nuez. 

Cocole, «. jn. Number. Numero. 

Coin, pron. ret Who. QuUn. ^tn. Kaun. 

Colebro, tuij. Alone. Solo. 

Coligote, t.m. Bat. Murcl^lago. 

Combo, oi^'. Dumb. Mudb. Sam.^. 

Concbe, t.m. Anger. Coraje. 

Condari, (./ Beam. Viga. /fln. Kandee. Sam.VWf- 

Contique, s.m. Neighbour. Vecino. 

Coplemande, s.m. Coward. Cobarde. 

CoracaSo, a.m. Guard. Guarda. 

Vol. ir. Jpp:*c 
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Corajai,*.;)/. The Moon. LoaMoros. Probably derired 
from the word Kurreh, a term of execration 
and contempt too frequently employed by the 
common Moors in their discourse. 

CorajaS6, ». & adj. Moor. Moorish. Moro, Homna 

Corbd, adj. Strang. EstraSo. 

Corb](, >.f. Branch, shoot, spri^. Rama. 

Corcorria *./ Solitude. Soledad. Fid Colcoro. 

Cori, i.f. Island. Isla. 

Corifi, »./ Lai^jor. Tinaja. 

Corio, «.m. An ochayo, a small brass coin. Ochava 

Corip^n, i.f. Trouble, affliction. Tribulaci<Sn, aflici6n. 

Cormuiii, adj. Some. Alguno. 

Comes, t.pL BtuAina. Botfnes. 

Comicha, ».f. Basket Espuerta. Sam. HCK. 

Coro, a.m. Pitcher. Cantaro. IRtu Ghurola. 

Corpichi, ».f. Bice. Arroz. Sana. ^, 

Corroro, adj. One-eyed. Tnerto. 

CostiSi, $.f. Tax levied on horses sold at ^rs. Alcabila. 
LUeraUy, ' The monnting,' or ' tax pud for 
mountiiig.' Fid. Costunar. 

Costip^n, ».m. The snminer. Teraao. 

Coetnnir, v.fi. To mount, Montar. Pers.^^^•n^. 

Costuri, J. Couvent. Convenlo. 
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Cot6r, *.m. Apiece. Fedaza Arab, h^ . 

Cotria, ode. Immediately, Lu^ga 

Coyme, (.m. Farm-house. Cortfjo. 

CralliB,«.m. King. Rey. ^ront the Sclawjtaan word ^ni- 

Crallisft, ».f. Queen. Reyna. 

Crej^te, t.pL Sins. Fecados. Aiu. Graike. 

Crem^n, f.^ Worm. Lombriz. San*."^^, 

Ciiscote, «.m. A book. labro. Kid. Gabic6te. 

Criaim^, n.pr. ChrisL Christo. 

Cro, ».m. Pair. Par. 

Cuarinda, *./. Lent. Cuaresma. 

Cucana, i.y. Millet, panic-grass. PBn6ja. Sam, IHF. 

Cnchiyo, *.m. Sedge. Esparto. 

Cudo, t.m. Mill. Molino. Hin. Kolhoo, 

Cueni, s.f. Cave. Cueva. Sant. 1^. 

Cuji, »./ Rose. Rosa. Per». tK- 

CuMna, t./. Bell. Campana. Sant. V? (to sound). 

Ru*. K61okol. 
CtUco, ».m. Snnday. Domingo. 
Ounorra, ».f. Hall, chamber. Sala. Hin. Cumra. 

Germ. Kammer. 
Cundns, t.m. Connt, lord. Conde. Mod. Gr. Kovnis. 
Cwrar, v. a. To strike, do, work. Pegar, hac^r, trabaj4r. 

ffin. Qurhna. 

•c2 
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Cnrda, t.f. Dnmkeimeas. Borrach^nu 

Cnrebay, i.f. Bit of a bridle. Bocado de fi^no. 

Ham. qftll. 
Cnrel6, «.m. Trouble, ptuo. Trabajo, pena. 
Cnrolaoii^nto, ».m. Carpenter's plane. Cepillo de car- 

pint^ro. 
Curor£, t. m. Colt. Potra Hm. Koofru. 
Curque, *.m. Sunday. Domingo. Modem Greek, 

Curraco, t.m. Raven. Cuervo. Sans. nm^. 

Currand^a, «./ Flat roof of a house, terrace. Azot^a. 

Currandi, $.f. Veil. Mantilla. 

Currando, t. m. A hammer. Martillo. 

Curriel, f.m. Trade, busiaeaa. Oficio. San(.irai. 



CH. 

Cbabal, t.m. Son. Hijo. 

Chabo ) 

— , }■ «-m- A boy, a child. Muchacho, nifio. In 

the English dialect, Ckab; e.g. Rommany Chab, 

'A Gypsy boy* or 'fellow;' whence the cant 

expression, Rum Chap. Arab. i--)lw 

Sans. ^. 

Chabori, a.f. A girL Muchacha. 
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Chachip^ */ Truth. Verdad.— This word which the 
Eng'lish GypsieB pronoonce DiaUipS seems to be 
a componnd of the Sanscrit TOT, which signifles 
' True,' and the word of Sanscrit ori^, CMpSt 
' a tongue.' Chachipe, therefore is, literally, 
' True tongne.' 

Chai, s.pl Children, fellowfi, Oypsiea. Ninoa, muchachos. 
JitSnos. Vid. Chabo. 

Chaja, ».f. Cabbage. Col. 

Chajamen, i.f. Pnidence, baBhftdness. Recato, timid^. 

Chalabear, v. a. To move. Mov^r. Sanx. t(^. 

Bm. Kolebit 
Chalar, v.n. To walk, to go. And4r, ir. Saiu. qt^. 
Chal^ndre, *.fn. llger. Tigre. Sam.'^i^ Pert.jKi,. 
Chalchib^n, *.tn. Steel for striking fire. Eslab6n. 
Challas, s.pl. Ear-rings. ZarcUIos. 
Challu, t.f. Lie. Mentira. 

Cfaalorgar, cm. Altar. Altar. Pr rt. xlS lOuu Satu.^jn, 
ChamuUar, v. a. To speak. Hablar. San«. ^(nmT 

^discourse). 
Chan, s.m. Cloth. PaKa Sam. vnci^. 
ChaDcle, t.f. Knee. Rodilla. Saiu. Tig. 
Chando, s. & adj. Wise, a sage. Sabio, doctor. 
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Chanelar, v.a.n. To know. Saber. Pert. ^,llc>-U£ . 

Chaii^o, «.m. Ring- Anillo. 

Changanar, v.a.ii. To awake. Despertar. Sont. unj 

Hin. Jngana. 
Changsn^, at^. Awake. Deapierto. Sunt. <||J|fXll ■ 
Cliang«r6, adj. False. Falso. 

Chanispar, v.a.n. Exhale, breathe, inspiie. Eapir^. 
Chanispefo, t.m. Spirit Ebpfritn. 
Chanorgar, t>.a. To fo^et. Olvid&r. 
Chantar, v. a. To plant. Plantar. 
Chaom6, a.m. Winter. Inviema Per*, lijm. 
Chapardo, *.fn. Tender. Yesca. 
Chap^Bca, s.f. Flight Fuga. 
Chapescar, v.n. To flee. Hnir. 
Chaplesca, *./ Serpent Serpi^nte. 
Char, t.m. Heaven. C^o. Sam. ^F^ Pen. ^y>- . 
Char, •.m. B^gypt; according to the dialect of Eatrema- 

dura. Elgipto ; segun el dialecto de los Jitanoa 

Estremenoa. 
Chap, »./ Grass. Yerba. Per*. »l^ . 
Chambaro, adj. Sod. Triste. 
Charaburi, i.f. Sadness. Trist^za. 
Chardi, *./ A f^, market F^ria. Vid. ChatL 
Chamique, :f. Life. Vide. /Rn. Jan. 
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Charipe, t.f. Bed, bedstead. Ctuna. /6n. Charpoy. 

Mod. Gr. Kpeffffan. 
Chasar, t.71. To paaa. Pasfir. 
Chas^As, s.m. Exercise. Ejercicio. 
ChasUar, v. a. To sup. Cenar. 
CMti. i.f. A fiur. F^ria. Htn. Chhetr. 
Cba,YO, a.m. A plate. Plata 
Chaute, n.p. The fortress of Centa. C^uta. 
Che, s.f. Scab. TiBa. San». m^ Hin. Khaj. 
Chen, *./ Earth, land. Tierra. Fid. Chim. 
Chepo, t. m. Breast, bosom. S^no, pScha Pert. i^.iM*- . 
Cherdillas, t.pl The stars. Las estrellas. 
Cherdi&o, <.tn. The moming'-star. Luc^ro. 
Cherja, «./ Bag, bundle. Halda. 
Chetalli, i.f. Olive. Oliva. 
Cheti, s.f. 01ive-<HL Aeeyte. 
Chi, t.f. & adv. Nothing. Nada. 
Chiaca, t.f. Table. Mesa. 
Cbibal6, ».m. Cigar. Cig^rro. 
Chibar, ».(!. Tocast, shoot Ech&r. Sotu. f%q. This 

verb IB used in many senses. 
ChiboTse k penar. To begin to speak. Comenzar a 

hablar. 
Chibar lach6, To make well, to cure. Curar, sanar. 
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Chibar sermon. To preach. Predicar. 

ChibA rW. Chib^B. 

Clubel, (.ffi. A river. Rio. PeT$.i^y>-. 

Chibdar, v.a. Vid. Chib&r. 

Chib^ i.m. Day. Dia. Smu. fij^V Hin. Dewiia. 

Chibib&i't 

ChiboB ) 

Chicato, #.m. Uncle. Tio. Ht/t. Chucha. 

Chiche, ».f. Face. Cara. 

Chichf, ». Nothing. NSda. Query, Any thing. 

Per$. 1^}^. 
Chichoji, «. Cat Glato. 
Chignay, «.m. Louse. Piojo. 
Childar, o. a. To put, place. Poner, metir. 
~Childo, par.pat. Pnt, placed. Metido, pn^sto. 
Chilindr^te, $.ni. Sparrow. Gorrion. /fin. Chiriya. 
Chini,<.fn. Kingdom, country. Reyno, tierra. Sant.^J. 
Chimonl, ».f. Any thing. Cnalqui^r cosa. 
ChimudaSi 
ChimTiBolano 
Chimuyar, v.a. Vid. Chamuliar. 

Chimutra, s.^ Moon. Luna- Arab.rtS Sam. ^Mt(h|fll. 
Chinaora, s.f. Sickle. Hoz. Fid. Chinelar. 
Cbind&r, r.n. To hang up. Colgar. 
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Chisdar, v.a. To bear, produce. Parfr. Samt. irnT 

(birth). Hin. Jtuma. 

Chinday, t.J: Mother. Madre. Sam. nftmT* 

Chindo 1 «.&(U^'. Blind, blind man. C^ego. San*. 

Chindoqnendo ' W^ fiR- Choondhla (blear-eyed). 

Chindoma, i.m. Batcher. Camicero. Sam.'mm, 

Chinell 

p, , f a.m. A person of official rank, Hombre de gra- 

doacion, oiicial. Derwed from the Riufian, 

Chin, ' Rank.' 

- Cbinelar, v.a. To cot, reap. Cortar, segar. 

Chingabar, Km. Pin. AlfilA-. 

Chingarai-,o.a. TofighL PeleSr, reSir. 

Chingaripeo, i.m. War, battle. Gnirra, combite. 

Satu. VJfl Per*, i^^iiy- . 
Chinobar6, a. m. Higb-coiutable, governor. Alguacil 

may6r, gobemador. Fid. Cbino oiuJ Baro 
Chinoj^, f. m. He-ase. Burro. 
Chinorfi, adj. Small, little. PequeSo. Sans. "^Svft, 

^rf^V; whence likewise the English cant word 

Kinchin. 
Chipalo, «. m. Blacksmith. Herr^ro. Sans. ?A^ 

(dark, tawny), 
Chipe, »,/ Truth (improperly). Verdad, 

■o3 
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Chipei s.f. Tongue. Len^a. Safia.fw^ Hm.l'Halt. 

Chip! f Pert. Jjj . 

Chip^D, t.f. Life. Vidft. Sans. iftVT Peri. ,J^ 

Hin. Jee. 
Chiqne, (./ Earth, ground Tierra, sn^o. Sana.^^m. 
Chique, i.f. Butter. Mantica. /fin. Ghee. 
Cbirdabar, v. a. To cut Cortar. 
Chirdo, aifj. Short Corto. 

Chiribito, *.m. A cricket Grillo. Saiu. ^KbiT. 
Chiriclo, t.m. A fowl, chicken. Polio. Properlj/, A bird. 

Ave. Hin. Chiiiya. 
Chirijimar, v.a.n. To advance. Adelantar. Hin-Omr- 

Chirijimen, par.pas. Advanced. Adelantado. 

Chinuda \ 

> *.f. An orange- Naranja. In Moorith, China. 
Cbiringa) 

Chiro \ $.m. lime. Tiempo. Saru. f^TJEV Gong time). 

Chiroa ' Mod. Gr. xatpSs. 

Chimria, «./, Bit of thread, lint Mota. Sana. ^ft. (rag). 

Chismar, ti.a. To spit Eecupir. San*. WO^W (aaliva). 

Chitar y 

l Fid. Ouldar. 
Chitelar) 

Chitino, a.m. Passport. Pasaporte. 

Cho, s.f. Barley. Cebada. Pen. ^ . 
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Chobar ) 

j-tj.o. To wash. Lavar. Pera. ..fiJ^iiJi, . 
Chobelarf cr^ry- 

Chocorono, *. m. A remedy. Rem^dio. 

Chocoronar, v. a. To remedy. Remedi^. 

Choji 1 s.f. Petticoat. Saya, ena^uas. Smu. ^^Pn, 

Chojinda) ^TTTV. 

Cbon, »./. Beard, chin. Barba. Mod. Gr. -^evetov. 

Choneria, a.f. Barber's shop. Barberia. 

Chonero, a.m. Barber. Barb^ro. Sans. '^fff^'. 

Chono, a.m. Month. M^a. Hiru Chand. 

Chop&la, i.f. Hut, tent Choza. Sam. ^^ Hin. Cbup- 

pur. Italian, Capanna, 
Chop6n, a.m. Quince. Membrillo. 
Cher, ».m. Thief. LadnSn. Sant.^^ ifin. Chor. 
Chori, a.f. Knife. Cuchillo, nay&ja. Sam. ^ Hitt. 

Chooree. Mod. Gr. lia^aipi. 
Chori, a.f. Mule. Mula. Hin. Khuchnr. 
Choro, «. & adj. Thief, thievish, eviL Ladron, malo. 
Chororo, adj. Poor, Pobre. Sam. WS Hin. Shor. 
Chorrip^, a.f. Evil, wickedness. Mald^ 
Chotiar, v.a. To spit. Escupir. Sana. fH%ft (spitting). 
Chova, a.f. Hand. Mana Sam. ^(3 (the palm). 
Chnaj^, a.f. Witch, sorceress. Bruja, heehicera, profe- 

t&a. Sana.irtpim /Sn.Syana. Aui.Char6bnitza. 
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Chube, f.m. Louse. Picgo. Sant.f^fi*l i^ Joon. 

Chabalo, i. m. Cig'ar. Cl^ifarro. 

Chucha, t.f. Breast, pap. P^cho. Sant, ^^ . 

Chochipon, ». m. Suet, grease. Sebo. , 

Chuchiri, i.f. Fat Gordute. 

Cbuchnquelar, i.f. Oil-cruBc. Alcnza. 

Chuli -i 

\ t.m. A dollar. Un doro, un peso fu^rte. 
Chulo) ^ 

Chulo, i.m. A knife. Un cnchillo. /Hn. Chulhoo. 

Chullo, itdj. Fat. Gordo. Sans. ^^ ISn. Chuodhnr. 

Chumasconas, s.^ Harlot. Ramfra. Sam. ^Rt, Oo^')- 

Chumajdri, a.m. Shoemaker. Zapatero. Sam. ^4^411.. 

Chumajayal, *.f. Giinders. Muelas. 

Chumia, ».f. Time, turn. Vez. 

Chundear, v. imp. To happen. Suced^r. Hin, Ho-chookna. 

Chungalipen, t.f. What is ugly, heavy. Cosa fea, pesada. 

lEn. Choouna. 

Chungaloj , 

[■ adj. Ugly, heavy. Feo, pesado. Pers. i^^ . 
Chungo ' 

Chupardelar, v.rt. To stumble. Tropezar. 

Chupendi, t.f. A kiss. Beso. Sons. ^*|J| (kissing). 

Hin. Chooma. 

Chuque -i *.m. Dog. Perro. Sana. "^i. Biugue, Cba- 

Chuquel) curra. Pers. t^J^ . 
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ChurdaSi, i.f, Fancy, preeumption. Fautaaia. 

ChttrdiBa, a.f. Dagger-blow. PuSalada. 

Churrilli, ».f. Nit Liendre. 

Chosno, t.fn. Hillock. Cerro. 

Chuti, *./ Milk. Leche. Satu.y%, J^ ffin. Doodh. 

Chnviaa, ».pL f^sty-coffi. PuSadtks. 



Dabaatro. Ftit Drabarfi. 

Dtu I «./. Motber (properly, 'Nurse')- Madre. 

Day I Per*, job Mod. Gr. fle/o. 

D^iralo, *.wi. Trembling. Teinbl6r. 

Dajirar, D.n. To tremble. Temblar. 

D^ X 

Dan \».m. Fear. Tem6r. Mod. Gr. iei)ua. San*. ^ 

Dar } 

Danbilar, P.O. To cbew. Maaear. 

Dandesquero, a.m. Lamp, candle. Candil. 

Dam, ».pl. Teeth. Dlentes. Sant.1(ilt Per». ^f\^ii, 

Darabar, v.a. To praiae (properly, ' to fear'). Alabir. 

Daraiiar, v. n. To fear, Tem^r. 

DaraSo, adj. Fearful, Temeroso.' 

Dari, *./ Thread, line. Hil^ra. Vid. Don. 
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Debel, «.m. God. Dios. Sow, flf^ (heaven), ^ 

(deity). 
Debla, *./ The Vi^in. (Qoddesa.) La-Viijen. DitSea. 
Debleschinday, The Mother of God. Madre de Di6s. 

Fid. Dehel, & Chinday. 
Debus, adv. Over and above. Dem&a. 
Delal^. par. Presented. Presentado. 
Delnn^, t./. Sickle. Hoz. 
Deplem^de, adv. For nothing. DebUde. 
Deque, «.m. Ten. Diez. Mod. Ch. iexa. Per$.iii. 
Demo, adj. New. Xu^vo- Sam.H^V, 
Despamgar, v.a. To return a thing bartered. Destrocir. 
Desquero, pron-pera. in/tec. Of him, hia. Del. su. 

Hin. Iska. 
Desqninar, tJ.n, To rest. Descansar. 
Destechescar, v. a. To unda Deahac^r. 
Diar, v.a. To see. Ver, mirar. Pert. j^iiJJ. 
Dicani, t.f. Window. Ventana. 
Dicar, p.a. To see. Ver. Sana.i^. 
Dichabar, v. a. To send. Mandar. Fid. Bichabar. 
Dicl6, a.Tn. Handkerchief, clout. Paiinelo, paSal. 
Dilia, t.f. Lettuce. Lechuga. 
Dinaste, i.m. Glass. Vidiio. 
Dinelo, *. & adj. Fool. Tonto. Pot. ti\jt_i3 . 
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Dini, t.f. Pound. Libra. 

Diilar \ v.a. To give. Dar. Mod.Gr.iivu. 

DiSelaf I Hin. Dena. 

Diiiator, i.m. Doctor. Doctor. 

DiSople, <.fn. Harm, damage. D^o. 

Discoli, *.m. Diaciple. Discipulo. 

Dbde, adv. Until. Hasta. 

DocuTdanza, t.f. Miatress. Maestra. 

Docurdo, *.m. Master. Maestro. Sam. TBI. 

Mn. Thaknr. 

Doi 1 

} i.f. Fault. Culpa. Sam. '^ Hin. Dokh. 
Doji i 

Don, *./ Rope. Soga. Pert, j^jb . 

Doscuaana, t.f. A crown. Corona. 

D6sta, adv. EJnoug-h. Baata. From the fiuuian cerfr, 
Dostat, ' to sufBce.' Saia. iT^. 

Drabar^, t.m. Rosary. Rosario. — Drabarar or drabaro : 
' To tell one's beads,' Rezar el rosario. ThU word 
it compounded of ' dal' and ' baro': Uterally, 
' a thing of great fear ' or ' sanctity.' 

Drabnco, adj. Flat. Chato. 

Dracay, «./p/. Grapes, Uvas. San*. ^n^T. 

Drami, t.f. Week. Sem&na. 

Drante, t. Ink. Tinta. 
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Drao, t.m. Poiaon. Ven^no. The Oitanos apply diia 
word to a certain noxious preparation, which 
they are in the habit of casting in the mangers 
of cattle, to cause sickness and death. Pera.ybj 
(poison). Fid. Grao. 

Drante. FwiDrante. 

Drescos, s.pl. Corns. Callos. 

Droba, »./ Leather-bag for wine. Bota. 

Dr6ji, >.f. Rind, peel. Cascara. 

Dromalis, ».pL Camera, muleteers, mai of the road. 
Aniiros, viaj^ros. 

Droni i.tn. Road. Camino. Per*. iXi^jii 

Drun' Mod. Or. ipo/tos- IBn. Dubur. 

Dron-grugi\ i. Royal road, Meuiwe a Footpath. Camino 

Drunji J real, ver^da. 

Drupos, a. m. Body. Cnerpo. 

}».f. Pam, grief. Pena. San*. W (to pain). 

Dubela, $.f. Cup. Taaa, Per*. iiLw . 

Dncanfi, at^. Compassionate. Compasivo. 

D»i, adj. Two. Dos. Peri.j>i. 

Dnjo, adj. Wroth in "spirit, angry, Enojado. Fid. 

Duquende. 
Dumen, s.m. Loin. Lomo. 



D 5 mod b, Google 



VOCABULARY OF THEIR LANGUAGE. •41 

Dnndilo, s.fTi. Lamp. Vel6n. 

Dnueo, t. m. Sunday. Doming. 

Dnndnn, (./ light. Luz. 

Dnqueles, s.pl. Dobloons. Doblones. 

Duquende, ».wi. A spirit, ghost. Dn^nde. From the 
RutiiaTt, Doofc, 'a spirit"; wkkh i$ ittdf de- 
rived from the Sang. '^ (air). 

Duquendio, t.m. Master, a principal person amongst the 
Oitanos. Maestro, hombre principal entre loa 
Jitanoa. 

Diiqnipen, s.m. Gtrief. DolSr. 

Dur, ado. Far. Lejoa. Sans. |t Pen.jjJ . 

Dnrlin, t.m. Police-archer. Corehete, 

Dnrotan^B, s.pL Shepherds, herdsmen. Pastores. 
Hin. Dhoong^r. 

Dusaldo, it.m. Drunkard. Borr&cho. 

Dut, ».f. Light. Luz. Som. ^ht lEn. Tot MoorwA 
Arabic. Dow. 

E. 
E, geTurin. of the article O. Jenetivo sing-ulaf del arti- 

culo O. 
Efta, adj. Seven. Si^te. Pin. i-i-»i» Gr. erra. 
E^resiton, adj. Last Ultima 
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EmMo, t-m. Book. Libro. ISn. Bed. 
Ebii>08im6, adc. Attentively. Atentam^nte. 
Enbrota, t.f. Tmnk, proboscis. TTomp& 
Encalomar, v.n. To mount, ascend. Subir. Sani.'n'l 

(rabing). 
Ende, adv. prep. Since, afler, from. D^sde. 
Ekigrejeii, «.fR. Asparagus. Esparrago. Sant. ^f^lm. 
Enjallar, v.n. To remember. Acordar. 
Ikijalle, t.f. Memory. Memoria. 
Ennagrar, v.a. To repair. Eunendar. 
Enorme, i.m. Enemy. Enemtgo. 
Enpirre, a.pl. Footmen, infantry , labourers. Pe6nes. 



I adv. Within. 



D^Dtro. Gr. &Sov. 



Enrecar, Within us. En nosotrgs; e.g. Saboca enrecar 
Maria erena! 'Dwell within ua. Blessed Mary !'- 

Enrrar, v. n. To enter. Entrar. 

Ensim&cha, t.f. Eniogn. EnseSa. 

E&ia, at^. Nine. Nueve. Mod. Gt. ewea, 

Epicon, *./. Comer. Esqnina. 

Erajay, i.tn. Friar. Frayle. Vid. Arajay. 

Erajami, «./ Dress of a friar. H^ito de fr^le. 

Erajarda, t.f. Bramble, thistle. Zarza, cardo. Pert.J^ 
Hin. Jardar. 
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Erandia, *./ Nun. Monja. 
Etafii, *.f. Lady. SeSora. 
Erano, ».m. Lord, master. Se36r. San*, miil 

Rut. Bareen. 
Er&y,<.m. GeotlemBD, knight Caballero. Zfin. Rae. 
E>dicha, ».f. Poverty. Pobreza. Vid. Zicha. 
Er^a, t.^l. Men not of the Gypsy caste : ' Hombres que 

no son Jit&noa.' 
Eren6, adj. Blessed. Bendito. 
Erescare, adj. Blue. Azdl. 
Eresia, ».f. Vine, vineyard. Vid, vina. Pert.j^ . 

Satu. fCJJH ferape). 

Eriche, j.m. Pig, swine, Marrano. Sara*, ftrft. 

EriSes, s.pj. Hogs. Marranos. 

Eriumen, *.f. Blessing. Bendici6n. 

Erraderas, a.pl. Lettuces. Lechugaa. 

Em \ 

\ ».m. Olive-tree. Olivo. Mod.Gr.e\aia. 
Eruqnel ' 

Erucar, t.m. Olive-ground. Olivar. 

Eac&mi, «._/! Stwrcase, ladder, Escala. 

Escobiche, s. ffi. Beetle. Escarabajo. 

Esden, «. Ten. Di^z, pro^wrZy Deque, q.v. 

Eeden y yesqne. Eleven. Once. 

Esden y duis. Twelve. D6ce. 
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Esden y trin. Thirteen. Tr&e. 

Esden y ostar, Foarteen. Cat6rce. 

Esden y panche. Fifteen. Quince. 

Esdea y jobe. Sixteen. Diez y a^is. 

Eaden y est^. Seventeen. H'lix j aite. 

Eaden y ostor, E3g;hteen. Di^z y ocho. 

Eeden y esne. Nineteen. Dife y nu^ve. 

Esn^, of^'. Nine. Nneve. Fid. ESia. 

Esnerdi, ». Ninety, Noventa. 

Esoi^e, adj. Extreme. Estr^mo, 

Espajno, a.m. Fright, wonder. Esp&ito. 

EapandadoT, «.m. Gorge of a hill. Barranca 

Eapairabar. Fid. Asparabar. 

Eaparmsar. ». a. To hide. Escond^r. San». ' 

(concealment). 
Espibias, ».pL Cheennts. Caataiias. 
Espirabia, i.f. Leech. Sanguijn^a. Sam. ^TSW . 
Esporborie, s.f. Onion, Cebolla, 
EsprejaSo, «.m. Mulatta Mulato. 
Eepurria,«./ Gut Tripa. 
Espusifia, *./ Spur. Espuela. 
Estache, t.m. Hat. Sombrero. From the Arab. Jj 

(a crown). 
Estsr,adj. Four. Cuatro. 
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Estarica, i.f. Ark, cheat. Area. Vid. Jestdri. 

Estardi, ad^. Forty. Cuor&ita. 

Estardo, #.& adj. Prisoner, captive. Pr&o. Arab.jJ^\ . 

Eitaripel, ».f. Priaon. Cartel, ^ji^^ . 

Esterdi, adj. Seventy. Set&ta. 

Estomar, v. a. To pardon. Perdonar. 

Estongri, «./ A weight, dollar. P^so. 

Eetonquelar, v. a. To weigL Pesar. 

Eelonquele, ».tn. A weight P^so. 

Estonqueleta, >./. Small silver coin. Peseta. . 

Estoriar, v.r. To be tired. Rendir. 

Esloiiel, adj. Fatigued, worn up. Rendido. Sans. V^VT^ 

(wearinesa). 
Estormen, ».f. Pardon, remiBsitm. Remisi6n. 
Estuche, s.m. Sword. Eap&da. San*, vfv^ (knife). 



Fachoyi, t.Ji Grub, insect Vicho, vichuflo. 

Fac6rro, t.m. Halt. Alto. Qnerelar fecorro. To halt 

Hac^r alto. 
Fanif^, i.pl. Buttons. BotSnes. 
Farnlaja, «./. Fault Falta. 
Feda, «,/ Way, path. Camino. 
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Felich6, *./ Tower (prison). Torre. Modem Or, 

ij}v\aK>i. 
FennentBT, i.f. Penitence. Penit^ncia. 
Fendo, fendi, adj. Good. Bueno, buena*. 
Fennicha, *./ Tower. Torre. 
Fet^r, ode Better. Mej6r. Ptrt.y^^ 
Fia&>,t.m. Steel for striking fire. Bslab6n. 
Fila, *.f. Face. Cara. 
Pili, »./. Jacket. Chaqu^ta. 
Filimu^ *./. Gallows. Horca. But. Bic^tza. 
Fingul4 *-fn. Kind of Gnat. Cagarr6pa. 
Fir^, i.pt. Sparrows. Gorriones. 
Flficha, ».f. Ashes. Ceniza. HitL Rakh. 
Flamdr, s.m. Jest. Chanza. 
F]6ja, t.f. Account. Cu^nta. 
Floripi, t.f. Mass. Misa. 
Fond^a, *.f. Tavern. Taverna. 



Foro 



[■ ». m. City. Cind^. Satu, Tft. ffin. Poor. 
Foros' 

Fracaso, «.nt. Ho^. £1 pnerco. 

Fracasia, i.f. Sow. La pn^rca. 

Frasardo, *.m. Tiled RooC TqMa 

Fresi^go, t.m. Gul£ Golfo. From the San*, mm 

(deep). 
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Fresi^ e Bombard^, Gulf of Lyons. Golfo de L^n. 

Annsos guillea 

Vtechobes 

Enefred^go 

E BombardA— 

Nilsti nic^bas 

E quichaidfla 

Sos MO' m^nda 

TepetoS. 
"Althonfi^ thou go and wash thee in the Gvdf of 
Lyons, thou wilt not get rid of the stain which thoa 
didat obtain thnragh me (which with me fell to thee)." 

Frimo, adv. Little. Poco. — 'Prima, frima,' ' By degrees,' 

' Poco k poco.' 
Fronsaperar, o.o-n. To wait, to hope. EsperSr. 
Projerfa,'*-/ Fruit. Frjita. 
Fnfii, «.m. AwelL Pozo. 

Fol, t.m. Dun^. Esti^rcol. Sant. IC^ Hin. Mul. 
FulaI6, a.m. A dirty feUow. Hombre dispreciable. 
Fulani, t.f. Dirtiness. Sdciedad. 
Furi, t.f. Jacket. Chaqu^ta. 
Furi, *.f. Pudendum mullebre. fltn. Faij. 
Fomia, ».f. Cave. Cu^va. 
Faran^, ».f. Favour, grace. Favor, graci'a. 



■gillZOdbyGOOglC 



G. 

Gabic6te, §.m. Book. Libro. ArtA. t_)U^. 

Gabia6,a.m. Frenchman, French. French 

Qabnn6,t.m. Mouse. Ratdn. 

Gach^la, s.f. Couplet, catch. C6pla. 

Cachaten, *. Cup, brasier. Copa. 

Gachinbarta, i.f. Goodness, rigfateooimesB. Rectitiid. 

jnsticia- 
Gach5, I. m. A gentleman. Caballlro. — Properly, Any 

kind of person who is not a Gypsy: 'Coalqui^r 

hombre quo no sea Jitano.' 

Qae,*.7». Wine-press. Lagar. 

Gajere t 

[■ adv. Always. Si^mpre. 
Gayeres ' 

Galisarda, $./. Hunger. Hambre. Rut. G61od. 

Gancibe, s.f. Avarice. Avaricia. 

Gandi, «./ Smell. Olor. Sam. irm /fin. Gund. 

Gandias, t.pl. Dross, siftings. Crranzaa. 

Ganisardar, v.a. To gain. Ganar. 

Gao, «.*»• Town, village. Pu^lo. Sans. ^|r Peri. 

^y . In the Thieves' language, this word is 

applied to Madrid. 
Garabelar, v. To be on one's guard, to guard. Guurdar. 
Garapatia,»./ Thanks. Graciea. Arab.iiJ^. 
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Garibardo, otjj'. Wounded, fall of sores. Lingvo. 
Qsnp4,t. Scab. PogtiUa. 

Garlochiu, j.m. Heart. Corazon. Fid. Ctaiociuu. 
Gate, *.m. Shirt Caoiisa. Praperlj/, A cloth roand the 

middle. Sana. ^ftw. 
Gavin, «./ France, Francia. 
Gel, «.m. Asa. Bnrro. 
Geliche, •-nt. Cord. Cordel. 
Geremincha, s.f. Shop. Tienda. 
Ge^eres. Fid. Ouerger^. 
Gerinel, n.p. Michael. Mi|pi^. 
Gi, ».m. Wheat. Trigo. 
Gil6, «. Kind of rope. Soga 
Gimona, s.f. Hunting-cap. Mont^ra. 
Ginar, v. a. To count Cont&r. Sam. ITV Hin- Ginna. 
Ginglftr,t>.n. To smell. Ol^r. 
Girelar, o.n. to laugh. Reir. Hin. Khilkhilana. 
Give, *./. Sdow. NiJve. 
Giyab^r, V. a. To relate. Contar. 
Glandaslo, f.&oifj. A ^lant. Gallant. Gaiante. 
Glandi, ».f. A knife. Cuchillo. 
Gloribiin, i. m. Idler. Holgazan. 
Gola, #./ Order. Orden. 
Golberi, i.f. Crop, harvest. Coa^cha. 

Vol. II. -^PP'- • o 



■giiizodb, Google 



'fiO THE ZINC ALL 

Gole, ».f. Shout, ciy. Voz, ^to. ISn. Ohooloo. 

Aim. GoloB. 
Golip&i, ».f. Health. Saliid. 
Ooluarelar, v. n. To smell. Ol^r. 
Golli, i.f. Bkck-pad<^. Morcilla. ISn. Oul^. 
Oollorf, ». m. Male animal. Hacho. 
Gon^es, «.7n. OarmentB, linen. Vestidos, ropa. Sana. 

i^^ Ru*. Gun^. — These words in the Sanscrit 

and Rusaian tongues are solely applied to the 

habiliments of a beg^r. 
Gono, a.m. A sack. Saco, coBtal. IKn. Gon. 
Gorberi, ».m. Farmer. Cosech^ro. 
Gorbio, t. m. A swelling. B6II0. 
Gorbi, f.tn. Ox. Bu^. San«. imTV (boll). 
Gorobar, D.Tt. To howl, Aullar. Fui Cobadrar. 
Gorotun^, t. m. Native of Estremadnra. Estremeilo. 
Goray, i.m. Ox, Bu^y. Vid. Gorbi. 
Gozoiii, i.f. Young mare. Fotranca. 
Gra, *.m. Horse. Caballo. Sam*. K^ Hin. Ghora. 
Gr^nno, adj. Dirty. Socio. 
Granajina, ».f. Species of plant. Bereng^ua. 
Granar, v.n. To bray. Rebnznar. 
Grani, «./ Mare. Yejua. 
Grao, f.m. Poison. Ven^o. Sanf.Tn,. 
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Ores ) 

y*.m. Horse. Cab&llo. VxtLGra. 
Graaler 

Grateriza, «._/! Stable, Coadra. 

Grejdo, a^. Certun. Cierto. 

Grctj^ri, «. ABparagns. Esparrag'o. 

Grea, ». Hnndred. Ci^nto. 

Qts*, firep.adB. BetoK. Antes. 

OresdeS^, *. m. Store. An^fe. 

GresoD^, p. n. Jesns Christ J^su Chrislo. 

Greatis, *.pl. Breeches. Calz6Des. 

Grrey, ».m. Century. Stglo. 

Oriba, g.f. Rigour. Rigor. 

Grlbule, at^. Rigorous. lUgoroso. 

Orimpar, v.n. To toast, pledge. Brindar. 

Gris, «.fn. Cold. Frio. 

Grobel4r, V. a. To repair, govern. Compon^, gobem4r. 

Grodog^po, adj. Wounded. Estropeado. 

Gronichen, ».f. Manured earth. Ti^rra estercolada. 

Groni, *./ Dung-heap. Estered^ro. 

Grose, *. m. Forest, mountiun. Monte. Rut. Goik. 

Gracha, i.f. Cloth. TSa. 

Cruachedre, ». Manger. Peeebre. 

Gnajalote, t.m. Turkey, peacock. Pavo. Sant. iRinr, 



■giiizodb, Google 



*52 THE ZINCALI, 

Gncasar, v. a. To open. Abrir. Hin. Kubna. 

Cruchiba, t.f. Stable. Cuodra, 

Ouel, ».m. Donkey, ass. Borneo, amo. 

Onel, t.f. Itcb. Sarna. 

Quei^re, *.m. Tuesday. Martes. 

Gui, i.f. WbeaL Trigo. 

Onillabar, v.o. To sing'. Cantar. Sara. JH^ (a song). 

Hin. Chiwnya. 
Onillar, c.n. To go, to walk. Ir, paMar. Rv*. Oulliat. 
Gujllopio, adj. Maimed. Manco. 
Quia, «./ Wave. Onda. 
Gnle, t.m. Must, sirup. Arrope. 
Gulupe, t.m. Cotton. Algodon. Sam. "V^^. 
Guiibano, t.m. Silence. Silencio. 
Onmbano, t.m. Pastry-cook. Bollero. 
Quruja,*.ni. Dissolute fellow. Tnnante. 
Gusto, a.m.. Qoose. Ganso. 



Haccuno, t.m. Summer. Ver&no. 

Hambo, t.m. One wbo is uot a Gypay. £1 qne no es Jitano. 

Harero, t.m. Plum-tree. CSru^lo. 

Helo, ».«n. H(^. Marraao. Saiu.^t^ Afoor. ^ro&.Haliif. 

Henira, t.f. Misfortune. Desgracia. 
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Heta, adj. Named. Nombiwlo. — This word ^pean to be 
derived from the same root aa the English '^/U,' 
and the ' hedle ' of the Danes and Scandinayiana. 

Horipaqoia, (./ Ant, emmet Hormiga. 



Ibnkin, f.TTt. Febroaiy. Febr^ro. 

Ic\4n6, adj. Celebrated. CMlebre. Riu. Slavnoy. 

le, properly the gem^e tmgulaT of Vie article O; aUo 
the accvfotive; itfi-equently tervei for the norm- 
mHoe; e.g. le pray the mountain; le ran the 
rod ; le trojaeai the grapes. — Fropriam^le el 
jenitivo Bingul.ir del articolo O; tambien el acu- 
Bativo ; frecnentemente sirve por el nominativo. 

lege, e.f. Mass. Misa. 

leque, adj. One. Una Saiu. ^K, 

leni, i.m. Wolf. Lobo, 

les, gen.pL of the arSck O. 'Jat.pt. del articuio O. 

les, adj. One. Uno. 

IeBaii6, «.ni. Bacon. Todno. 

lescotna, adv. Immediately. Lu^go. Vid. Escotria. 

lesdra, ».f. The leA-hand. Mdno izqiu^rda. 

lesqne. Vid. leque. 

lesque av^l, One to another. Uno k otro. 
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loclobo, t.m. Hermit^e. Ennita. 

Tnericar, v.o. To protect, shelter. Amparar. 

Ineria, t.m. Jannary. En^ro. 

Ineriqne, t.fn. Protection, shelter. Amparo. 

Ingodine, tu^. Oluttonona. Ool6so. 

Ingrodil^ adj. Impoatdble. Imposible. 

iDica, adj. Doting. Ch6cbo. 

Inolobi, t.ra. Hermit Ennitano. Rum. lookk (monk). 

Irrim^, *.m. Infbrmadon. Aviso. 

Isic6n, t.m. Conier. Esqn^a. 

Isnabar, v. a. To have. Hab^r. lana, ' There is.' Hay. 

lu, f.m. Paper. Pap^. ffin. Rnq (parchment). 

ItiBmit6, «.fn. Smith. Herrador. 



Jaba,«./ Harlot Ram^ra. Sans.W^ AfooruA, Kabbah. 

Jabillar, c.a. To imderBtaiid. Entend^r. 

Jabofit, a.f. Rat Rata. 

Jachapea, s. Food. Comida. Satu, vf^ Mn. Khaja. 

JachaHir, v. a. To bura. Qnemfir. Satu. ^. 

Jachari, t.f. Conflagratioii, blaze. Inc^dio. 

Jal, i.m. Rope Ued ronnd the neck. Dogal. 

Jalar, v. a. To eat Corner. Sam. Tf^. 

Jalares, t.pL Breeches. Calz6nes. 
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Jaiiiar,e.(i.Toeat. Corner. Swru-^mmtooi). .ffin-Khana. 

Jamachuri) 

>■ a.f. Strawberry-tree. Madn^o. 
Jamaduri i 

Jamaco, t.m. Apricot Albaricoque. 

Janbri, «. m. Toad. Sapo. 

Jandeblaban, «.m. Proverb. Refrfin. 

Jajidojo, i.m. Sin, Pecddo. 

Jandorro, ».tn. Money. Db^ro. 

JanT^lcB, ».pl The genitals. Losjenitiles. 

Janrio-) 

V M.m. Sabre. Sable. 

. f »■/■ Virgin. Viijen. Satu. wH. 

JapnSe, t.m. Soap. Jab6n. 

Jar, f.m. HeaL Cal6r. Satu. WK.. 

Jara, g.f. Ounce of gold. Onza de oro. 

Jarac^lales, a.pl. Onarde, officers of the revenue. 

Guardas, carabin^ros. 
Jaramb^lis, i.pL Rag«. Tr&pos. 
Jar&mi, ».f. JackeL Chaqu^ta. 
Jarando, a. m. Pool, pnddle. Cbarco. 
Jardani, pr. n. John. Juan. 
Jarima, s.f. Crumb, migaja. 
Jarmmbo, t.m. Sieve. Ham^ro. 
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Jarsia, i.f. Justice. Jniticitu 

Jaj^re, t.m. Money. Din^ro. 

■S hyro,' adj. Dry. S4eo. 

Jebe -i _ 

> I. Hole. Agujero. San». ^nm Htr 
Jebi y 

Jebil^n, t.m. Hole, nell. Poza 

Jele, t.f. Rope. S6ga, 

Jell, ».f. Liove. Amor. 

Jeneb^f.m. Cloak. Capote. 

Jeni, I.f. She-ass. Burra. 

Jeralli, I.f. Hnnting-cap. Honiara. 

Jer&mi, ».f. Bracelet. Manilla. 

Jerardo, <.fn. Hell. Infiema 

Jerias, t.pl. Iiega. Pi^mas. 

Jerini, ».f. She-ass. Burra. 

Jero, ».m. Head. Cabeza. San*, f^. 

Jeroro, «. m. He-oss. Burro. 

Jeroscosa, «./ Crown of the head. Moll^ra. 

Jerqn^ni, >.f. Fountain. Fu^nte. 

Jerrumbro, t.m. Muleteer. Arri^ro. 

Jes^me. s.f. Waistcoat Chnpa. 

Jestdri, I.f Chest Area. Gr. KiuTtj. 

Jetayo, i.m. Lackey, footman. Lacayo. 

Jetro, adj. Another. Otro. 
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Jibicha, *.f. Sonp. Sopa. 

JichancB, *.f. Ojrpsy-woman. Jitana. 

Jichanco, t.m. GypBy-mas. Jitano. 

Jil, *. m. Cold. Frio. Son*, ^fhl^. 

Jil, i.m. Wheat TrJgo. 

Jimilo, t.m. Sigh. Siupiro. 

3ia&T,v.a. To count, reckon. Cont&r. Vid.Quua. 

Jinco, adj. Deep. Hondo. 

Jindo, adj. Dirty. Sucio. Sam. ^^n (dirt). 

Jinar, D.n. To eionemte the belly. Descar^r el vientre. 
Saw. ^ Mod. Gt. ^t/u. 

Jir, ».m. Cold. Fria KA JiL 

Jircar, r.Ti. To shiver. Tirit4r. 

Jir^, adj.pron. Your, yours. Vu^tro. 

Jiribar, v. a. To cook victaaU, to carry. Ouia6r. Vid. 
Qaerabar. 

Jirird^, adj. lliin. Delgado. 

Jitarrorro, i.m. Rag. Trfipo. 

Job, adj. Sis. Seis. 

Joberdi, ». Sixty. Ses^nta. 

Jojabar, t>. a. To deceive. En^aflar. Sant. V^ (de- 
ception) ; whence also the E^liah Hoax, Hoeut. 

Jq&oa, *.f. Deceit, lie. Engano, Mentira. Sam. "^jftl 
lEn. Jhooth. 
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Jr^enan ) 

> i.m. Capt&in. Capit&n. 
Jojeriau ) 

J(^6y, t.m. Hare, labbit. LiAre, conejo. 

Jolili, f.f. Earth, coontry. Ti^ira, pus. Sam. ^^ , 

Jollia, t.Tn. Anger, ra^. Coraje. Hin. Julon. 

Joag&bkT, v.a. To tie, bind. Atar. lEn. Jukurnar. 

Jbrgane, v. r. To divert oneself. Diverdne. 

Joroenofico, ai^. Hoary, ^rey. Canodo. 

Jorpoy, t. m. Wool. Lana. Arab. \^ya . 

Jostia, *,f. Dispute. Dispnta. 

Jotisarar, c. a. To approach. Acerc4r. 

Jabeai, s.f. Sale. Venta. 

Jnhich^, «. m. Oaspacho. 

' Jucal, a^. Lovely, generons. Hermoso, generoao. 

Sati*. V^, ^^ ^i> Shukeela. 
iacaii, fem. of the preceding. Hermoaa, &c 
Juco, adj. Liean. Delgado. fern. JuquL 
Juica, t.f. Cradle. Cuna. 

Jolahar.c.a. To sweep. Barrer. Sans. W^ (aweeper). 
Jn1ab4y, i.f. A broom. Esc^ba. 
Jdl^i, t.f. Mistress. Ama. 

Jnlay, «. m- Master. Amo. Sam. ^f^V (head of a &inily). 
Jiilistraba, »./ Serpent Culebra. Son*. m^RT^ (black 

snake). 
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Jum^ri, ij'. Bread Pan. SaTu. ^mT (wheat). Pen. tM. 

Jimar, v. a. To hear, listeo. Oir, escuchar. Pen. ^^yw . 

Jundr6, $.m. Tube, pipe. Cu[&d. 

Jnndrddelapusca, Barrel of a ^nn. Cail6ii de la eacop^ta. 

Jimdanar, «.m. Soldier. Sold^a San*. W^tt. (an 
archer), /n»n qfllf (an arrow). 

Jiuii6B, i.m. A. Iamb. Cordero. Mod. Gr. apv). 

Jiuitim6, «.m. Listener, scoundrei Escuchad6r, brib6n. 
Fid. Jun4r. 

Jardf, i.f. Gunpowder. F6lTora. Sam. ^1^. 

Jurep^, ».m. Prison, tribulation. Carcel, tribulaci6n. 

Juri, $./. Rle, Lima. 

JuribaKi, >./. A cow. Vaca. 

Jnniio, (.m. Arope. S6ga. flra. Jooma (to tie). *Chi- 
bar un junuo en el av^r pinr^.' — When an animal 
is lame m one foot, the Gypsies are in the habit of 
dnvtng a nail into the other, by which they tVe- 
quently deceive the chapman: for when a horse is 
lame in both feet, it is difficult to perceiTe that 
he is lame at all, ihe paces being equal. This 
trick is expre^ed by the above phrase ; which 
means, literally, ' To cast a rope into the other 

foot: 

Jurtibar, «, m. September. Septi^mbre. 
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Jura, t.m. A buIL Tiro. 

Junm^, ad;. Dork, obecuie. Oscdio. 

Jnsti, *./ Oiraie. Faja. 

Juada, a./. Pinchbeck. Tumbiiga. 

J- «. Vinegar, Vinaere. Mod. Gr. ^iSi. 
Juti J 

Jutia, t.f. Needle. Aguja. Saiu. ^f't Bin. Sooja. 



Labelar,c.a.Toriiig,tospeak. CanCar, hablar. Saiu.'^v 

Mod. Gr. XoAw. Germ. Lallen. 
Lacha, s.f. Shame, modesty. Ve^u^nza. Sam. 9WI« 
Lat^hinguel, adj. Long. Largo. 
Lachip^, i.f. Silk, Seda. 
Lachip^n, «./. Goodness. Bondad. 
Lach6, fem. Lachi, adj. Good. Bu^no. Hin. Achchha. 

Saiu. ^f^t. (beaatifiil). 
Laban^, t. Purple, a red cloak. Purpnra, capa encoraada. 
Ijact6, f.m. Servant. Criada Son*. ^Nl (a man). 

ffin. Larka (lad, boy). 
Lalo, adj. Red, purple. Rojo, pnrpureo. Sana, i^tf^ 

Pers-Ji. . 
Laloro, Portugal, ' The red land.' Ti^rra berm^ja, i.e. 

Portugal. 
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Lalore, ». m. A Fortuj^ese. Portugu^s. 

Lanbar, «.m. Law-Buit. PMyto. 

Lanbio \ 

> «. Farming-man, labourer. Aperad6r. 
Lanbro' 

LBiichic61, «.tn. Cbarcoat-dust Cisco. 

Landari, i.f. Ribbon. Cinta. 

Lanelor, t). a. To brin^. Tra^r. Hin. Lana. 

Lan^r, $.m. Coal. Carbon. 

Lango, adj. Lame. C6jo. Sant. 97 Pert. lIXjJ. 

Laogoear, V. n. To limp. Cajeai. 

LanguBo, «. fn. Thigh. Muslo. 

Languro, i.m. Back-door. FoBtigo. 

Lao, ».m. A word. Pal&bra. Sajis.^n (speaking). 

Rus. S16ba See Labelar. 

Larpa, s.f, A blow. Golpe. 

Iiebat^, ».m. Flint Pedeni&L 

Leberbena,*./ Public walk planted with elmi. Alam&la, 

Legrent^, «.m. A gallant. Galon. 

Lei, a.m. The world. Mundo. 

Lembresqne, ».f. Lie, error. Mentira. 

Lemitr^, v. Limitren. 

Len, ».f. River. Rio. 

Lendriz, t.f. Partridge. Perdiz. 

Lepref^te, i.m. Parsley. Perejil. 
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Leprent^, «.in. Glazed pan. Lebrillo. 

LeKD^B, : pi. Lettera. L^tras. 

Li. *./ Pi^r, « letter. Papfl, carti. Saiu. i^. 

Lihaa^,v.a. To write. Eacribir. Saru.f^W 
ffln-Iikhna. 

Liban6, t.m. Notary Public. Escribano. Sam. P^jtOl^l. 
fKn. T.ilrhiiTihiiPB 

Ldcliri, *./ Lantern. Lint^rua. 

Li{fanda, t.J". Tassel. Bdrla. 

Li^erar, v.a. To carry. Llevar. 

Lilibnto, *• m. Sale, despatch, bareau. Despacho. 

Lillar, v. a. To take. Tomar. 

lillai, ^ir.Ti. Tbomas. T<Hiias. — This is one of thejimiiy 
ridiculons words manu&ctured by the " Afict6n" 
of Seville. Lillar, in Gypsy, Bignifyiog, ' to take,' 
in Spanish Tomdr, they, by slightly modi^'iiig the 
womI, have attempted to make it serve for ' Tom&s,' 
or 'Thomas': whereby, unwittingly, they have 
converted an Apostle into a thief or shop-lifter ; 
for snch is IaUox, according to the prindple of the 
Gypsy tongue. I&likemanuer,froniLon,*salt,'in 
Spawsh Sal, they have coined Londilla for ' par- 
lour,' because in Spani^ it is called Sola ; whereas 
the proper meaning of Londilla is a * salt-cellar.' 



■ gilizodb, Google 



fv-tun. To return, Volv^r. 



VOCABULARY OF THEIR LANGUAGE. *6Z 

Idl6,«.fn. Fool, madman. Loco. Sana. 1^^ M.G.KaKo^. 

Lima, t.f. Wood. LeBa. 

IhaA, i.f. Shirt Camisa. 

Limbidi^ri 

Ijnbidi&r i 

Limitren, a.m. Monday. Luiiet. 

Limutra, *./. Public walk. Alameda. 

linaste, s.m. Motive. Motivo. 

Lip^di -i I. m. Fool, ignorant person. Tonto, ignoranle. 

Lilipendi ' Mod. Gr, \w\ivaiiai. 

Liquia, «,/, Nit Liendre. Sam. r^l|l /fin. Leekh. 

Lirenar, v. a. To read. Le^r. 

Lirestres, s.jd. Letters. L^tnis. 

Lin, ».f. Law, Ley. 

Lirione, adj. Light. lij^ro, 

Liripio, *.m. Lead, P]6mo, San«. H^. 

Iiatral>ar -t 

Listram&r) 

Listrab^a, s.f. Livery. I^br^a. 

Lit^r, i.m. Inscription. Letr4ro. 

Litingua^ »._/". Dispute, law-auit Pl^yto. 

Lofl, i.f. Navel. Ombligo. 

Lole 1 

[■ s.m. Love-apple. Tom4te. 
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Lombards, *.m. Lion, the prorince of Leon. Le6n. 
Fid. Bombardo. 

Lon, t.f. Salt. Sal. Satu. ^^IT Hm. \jaa.—Ha 
perddo la lon chingaripen, ' the salt of quarrel 
has fallen;' a proverbial espreBsion of the G^paieB 
when they chance to drop salt, which they con- 
dder to be a prognostic of strife. 

Londilla, s.f. Parlour, hall. Sala. 

Londe, prep. For, by. Por. 

London^, i.m. Englishman. Ingl^ — This word is 
derived from ' London,' which the Spaniards in 
general consider to be synonymons with Ehig- 

Longono, «.m. Comfort Consn^o. 

Lorampio, t.m. A watch. Rel6x. 

Lor4, t.m. Onat. Mosquito. 

Loria, ».f. The sea. El mar. Pert. 1j,J from the 

Sam. ift^lftl- 
Loriazo, «.m. March. Marzo. 
Luandar, v. a. To hang up, weigh. Colgar. 
Luas, *.p/. Pesetas, coins. Pesetas. 
Lucalt, s.f. The river Guadiana. La Guadi&na.— This 

word seems to be derived from Jucdl. q. v. 
Luchard6, «. m. Steel for striking fire. EBlab6n. 
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Liichip^ *./ Cliff, declivity. Cn^sta. 
Luciurre, ». Ijirge jar. Tu^jtu 
Luey. ».m. Wolf. Lobo. Or.XvKOi. 
Lull, »./ Baaket. Espu^rta. ffin. Duliya. 

Lumia > »./ Harlot. Ramera. 

Lumiaca' 

Lnnbem,«.m. Lantern. Far6l. 

Lnno, «.m. Sick]*^ Hoz. Sans. ^IWI, ^^T (reaping), 

Luquindoiie, >. m. CypreBi?-tree. Ciprei). 

Lurco, i.m. Well. PiSzo. 

Lariandez, «./. Thnnder. Trueno. — It is probable that 
Utas word sprung from the same root as the Celtic 
Daran, which it very much resembles ; which root 
seems to have been the Santcrit T^ (indra), from 
which the Gothic 'thnnder,' 'donner,' &&, are 
more immediately derived. I/ur, in old Danish, 
signifieB, * a horn.' 

Luricani, s./. Onest-hoose. Posada. 

Llusln, I. tn. Waler-parsnep. Berro. 

M. 
Maas.t./ Meat, flesh. Came. Saiu. l(lm Rui-Miaao- 
Maasengoro, «.m. A butcher. Caraic^ro. 
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HaasqneTo, i.tn. Shambles, public market-place. Cami- 
cerfa, pUzs pdblica. 

Macache, adj. Dull. 1£rpe. 

Macolotende, i.m. The abode of the fiBh, (.e. the sea. 
El mar. — This word ia 'compounded from the 
Sanicrit irv (fiah) and VT^ (abode), and ia one 
of those beaatUiil metaphorical terms for the great 
deep mth which " the divine langaage " abonnds. 

Macota, t.f. Drop. Gota. 

M&cha, a.f. Fly. Mosca. Sam. HfH^VI Pert. ^^^^S^ . 

Machicani 

> «. m. A caL GKto. 
Maehico J 

Maching^o i 

[■I.m. A drunkard. Borracho. 
Machargamo ) 

Hadiiro, t,m. Witness. Teatfgo. 

Macho, t.m. Fish. P4z. Satu. KV Hin. Mnchee. 

Hachnno, t.f. Fiah-markeL Pescaderia. 

Madoy, J.m. A clove for eating. Clavo de com^. 

Mqara, atfj. Half, middle. Medio. Saw. ^n• 

M^ara-chibel, ». Mid-day. Medlodia. Sani. fifflWUI, 

Majares, ».m.pl. The saints. Lob santos. 

Majaii $.f. The beatic one, i.e. The Vii^ La Viijen. 

Majaro, a^. Holy. Santo. Mod. Gr. /uutapiot. 

Mai, t.m. Comrade. Compaliiro. 
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Malabar, v.a. To rob. Robdr. Sam. >1^^. 
Maluno, i.m. Lightning. Relampago. Sam. DI^Ymi 
Ru*. Molnia. 
Hamucha, ».f. Short carbine. Tercer61a. 
Man, pron. per*. I. lo. Pert. ^j^. 
Manchin, a.fn. Treaflure. Tes6ro. 
Majiclay, s.T/t. Prince. Principe. Sam.^^iii^. 
Manclayi, a.f. Princess. Princ^sa. 
Mancdn, s.m. Hed^-hog. Erizo. Mod. Gr. ej^vo^. 
Mandela, i.f. Cloak. Capa. 
Mang, s.f. Meat, fleeb. Carne. Fid. Maas. 

Hin. Mans. 
Mangue, t/i£ accutative of the pron. pert. Man. El aeu- 

aativo del pro. pen. Man. 
Mangnelar, f.a.m. To entreat, beg. Pedir, rogar. Satu, 

^tfNi (beggar). Him Mangaa. 
Manpori, t.f. Twl. Cola. 
Manricli,f./ Kind of cake. Torta. 
Manro, t.m. Bread. Pan. In the Gypsy dialect of 

England, Morro. Hiru Roti. 
Manronas, «.pl. Bags (for bread). Alfbrjas. 
Mansenqnere, «./. Meat, flesh. Carne. Vid. Maas, 

Mantr6ji, *.f. Wrist MaSeca. 



■giiizodb, Google 



Manu ■ 

- , y t.m. Man. Hombre. From the Sani. »Pf , 

Manape ) •* 

Le. Menu, ' the first man,' ' the creator of the 

world,' and ' the giver of jralitical institutes.' 
Manns, «.m. A mas. Hombre. In this form it is like- 
wise found in the Sam. KTlfM /fJn.Manoos. 
Mannsalo, a^. Valiant, powerfiil. Validate, poder6so. 
Mannsardi, *./. Woman. Mnjer. Sam. ^(^H- 
Maqu€o, f.m. Halter. CaheBtro. ^ra6. i}jA« (rope). 
Marabear, p.a. To grind. Mol^r. 
MaramfioB, «. m. Fennel. Hinojo. 
Maj^r, CO. To kill Matar. 
Manu>l, *.tn. Assassin. Asesino. 
Marcuri, ». ffl. Cat Gato. Sam.mim.. 
Marelar, v. a. To kilL Matar. Pers. i^J-*]/^- 
Marmulli, »./, Wan. Cera. Pers. m . 
Marmuya, *./ Ball. Bala. 
Mara, «.m. Man. Hombre. Pert. tij< . 
Maevaro, <.m. Flesh-market Plaza de la came. 
Mastronges, >.pl. Wrists. MoSecas. 
Masnn^, «. Skirt Falda. 
Maup^n, ».f. Drunkenness. Borracheria, Sam. »B^ 

(to make drunk). Pers. ^Jwo. 
Mato, a^. & part Drunk, drunken. Borracho. 
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Matobar, v.a. To intoxicate. Emborrach^r. Mod. Gr, 

//eOva. 
Matogamo, s.m. Drunkard. Borracho. 
Meel&, i.f. Measnre. Medida. 
Melalo, «. m. A measnre of wine, a drankard Medida 

de vino; tambi^n, borracho. 
Meligraaa, t./. A pomegranate. The city of Granada. 

Granada fmta, tainbi^n, la eiudad de GrauAdu- 

From t/u Italian, Melagrana. 
Men, pron.jHM. Mine. Ml 
Men, f. Person, honour. Persona, hon6r. — So men, 

' yoar lordship.' Ust^d. Prom the San*. IPT (to 

honour, respect). 
Menbrerico, ».m. Purgatory. Pnrgat6ria 
Mencha, «.^ Pndendnm feminte. lEn. chicha. 
Menda, prtm.pen. I. lo, 
Mend^ri, »./■ PhiaL Lim^ta. 
Mend^sqnero, adv. Less. M^nos. 
Mensalle. »./ Table. M^sa. 
Mequelar, v.a. To leave, let go. Dejar. Saju. ijt^ 

Mooriih, IhalU. 
Merdip^, i.f. Wound. Matadura. 
Merdo, adj. Sick, Enf^rmo. 
Mericha, t.f. Bushel- Fan^ga. 
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Mericl^n, «./ Yard, court. CoiraL 

Merinao, tu^, Aa immortaL Immortal. Sang, M^. 

Merip^Q, *./ Death. Mn^rte. San$. WW ^ro6. fji^ ■ 

Mermelli, t.f. A taper. Y4la. 

Meetep^n, «./ Life. Vida. 

Meauna, »./. Guest-house. Poefida. 

Milan, f.m. One thonsaitd. Mil. 

Miliyo, f.m. Heart. CoTaz6ii. 

Milla, ».f. League. Lefpia. Per$. fjx^ . 

Mischabar, v. a. To produce, bring forth. Parir. 

Minchi, a./. Pndendtun femins. In the English 

dialect, Mitc/ii. Sam. m^HIVH . 
Minchor6, t.m. The bully of a proetitnte. El querido, 

6 ruflin de ima mujer publica. 
Minrio.pfonLpou. Mine. Mio. 
Minrricla, *./ Cloud. Nube. Sana. ^fi^. 
Mirindia, adt>. In the meanwhile. Mi^tras. 
Mbtoa, adu. Well- Bi^n. 
Moclu, (./ Doublet Col^to. 
Mochiqne, «. Mallet M^o. 

Mol, ».m. Wine. Vino. A pure Persian word, ^ji. 
Mollati, ».f. Grape. Uva. 
Monborico, «. & Off}. Violet. Morado. 
Monrabar.v.o. To clip, shear. Esquilar. f^Mnnrabar. 
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Monro, ». m. A fiiend- Am%o. Sans. ^^. 

Morchaa, «. Skin, hide. Pell^o. Km. Mnshk. 

Morqailen, s. m. Mentnla. 

Mosc^bU, adj. Enamoured. Enamorado. 

Moatarban, «. m. A traveller. Viajante. ^ra^.^U^. 

Hoetip^o, «.m. Farm-houae. Cortijo. 

Ma, pron.pert.pl We, oarselves. Nos6troa. 

Much], t.f. Spark. Chispa. 

Muchobelar, v. a. To wash. Lavar. f^ Chobelar. 

San*. H^. 
Muclar, v.n. To hold one's tongue. Callar. 
Muclar, v.Tt. To void urine. Orinar. 
Mui,*./ Mouth, face. Boca, cara. De mamui. In front, 

De fr^nte. SavM. WS Hin. Mookfa. 
Mult^i, adj. Sad. Triste. 
Mnlati, s./. The gallows. Horca. 
Mutetd, adj. Mortal. Mort4L — Crejete mulela, * mortal 

sin.' Pecado, ' mort4L' 
Mulo, i.m. A dead man. Mn^rto. Pert. »0^, 
Mnnfla, t.f. Cap. Gorra. 
Munrabar, v. a. To clip, shear. Esquil^. 
Munrabad6r, (. m. A shearer. Esqniladdr. 
Muquelar, v.a. To leave, abandon. Dej&r. Vid. Me- 
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MuTcU, ».f. Arm. Br4zo. 

MnrcialeB, Apl. Anns. Brdzos. 

Morciali, t.f. A sweet drink of wine, water, sugar, &c 

Mist^a. 

Mureo, *.m. A walL Par^. 

Murmo) 

> adj. Dear. Caro. 
Mnmo ' 

Mns, oonj. But, yet P^ro. 

Mnsil^, adj. Dumb. Mndo. 

Mnal^y, s.m. Lamp. Candfl. 

Muatiiiar, v. a. To extract, pull out. Sacar. 

Mntrar, p.ti. To void nnne. Orinar. Son*. ^ 

iHn. MootDa. 

N. 

Na, ado. No. Eitglvh dialect, Naw. Sunt, m Pers. Li . 

Nacar, ». n. To pass. Pasar. 

Nacardelar, v.a. To read. Le^r. 

Nacicir, n.a. To ^rind, whet. AmoMr. 

Nade, «./ Fire. Cand^la, 

Nafre, ».m. Thread. Hilo. 

Naguerindoy, t.f. Idle discourae, conversation. Conver- 

sadoQ. 

Najabar, v. a. To lose. Perd^r. Sang. im (to destroy). 

N^ar, f.Ti. To flee. Hair. ffin. Nathna. 
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Najtpen, ».f. Loss, perdition. P^rdida, perdici6ii. 

Najira, a.f. Baimer, Bandera. 

Nanai, ade. No. 

Nansu, a^. Pleasant. ChuKO. 

Nao, a.m. Name. Nombre. 

NaqnelSr, v.n. To pass. Pas&r. Vtd. Nacar. 

Naqui, *./. XoatriL Nariz. SatiM. (T^n Hiri. Xakh. 

Nardian, ado. Never. Nnnca. 

Narachisle, «. m. A dwar£ fki^o. Sam. ifl. (nutn), 

ifl%^ Qov). 
Nasalo, adj. Sick, infinn. Enf^rmo. 
Nasallipen, t.f. SicknesB. E^nnedad. Mod. Gr. vivevfio. 
Nasti, ado. No. 

Nastibre, t.m. November. Noviembre. 
Nasnla, *./ The evil eye. Mai de ojo. 
Nansardan, adj. Vile. VQ. 
Ne, adv. No, not No. Sana. iff^. 
Neb^ adj. New. Nu^va San$. •Tfrf- 
Nebo, adj. New. Nuivo. Saru. tf^. 
Nebor6, at^. Small, young. Peqn^Blo, j6ven. 
Necaute, adj. None, not one. Ning^uu. 
Nicabar, v.a. To t^e away, steal. Quitar, robir. 
Nicbobelar, t>. n. To appear. Parec^r. 
Niguillar, v.n. To go out. Salir. Sn. Niknlna, 
Vol. II. Jf^. * E 
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Nililo, t.m. Turkey, peaeock. Piva 

Ninelo, t.m. Fool, niim;. TonUk 

NibIo, atfi- Prompt, quick. Pr6n(o, 

Nivel, i.f. Eay. Raya. 

NoKabar.v-n. Toswim. Nod&r. 

Nonrro, pron-poM. Our. Na^tro, 

N6qneB, i. pL horns. Cn^raoa- Ru». Rogg- 

Norical, t. Snail. CaracoL 

Norangarae, v.r. To be angry. Enojarae. 

Norung^, adj. Angry. Encgado. 

NostaT6, t.m. Small coin. CuartOlo. 

NoBtn.s.tn. Small coin. Cn&rto. 

Noyme, tupr. Noah. No^. 

Nu, prtm.per». ace. tin. Me. Me. 

Nu, adj. Nine. Nu^ve. Pert. tJ . 

Nnca, t.f. Mother-in-law. Sn^gra. 

NnnutiW, t.tn. July. Julio. 

Nutib^, t.m. June. Juma 



0, art d?^^ The. EL — ea;.gr.''0 can.'The sun. El sol 

O, pron.pert. He. El. Peri. Jl . 

Oben, *. Winter. Invi^mo. Sant. ^tPT. 

Obieema, t.f. Scabbard. Vayna. 
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Ocajanaycha, g.f. Hut CabaBa. 

Odtna, t.f. Hour. Hora. 

Ocanagimia, $.f. Prayer. Ora<36n. 

Ochardilo, f.m. Permission. Licencia.. HhuCtunMet. 

Ochi, #./. Soul, spirit. Alma, eapiritu. Htn. Jee. 

Ochipa, i.f. Fortune. Furtuna. 

Ochon, i.m. Mcailh. Mes. 

Oclajita, ».f. Estate. Hacienda, 

Oclaye, *.m. King. Rey. 

Oclinde, adv. Then. Ent^nces. 

Ocrianse, *. Ant Honn^a. 

Odimlo, *.jn. Vice. Vicio. 

Odoros, i.pl. Jealous fancies. Z^os. 

Ogamo, t.m. StomacL Est6maga San*, vy 

(body). Hin. Ojh. 
Ojabesar. v,a. To pardon. Perdonar. 
Ojarar, v.n. To remember. Acord^r. 
Ojom6n,(.fn. Stomach. Est^mego. 
Olacer&r.p.n. To cost Costir. 
Olajay, i.f. Curse. Maldici^n. 
Olebarachi, t.f. Midnight Media-noche. 
Olena, *./ Roof-tUe. T^ja. 
Olibias, $.pl. Stockings. Madias. Rus. Obubb (shoes 

and stockings). 
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Olicha, «./. Street. Calle. Fid Ulicha. 

Olili, #.m. Heart Corazfin. 

OUariib.«.m. Wol£ L6ba 

Oltariqae. >.m. Plun. Cfimpo. 

Olnne, t. Sickle. Hoz. 

Oman, i.nu Hole, pit Hoyo, agnjero. Satu.W^ 

Rut. Obm^n (deceit, artifice). 
Omit6, «.m. Farrier. Alb^ytar. 
On, prep. In. En. 

Onclmllao, at^. Having the dropsy. HidMpico. 
Onchullar, c.n. v.a. To grow &t, to &tten. Ehgord&r. 
Ondfla, «./ Wmg. Ala. 
Oadinamo, s. m. Elm. Alamo. 
Ondoba,pron.(&m. Tlua. Este. 
Ondolaya, pron.pers.fem. She. Ella. 
Ondole, ;)ron.per<.fru». He. El. 
Ondoquel, prof(.(iem. That. Aqn^L 
Onrres, i.f. Skirt Falda. 
Operaa, I.f. Salad. EnsaUda. 
Opoy, t. Pupil of the eye. XiSa del ojo. 
Opr^, ado. Above. Encima. Em. Oopur. Gr. vwip. 
Opuch^r, f.f. Occaaon. Ocasifin, 
Or. Fid. O. 
Oranpiou, i.m. Watch. Rel6j. 
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Orasta, #./. Play, comedy. Com^dia. 

Or-bHJando,j.ni. Dmm. Tambdr. lAterally, Tix Maog 

that is touched or beatea. Fid. Pajah&r, 
OrcajaSi, «./ Cage. Jaula. 
OrcMri, *./ Beaaty. Hennosiira. 
Orfi, «./. Fig. Higo. SanAT^K^. 
Orioz,*.m. Wolf. lAbo. 
Orobar, v.n. To weep. Lloror. Sotu.^ Hin.Rv- 

wnya (weeping). 
Orobr^, t.m. Thought Penaami^nto. 
Oocafia, i.f. Foot-path. Senda. 
Orondar, v. a. To seek.- Busc^. 
Oropate, *./ Ant. Ibinnfga. 
Oropada, i.f. Iieaf! Hoja. PriAably/rom Uu Santcrit 

compound ^]^^T (laige leaf). 
Oropatiari, interject. QoA grant Ojali. 
Oropendola, »/. Will VoluntSd. 
Oropera, *.f. Company. Companta. 
Ort^ielar, c. a. To suck the breast Hamfir. — Coin ne 

orobi^a ne oropi^la, ' He who does not weep does 

not sack.' — Oyfty iVouet*. 
Oroeqae, t.m. Copper. C6bre. I*roperly, Brass. 

San*. VHTj^. 
Orotar, v. a. To seek. Biucjlr. Fid. Orondar. 
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Orpachiriina, i.f. Patience. Paci^ncia. 

Ortalame, a. m. Plain, field. Campo. 

Orteli. *;/. Love. Amir. 

Oruji, *./. Rind, httsk, Caacara. 

Orzfca, *./ Harlot. Ram^ra. 

OBpanto,«.m. Pompion, calabash. Calabaza. 

Ospeaimia, a.f. Spice. Esp^cia. 

Ostabar, v.a. Rob. Robdr. 

Ostaliqne, i. Plain, field. Campo. 

Ost^, tU-lttm. Yonr worebip. listed, pi. Ostel^nde. 

OBtebfl,*.m. God. Dios. Fid Debfl. 

Ostelmda, i.f. Goddesa, the Virgin. Dioea, la Virgen. 

Ostein ) 

I (wto. Under, below. Abajo. San*. 1 

OatilSr,B.a. To rob. Robar. 

OstUad6r, i.m. Robber, thie£ Ladr6n. 

Oetdn£r, v.a.n. To awake. Despertar. 

Oetor, adj. Eight. Ocho. 

Ostordi, at^. Eighty. Och^nta. Peri. jUift . 

OBOncho, ». m. Pleasure. Placer. 

Oguii4, a^. Obscure, dark. Obcuto. 

Otal, s.m. The heavens. El cielo. 

Otan, iwfc. Already. Ta. 

Otarpe, «. m. The heaTens. El ci^o. 
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Ot^, adv. There, yonder. AUi, «M. Min. Oothe. 

Otembrolilo, s.m. Heart Coraz6n. 

OU>h&,pron.deTit. That Aqa^ 

OtoUojo, a^. Tame. Manso. 

OtOT, adj. Eight Ocho. Vid. Oator. 

Otorbar, ».m. October. Octubre. 

Oygoe, «. m. Lod^ng for soldiers. CuartiL 

Ozandi. (./. Hempen sandal. Alpargata. 



Pa, prep. For. Para. 

Pacoar6, adj. Handsome, pretty. Bonila— The Gypdes 
have a trick, which they employ when they wish 
to get rid of an animal with an ngly neck and 
head : they place him in an attitude by which bis 
ugliness a partly concealed firom the chapman, 
which they call De pacwir6. The word Is pure 
Petnan, ^U . 

Pachabelar, w-o. To believe. Cre^r. Son*. ■«[]H (to re- 
verence). 

Paehandra,*./ The festival of Easter. Pascua. 

Padian^ar, v. a. To sow. Sembrar. 

Pacbatrar, V. a. To pound, break to pieces. Machac&r. 
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Pacht t.f. Modesty, honour, yii^pnity. Veiguenza, vir- 

jinidad. SaitM. '4^- 
PHchibalo, adj. Honest, honourable. HonrSdo. 
Pachibttr, r.a. To honour. Honr&r. flu*. PadiiAt 
Pachim&chi, t.f. Foot and leg. Pata. 
Pachtmo, od}. Modest, bashfuL Verg;onz6so. 
Faillo, j.fn. One who is not a Qypsy. EI que no es 

Pajab^, v.a. To tonch, feel. Toc&r, tent&r. Barn, ^ . 

Pajanbo, i.f. Temptation. Tentaci6n. 

Pajuidi, «./ Onitar. Onit&rra. LUeraUy, The thing 

that is touched or played iqion. 
Fajardd, «.m. Watch. Rel^. 
Pajilw, f. A baU. Pelita. 
Pajin,*./ Part Parte. San*. ^. 
Pajorias, &p^ Ribs. Costillas. 
Pi^umi, »/. Flea. Pnlga. 

Palabear, v.o. Toshave^ Afeytar. Sant. ^^^ (to cnt). 
Palal, adv. Behind. Atr^s, detrfis. 
Palard. Fid. PtgardS. 
Palchandra, *./ Canuval. Camestolendas. 
Paldumfi, «.m. Honchback. Jorobado.. 
PaHfe, a^- Exquidte. Eaquisito. Saru. ^^ (deliwte). 
Palomias, i.pL Hips. Cad^ras. 
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Paluli,*/ Acorn. BeU6ta. Ptrt. S^j Jrab.)o^,. 
Palnao, i.m. A wood, ftinn-lunue. Bosque, tambiAi 

cortyo. San». V9 (kind of shed). 
Pfutchsbai. Fid. PachabeUr. 
Pancbe, adj. Five. Cmco. Per». aj . 
Pancberdi, atfj. Fifty. Gncn&la. 
Pandar. v.a. Vid. Pandelar. 
Pandfla, ».f. Frying-pwi. SaH^n. IlaL Padelia. 
Pandelar, v.o. To inclose, to tie, to slmt At&r, cerrar. 

Son*. W« P^*- Kt^yH • 
Pandipen, s.m. Dungeon, prison. Calab6zo, carceL 
Panelar, V.I1. To leap, jump. Salt&r. 8am.in. 
Pani. #./ Water. Agua. Sow.^Iiftlt, ^WW ffin-Paaie. 
PanCscara, #./. Water-melon. Sandia. 
Panaiberarse, v.r. To iwe in concubmage. Amance- 

barae. 
Pantaluno, «. m. A Frenchman. Frances.— Tbia is a cant 

word, and not Gypsy. 
Paaf, i.f. nd. PanL 
Papaj6y, t.f. Parable. Parfibolo. 
PaparuBi, t.f. Orandmother. Abn^a. 
Papimia, *./ Flea. Pulga. 
Papiri, t. Paper. Pap^ 
Paque, ocfo. Near at hand. C^a. 
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Paquillf, *./ aiver. Pldta. 

Parabar, v.a.n. To break. Partir, nimp^. 

ParaSi, i.f. Broom. Escoba. Hin. Barhnee. 

Paratute, i.m. Rest DeBcanso. Saru. '^TJHTJt (adopted, 

nourished). 
Paranco, t.m. Care. Coidfido. See the lad. 
Parbarar, v. a. To Dnrse, educate. Criar. Sana, ipnm 

(adopted). Pert, ^i^jj* . 
Parbaraura, i.f, A cbUd, infant Criatura. 
Parchandi, ».f. Easter. Pascua. Fid. Pachaadri. 
Parchandr^ro, adj. Ra^g«d, slovenly. Despilfarrado. 
Parcbarique, adj. Obstinate. Porfi&do. 
Pardy, t.f. Tinder. Y^sca. 
Pariolar, v.n. To rage. Rabidr. 
Paripen, i.m. Danger. Peligro. 
Parlacha, t./. Window. VentSna. 
Parlaora, t.f. A letter. Carta. 
Fam^, t.m. Wbite or diver money. Din^ros blancos, 

t.e. De plata. 
Pamo, adj. White, Blanco. San*. 1|T^- 
Parfiji. *./ Lea£ Hoja: 
Parracha, t.f. Wave. Onda. 
Parrotobar, v. n. To fest. Ayonar. 
Parta, t.f. Ribbon. Cinta. 
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Paragar, v.o. To exchange, bftrter. Cambiir, troc4r. 

Sam. ^^nt (excbaogv), qiMt, (iaterchanging). 
Pamipen, t.tn. Exchange, barter. Cambio. 
PaniSi, t.f. Graodmother. Abasia. 
Pu, adj. Hal£ M^dio. Pas-chib^, Half-day, i. e. Noon, 

M^dio-dfa. In like maimer, tbe English Gypsies 

say, Pas-korauni, ' Half-a- crown,' &c, 
Pasabia, t.f. Strength. Fu^rza. 
Paa-callic6, i. m. The day aiier to-morrow. Pasodo ma- 

Sana. 
Pas-pU^, Half drunk. Medio borradto. 
Pasque, «./ The half. Uitad. 8am. 'mt- 
Pasda, t.f. Frog. Rana. 
Pasdmache, t.f. Footstep. Pisada, 
Pasun6, ».m. Farm-house. Cortijo. 
Patnpire, (. Staircase. Escal^ra. Son*. iR; (a foot). 
Pavi, *.f. Nostril. Nariz. 
Pea, ».f. Chair, Saddle. Sllla. 
Pebuldorico,a<i;. CathoUc. Cat61ico. — Cangri Pebuld6ricB 

y Rebnldorica, ' Catholic and Apostolic Chnrch.' 
Pec^lis, *./ French silk. Seda Francesa. 
Pechisla, ».m. Sexton. Sacristan. 
Peco, adj. Roasted. Asado. Sam. ^9, from ^^ (to cook). 

Pen. j;/*", Rui. Petsch. (oren). 
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Pelanbni, t.f. Pen. Pltuna. 

Pele, t.^. E^ga, the genitals. Hu^tm, 1o8 jenitales. 
Bant. \^. 

Pen, A particle frequently used in the Oypay language 
in the formation of noons; t.g. C&ungal^iSn, 
' ugliness,' or 'an ngly thing;' in which word the 
particle Pen ia affixed to Chungalo, ' ugly.' — 
Una paitfcula de qne &eca&tem&te se sirve en 
Jitano pam ta formacion de substantfTos. 

Pen&r, v. a. To say, speak. Declr, hablar. mm Bolna. 

Penchabar, v. n. To think. Pens&r. IRit. Bichama. 

Pendfir. Fid. Pen&r. 

Pend^re, t. m. December. Dici^mbre. 

Penebri, »./ Root Rati. 

Pen!che, i.m. The Holy Ghost El Espiritu Santo. 
Gr. HveviM. 

Pe&ascoro y ».tn. Brandy. Aguardiente (fire-drink). 

PeBaqueroJ Sans, mif (drinking'), ^fi^ (fire). 

PeiiBBpe, f.tn. Blunderbuss. Trabuco. 

Pep^dro, I.m. Plain, field. Campo. 

Peperea,<.m. Pepper. Fimi^nto. Saru.i^*^. 

Per, prep. For, by. Por. 

Perar, v.n. To ML CUt. Sin. Pumar. 

Perbarar, v.a. To create. CriSr. 
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Perbaraor, *.fn. Creator. Criad6r. 

Pereara, *.f. Ton^e. Lengna. 

Ferdiit^, *./ Miuket Escop^ta. 

Perdin^es, i.'pl. Mnsketeen. Escopet^ros. 

Perdo, ad^. Full. Lleno. 

Perdobal, f.m. A debanchee. Tonante. 

Perdoripe, ady Full. Lleno. 

Perelalo, adj. Foil. Llena Sam. ^ftF . 

Perfin^, odf. NeccBBary. Precuo. Mod. Or. -Kpeitu. 

Pergenami^nto, «.fn. Feelbg, grief. Sentimi^to. 

Pergenar, o.a. To feel. Sentir. 

Per^l^, t.m. Pilgrim. Peregrino. 

Perifiiy^, ». m. Worm, reptile. 

Perindola, «./. Ball. B61a. Saia. ilflim^^, ftm. 

Uin, Pindft. 
P^ris, n.p. Cadiz. C&dix. 
Penna,*./. Yolk of %g. T^ma. 
PemaBi, i-f. Salad. Ensal&da. 
PerpelW, trm: Calf. Becerro. 
Perpelo, f.nt. Peach. Melocot^n. 
PerpeBl,*./ Bridge. Pn^nte. 
Perpfche, «.fn. Cat Q&to. 
PerpUjo, *.»n. Fright. Suato. 
Peraibarao, tu^'. Living in concubinage. Amancebfida 
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Penibarane, v.r. To live in concubinage. Amance- 

barse. 
Peraifiiye, t.m. Worm, reptile. BEcho. Vid. Periinye. 
Persine, adj. Savage, fierce. Bravo. 
Penoa, conjtmc. Becaiue. Porqn^. 
Perto, t.m. Bolt. Cerr6jo. 
Pertraba, i.f. Knapsack. Mochila. 
Pespun^, t.m. Pepper. Pimi^nto. 
Petqnibar, v.a.n. To taste, enjoy. Gust^r. 
Pesqnilar, t>. a. To deceive. Engtui&r. 
Pesquital, $.m. Pleasure. Placer, gusto. 
Petali, t.f. Horse-shoe. Henadnra. Mod. Gr. ireroAov. 
Petallas, t.pl. Horse-shoes. Herraduras. 
Petalli, t.f. Iiodging. Posada. Mod Gr. irxgrt (a house). 
Petano, *.m. Calf. Bec^rro. 
Petra, t.f. A fall. Caida. Sant. ^Iinn^. 
Penjo, *.fn. He-goat Macho cabrio. 
Pichibibi, t.f. linnet. Jilguiro. 
Pichiscaa, i.f. Cough. Tos. Satw.ftr^W 

Mod.Gr.^X'K- 
Pico, (.m. Shoulder. HAmbro. 
Picon, n.p. La Mancfaa. — This word aeems to belong to 

the Oennania, or cant dialect 
Piltra, ».f. Bed. Cama. 
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Pilvo. adj. Bold. CkIto. 

Pmcherar,v.a.r. Toknow.tobeacqnamledwith. Conoc^r. 

Hin. Pah-cfaanna. 

Pindorri, ».f. Girl, laaa. MncMcba. 

Pindorro, «.nt. Boy, lad. MucMcha 

Pindrabar, v. a. To open. Abrir. Hin. Bitaurna. ■ 

Pindroi . 

> i.m. Foot Pie. pi. Pinres. 
Pinro J 

Pinre-biuitaro, The right fi)ot El der^cho. 

Pinre-can, Hie lefl foot. El izqui^rdo. 

Pinnelar, v. a. To punt. Kntar. 

Piopore, «.m. Lip. Labio. 

Pinsorra, t.f. Crab-louse. Ladilla. 

Pipindorio, n.p. Antonio. 

Pipocbi, *./ Block, stock. tMpo. 

Pirabar, v.r.a. To copulate, to heat Copul^r, calentar. 

Mod. Or. Tvpuvu. SuTU. iim (love). 
Piraudo, a.m. Lover, libiduoos person. Amaote, hombre 

libidon6so. Satu. M1Up(V4. 
Pirar, v.n. To walk. Andfir. Properly, To fly. 

Per*. ttJ'Hrf- 
Piri, *._^ Earthen pot 011a. San*, fitm. 
Piribicha, t.f. Female lizard. Lagarta. Fid. Berbirincha. 
Piribicho, t.m. Lizard. Lt^;arta 
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Pir6.*.m. Foot. Pi^. Ptrf. Pinro. 

PUiibus, i.pl Bucklca. Hebillaa. 

Pispindi, *./. Pepper-plant. PimUnto. 

Pupiri, (./ Pepper. Pimi^ta. 

Pispirdcha, s.f. Widow. Vlnda. 

Pista, (./. Account. Cu^nta. — ' Diilar pista,' ' To give 

accoaat.' Dar cu^nta. 
Pita. t.f. Drink, beverage. Bebida. Rut. Pi^4. 
Piali,t/ Widow. ViMa. Pen. iyM. 
Pijar, t).a. Todrink. Beb^r. Son*, finfil JVin. Piya-k. 
Placo, f.m. Tobacco. Tabico. LUeraity, Dnst, powder. 

Rui. Prak. 
Plai, 1./ A mountain. Si^ra, montaBa. 
Plajista, i.m. Smuggler of tobacco. Contrabandista de 

tabaco. 
Plal \ *.ffl. BnHher. Hermiino.— The first of these 
Plan > words is neither more nor less than the En- 
Plano/ gliih Pal, a cant exprewion mnch in use 
amongst thieves, wUch signifies a comrade or 
brother in villainy. 
Plani, i.f. Sister. Herm^a. Saiu, tpift. 
Plasarar, v. a. To pay. Pag&r. Ibit. PlattL 
Plaiti^iar, v.a. To follow, to pursue. Segn&. 
Satu. Wtn (march). 
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Flaitaili, i.f, A company, a band of people ptunung 
thieves. CompaSia, caterva que ngne & la- 
Plata 



riata 1 

\ M. Cloak. Capa. 
Platamngion ) 



Platesquero, *.m. Court. Patia 

Plalilla, t.f. Straw. Paja. 

Playi, *.f. Importtmity. Porfia. 

Plescari, odj. Clear. Claro. 

Flubi, ».f. Silver. Fl£la (properly, TLupi). Saiu. ftvf. 

Pluco, adj. Strange, rnde. Fantastico, basto. Rut. Plok. 

Po, t.m. BeUy. Vi^ntre. 

Poba, ».f. Apple. Manzfina. 

Poban6, j.m. Apple-bee. Manzano. 

Podya t 

Pol6ya( 

Polvorosa, i.J^ Road, way. Camino. — ^Thif is a cant ex- 

presBioD, and does not properly, belong to the 

Ctypsy langnage. 
Pomi, i.f. Silver. Plita. 
Pondesquero, *.m. Pontic chief. Pontffice, cabo. 
Pondon^, 4.m. Mattress. Colch^n. 
Poquinar,.v.(>. To pay. Pagnr. £Rn. Pnkrana. 
For, $./. Feather. Pluma. Peri.jt Rum. Pero. 



\ *./ Ducat Dncfido. 
a) 
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Porescarfi, «. m. Governor of a town. Oobentad6r de 

dudad. Satu. ^ft(city), ^n.(lord}. 
Fori, «./ Tail. C61a. 

Porias, •■pt. Bowels. EntraSae. Satu.^tin(^- 
Poranmi, t.f. Onion. CeboUa. 
Poe, I. BeUy. Bamga. 

PoaiUtd, adv. Compulsively, by force. Por fn^rza. 
PosUb, t.m. Skin. Pi^. Pert. >^->.rjj . JUo, Idnen, 

Lienzo. Properly, The skin or hide in which 

smuffgled goods are wrapped. 
Postaiii, $./, Parcel of smnggled goode. Contrabanda 
Poste, <.m. Boaom. P^cho. 
Postino, *.m. Court, yard. CorraL 
Pot6ai, ». Bottomless abyss. Abisimo sin fSndo. Fid. 

Butr^n. Alto, A pocket, Faltriqliera. 
Prachind6, ac^. Dirty, Sucio. Fivm the Sant. ^ (dust). 
Prasuf, t.f. A &mily, a tribe. Familia, tribo. Sant. 

VShr (crowded, swarming). 
Pray, t.f. Mountain. Mont^ia. Fid. Plal 
PT4,prep. For. Por. 
Prelnm^a, t.f. Week. Semana. 
Presas, conjunc. Because. Porqn^ 
Presimelar, v.a. To be^n. Empezar. Satu. VStnm 

(beginning). 
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Prestaoi, ».f. PaHtare-^oand, meadow. DeMsa. 

PrevBr^n^e, «. HelL lafierno. Sant. I|R|<|l|. 

Pritinguui, ».f. Week. Sem&oa. 

Probosquero, ».tn. Herald, common crier. Pr^on^ro. 

Prochibar, ti. a. To offer. Ofiec^r, 

Protobolar, v. a. To care. Cunir. 

Prulaao, t.m. Hedgehog. Erfzo. 

Prmni, s.f. Beard, chin. Barba. 

Pnudatiiu, f./ PistoL PisUSla. 

Pucanar, v.a. Proclaim. Pregonir. ifin. Poolcamar. 

pDcaii6, i.m. Herald, common crier. Pregon^ro. 

Puchabar^ v.a. To qnestion. Pregnnt&r. Sana. V9 

Pucharar i ISn. Poochna. 

Puchfl, i.f. life. Vida. 

Pujumi, *./ Flea. Pulga. 

Pul, ».m. K bridge. Pn^nte. T/di word u pure Per- 

tiav, tJj San». inf^. 
Pirnien, ».m. Shoulder. Hombro, " 

Pnni, ».f. Trouble, affliction. P^a. 
Pnnsab6, «.m. Beak. Pico. Sant.^^. 
Pur, ode. When. Cuando. 
Purelar, v.n. To be bonL Nac^r. 
Faro, adj. Old. Vi^ja Sant. vps Peri.j-iJ . 
Pas,«.tn. Straw. Faja. ffin. Bhooaa. 
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Pnubar, v.o. Topndc Pie6r. 

Posca, *./ MiukeL Escop^ta. Aim. Pnscbea. 

Pmcali, t.f. Pen, feather. Plnma. 

Pntar, *.m. WelL Pozo. ^afu, ITTKT?. 

Pny, <. Straw. Pi^a. 



0. 

Qaejelono, adj. Open, clear, nnincambered. Biao. 

Qae)efiB, »,f. CoBtom-honte. Adnina, 

(^lej&a, *./ SUk. S^da. Son*. 1)^. 

Qnelalla. «./. Egg-plant Berengena. 

Qoelar, v.fl. To dance. BayUr. Sofu. fti^ (to sport). 

Qael&d, t.f. A rial, coin. lUaL 

Quele, *.m. Dance. Bayle. 

Qoelebao, 4.m. Dancer. Baylad6r. 

Queliben, t.f. Declaration. Declaracifin. 

Qucr, f.m. Hoose. Casa. Saru. vm ^in. Ghor. 

Querabar, v.a. To cook. Chiisar. TiU Jirib&r. Wm. 

Qocrar \ , 

}■ tJ-o. Todo, make. Hac^r. Pfer*. ,.*Jp. 

Querelar i -^ 

Querelar naaola. To cast the eril eye. Aoj4r. 
Qnerdi, par.pau. Done. H&ha Pert. tJ^ . 



■ gilizodb, Google 



VOCABULARY OF THEIR LANGUAGE. *93 

Querescaro, t.tn. Steward, butler. M^ordomo. 

Qoerisar, v.a. To Bcratch. AraSar. 

Qoerlo, (.m. Neck, throat. Pesca^zo. Sam. tfff 

Pen. yS Rtu. O6rlo. 
QneroBto, «.m. August Agosto. 
Qiudurdila, i.f. Stun. Mancha. 
Qnichardmo, ot^'. Tight, hard, mean. Apret4do. 
Qoidu, adj. ado. As many as, concerning. Cn&ato. — 

On qutchi, * Inaamnch.' En cn&nto, 
Qnicia, t.f. Basket Espo^rta. 
Quigninibe, j.m. A cook. Cocin^ro. 
Quijari, ».f. Stirrup. Eatrfbo. 
Qnilen, «. Mentula. 
Quillaba,*./. Prune. Ciruela. 
Qnimhila, «./ Company. CompaSia. 
QnimbiQo, t.m. Companion. CompaS^. 
QuimpiSar, v. a. To swallow. Tragar. 
Quimuqni. i.f. Gimlet BarT^na. 
Quinar, o. a. To buy. Compriir. jSoim. Tfil Hin. Keenns. 

Qoin&te, i.m. Cheese. Qaeso. 
Qaindie, «./ A species of bean. Abichuela. 
Quingnina, t.f. Kitchen. Cocina. 
Qtuflaot oil}. Tired. Cans^o. 
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Quiqiiiria, ».f. Bng. Chinche. Hat. Ehat-lteeTti. 

Mod. Gr. Kopis. 

Qnira -i 

, y i.f. Cheese. Qa4so. Mod, Gr, rvpi. 
QoirilU' 

Qairia, i.f. Ant Horm^a. 

Quinbf, K./. Godmother. Com^dre. 

Qtiirib6, *.m. God&ther. Comp^dre. 

Quiiindis, adj. Most holy (female). Sant^ma. — ' Debla 

qnirindia," Most blessed Vi^n.* Maria San tfsima- 

QnUri, *./ Parse. Bolsa. P«r«. iti^ . 

Quisobn, j.m. Money-ba^, povch. Bolsillo. 

R. 

Raco, «.m. A crab. Cangi^jo. Atu. R&k. 

Rachar, v.a.n. To meet Encontr&r. 

Racbi, *./ Night X6che. Sam. IjN lEn. Rat. 

Ran, t.f. Rod. Vara. — Without doubt, one and the same 
with" the Bengalic Ratan, Sanscrit tlH ; whence 
the English Rod, and Oennan JIu^. 

Randar, e.a. To rob. Rob^. 

Randar, v.a. To write. Escribir. 

Rande,<.m. Thie£ Iiadr6n. Per*, jj,. 

RandiSar, v. n. To work, labour. Z^abr^r. 

Randinipen, t.f. A writing. Escritura. 
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Rapipocha, i.f. A foit. Zotra. 

Rapip6cfae, «. m. Dungeon. CaIab6zo. 

Rasajel, ady Oppressed. Opritnfdo. 

Rastrajel, a^. Miserable. Miserable. 

Rati,*./ Blood. Sangre. SaM.Vtk. AiwRudd. 

R«bardroy, s.f. Obstinacf , rebelliousness. Rebeldia. 

Reblandani, i.f, Sume. Piedra. 

Rebland^te. i.m. Hat, clout Pollute, 

B«blaaduy, ady Second. Segnndo. 

fieblantequere, <.m. Joint Coyuntura. 

Rebrioo, *. m. R«ipecL Respeto. 

Rebuldoiico, adj. Apostolic. Apost61ico. 

Recife, *./ Heat Cal6r. 

R«card{, a4}. Dragged along. ArrestrSdo. 

Reche, <■ Cone, reed. CaSa. 

Rechibilly, *./ A little net RedecfUa. 

R«chipBtis, adj. 'Naked. Desnddo, en cu^ros. 

Reclutar, v. a. To patch, mend. Remendat. 

Rednndis, t.pL Chidc-peas. Garbanzos. 

RejeMndre, t.m. A proverb. Refr&i. 

R«jonisa, »./. Dough. AUsa. 

Relichi, t.f. Net. R^d. 

Relli, t.f. Inclosnre. Cerc&do. 

Remacha, t.f. Procuress. Alcahu^ 
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RcmuftT, v.a.n. To finiih. Remat&r, acab£r. 

Rendep^. adj. Round. Red6ndo. 

Rep^lf, i.f. Turnip, radish. Nabo. Satu. ^fl^ft . 

Mod. Gr. pa-ravi. 
Rep^li, «./. Brandy. Aguaidi^te. 
Repnrelir, o.o. To resnacitate. ReBudt&r. 
Retanmomo^ adj. Cheap. Baritc. 
Reus, t.f. Vineyard. YiBa. 
R«tablejar, v.n. To flame, bom. Ard^r. 
Reb^a, t.f. Cabbage. CoL 
R«t4mo, t.m. Qoak. Cap6te. 
Retejo, adj. .Content, merry. Cont^nto. 
Retr^se, *.f. Pestilence, plague. P^ste. 
RentHar, v.a. To withdraw. Retirsr. 
Reyi, t.f. Dust Polvo. Satu. W Per*. iiJj;. 
Rias,«./ Damsel. Donc^Ua. 
Rjfian, *.tn. Danger. Pel%ro. 
lUl^.cn. To belch. Pe^r. 
Rilo, t.m. Belching. Peda 
Rilli, »./ Wax. C^ra. 
Rin, «./. Engine for drawing water. N^ia. Properly, 

A river. Iceland, Rin. 
Rinballar, v.a. To pull ap by the roots. Arranc^r. 
Ro. Vid. Rom. 
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Rocamblo, t.m. A fnend. Amigo. Sam. n| (pro- 
tecting). 
Rochimel, <.m. lUver. Rio. Mod. Gr. ptiaxi. 
Roi, 1./ Flour. HarinB. ^n. Rn-ee. ■•;■"./'■ 

Roin, 1^. Spoon. Cucbira. .;. i .... ' 

RoUi, •,/ Spoon. Cnchara. " '"" 

Rom, *.m. A btuband, a married man, a Gypey. Ha- 

rido, hombre casado, un Jit&no. Satu. m . 
Roma, t.pl. The Husbands ; the generic name of tbe 
nation or sect of the Oypsiea. Loa maridos, 
i.e. nombre jen^rico de la nacion 6 secta de los 

Romf, (./. A married woman, a female Oypay. Huj^r 

CBs&da, Jitana. 
Romalis, $.f. A Oypsy dance. Danza Jitana, 
RomaodiBai, v.v. To marry. Casar. 
Romandiilip^n, i.f. A marriage, bridaL Casamiento. 
RtHuani, t.f. Tbe Rommany or Gypsy language. Lengua 

de los JitfinoB. 
Romaui-cbal, (. Gypsy-grass, a species of plant La 

yerba de los Jitanos, una planla. 
Romay, *./. The &ce. La cara. 
RoBcorre, *.m. lAmb. Cord^ro. 
Rotnaf, (./ HouOi. Boca. Rut. Rot. 

Vol. IL App'. * r 
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Rndelar, v.a.n. To aonrer. RcBpond^r, contotar. 

Rnjia, *./ Rose. Rosa. 

Rnlisaira, (./ Knee. Rodilla. 

RuUipBte. *./ Wheel. Ru^da. 8atu. TVn^. 

Rollitagar, v.a. To torn npside down. Tnttorair. 

Rnllitaqae. Fid. RulUp&te. 

Rnmijele, t.m. Pilgrim; olto, Roaemary. R«m^ro. 

S. 
Sabocar, v. 0. To inhabit Habitir. Sunt. WT (house). 
Sacea, i.pl. Irons, chuina. Cad&ias. 
Safacoro, n.p. The city of SeYllle, SeTfll*. 
Salamisto, $.m. Fhyrician. H^co. 
Salchuyo, *. m. AnviL Tonqne. 
Salquer6, s.m. K glass. V6so. 
Salvuii, t.f, A long saiisage. Xjonganha. 
SampoSi, (./ Soap. Jab6n. Proper^, Hw Hindoo 

shampooing or nibbing' Saiu. WfVpf Mod. 

Gr. iTarovvi. Germ. Seife, &c. 
San^, t.m. Sansage. Chorfzo. 

Sapumetelli, *.f. Tnunpet. Tromp^ta. Mod. Or. ffoAwiT^u. 
Sar, t.m. Iron. Hi^rro. Saiu, WOT. 
Sar, prep. With. Cod. 
Sta, t.m. Oarlidi. Aja Hin. Seer. 
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SarabalU, t.f. Money, coin. Hon^da. Arah. '^_^ . 

Sarac&te, i.m. Tulor. Sutre. iSatu. ^tfw. 

Saray, a.m. Se^;eant. Sa^ento. 

Sarball^ri, odj. ConvalescenL Convaleci^nte. 

SardaSa, i.f. Favour. Qracia. 

Sardenar, t). a. To condemn. Condenir. 

Sardo, i.m. Bmndy. Afj^ardi^nte. 8anM. V^PT- 

Sarmenda, With me. Conmfgo. Vid. Sar, menda. 

Sarmnile, adj. Prompt, quick. PnSnto. Ban*, imv 

(haste). 
Sar6, mfj, AIL Todo. Sunt. «% Prm.yL. 
Sar6 asialable, AU-powerfnl. Todo poder6ao. 
Sarplar, o.a. To pass judgment Ju^4r. 
Sarqner^, a.m. Glass, cnp. V&so. Haia. VQIi PeTi.j»Mi. 
Sarquerin, t.m. Large pan. Bacin. 
Sarracatin, «.m. Huckster. Regattm. 
Sarraur&r, v.n. To laugh. Reir. 
Sarsal^, With him. Con el. Vid. Sar. 
Sarsos, So that Con qne. Vid. Sar, bos. 
Sarta, ode. How, as, why. C6nio. 
Sas, J. tn. Iron. Hierro. Sani. VW. 
Saista, adv. As, how, uutiL C6mo, hasta. Saru. "KWW- 
Saste, adj. High, tail. Alto. Sant. «X (crest). 
Sastiji, t.f. Complaint Qu^a, 

•f2 
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S^tri, *. Relation. Pari^nte. 

Sht, prep. With. Con. Sani.v^. 

Sata, adv. As, how. Como. Fid. Sarta, Saala. 

SauUo, i.m. Colt Potro. 

Se^dn, adj.fem. Last Ultima. 

Sexton, adj.m. Last Ultimo. 

Segron, t.m. Fruit, benefit Fruto. 

Selvaiii, *./ Buffet Bofet&da. 

Semiiche, ».,m. Moiike;. Mico. 

Seojen, i.pl. Spaniards. Espafi^les. 

Sentalli, t.f. Front. Ft^nte. 

Sen^ba, i. Fowl, pi^on. 

Serd^i, s.f. Razor. Naviija. 

Sersen, rt-p. Spain. Esp&fia. 

Servani, »./. Pilchard, Sardma. 

Serviche, cm. Morning-star. Luc^ro. Seems to be the 
Sanscrit m?^^ , one of the names of Agni, the 
personification of Fire. 

Se36,n.{uij. Spamard,Spanisli. Espa!l61. — Sesi, ' Spanish 
woman,' £3p^61a. 

Sestrctji, t.f. Shell, husk. Cascara. 

Siarias, s.pl. Knees. Rodillas. 

Sibica, s.f. Trumpet, piobosda. Tr6mpa. 

Sicha, t.f. Female monkey. Mona. 
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Sichen, t.m. Kingdom. Reyno. 
Side, Afn. Age, century. Siglo. 
Sicobar, v.a. To extract, pull oat. Sac&r. Properly, 

To lift. Mod. Or. oijicwva.. 
Sila, *./. Strength. Fneiza. 
Sillofi, *./ Thorn. Espma. Sann. mw (pin, spit). 

Hin, Sool. 

Silno, adj. Strong. Fn^rte. Rut. Silnoy. 

Sim&che -i 

1 1. Sign. SeSal. Gr. ttrmuov. 
Sim^hiJ 

Simbrfo, i.pl. Eye-brows. C^ja«. 

Simprofie, n.p. Joseph. Jos^. 

Sinar, en. To be. Ser, Eatgr. 

Sinastra, i.f. Capture, prize. Pr^aa. 

Sinastro, ».m. Prisoner. Pr&o. Sarw. «rf^. 

Sincarfial, «.ni. Slare. Escl&vo. 

Sinchnl^, s.m. Roll of tobacco, cigar. Cig&rro. 

%nga, ».f. Singisg, music Cantar, musica. 

Singe, «.m. Horn, Cu^mo. Sans.^Tg ffln. Seen^. 

Sing6, adv. Quick. De priesa. Satiw. 7t9, 

Sinpalotm, adj. Peeled. Decorticated. Pel^do. 

Sirbal6, a.m. Thimble. Dedal. 

Sirguedea -i 

\ ».m. Wednesday. Mi^rcoles. 
Sirquedis ) 
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Siroqne, t.m. Hemp. CaHamo. 

Siscabelir, v. a. To teach. EnseBar. 

SUcnnde, «.»!. Wednesday. Mi^rcolea. 

Ktla, ».f. Fid. SUa. 

Sisli, (./.Moment. Mom^nto. — Or buU,' At the moment,' 

Al mom^to. 
SiB%iu, «. Girdle. CeSid6r. Sotu. ^nni. 
Sitacoria, i.f. Kind of tax, carved work. Talla. 
SitaeBCorial, f.f. Unglazed jug. Alcarraza. 
Sixtiliar, v. a. To kindle. Encend^r. 
Soba, t.f. Nightmare. Pesa^Ua. 
Sobadrar, n.a. To sweat. Sadar. 
Sobelar, v.n. To sleep. Dormir. Sam. 4^. (sleeping). 
Sobindoy, «. Sleep. Dormidnra. Perhaju the proper 

Hgntfication qftkia icord u. Dream, vision. Awn 

the RusaiaTt, Snobidenie. 
Socabar, c. a.?k To inhabit, dwell. Habitar, mor^. Abo, 

To be, Eetar. Vid. Sabocar, Soscabar. 
Socreteria, t.f. Synagogue. Sinag6ga. 
Sodimiar, v.o. To sweat. Sudar. 
Sofonfir, e.n. To travel, go. Viajar, Ir. ArtA.Jnu, 

(journey). 
Solaja, e.f. Curse. Maldicion. — Chibftr una aolaja, 'To 

curse." Maldecir. Vid. Oliyay. 
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SoIbkb, i.pl. Pantaloons, trowsera. Paiital6ne«. 

SoUrea, i.pl Powers. Pod^res. Sam. ^n, (power). — 
I found this word in a translaUon, apparently 
ancient, of a church canticle, which a Cordovese 
Ofpsy repeated to mej and which nuu as 
follows : — 

Majaw UndeWl ! " Holy God!" 

MajoTo Solires! "Holy Powers!" 

M^aro Merinao! "Holy Immortals!" 

Listrabfinos, Eran6, " Save us, Lord," 

Deosaro bastardo! "From all afOiction!" 

Solgia, a^f. Hare. li^bre. Sant, ^^9 . Arab. JiW" . 

Solibari, a./. Bridle. Freno. Mod. Or. nrWij^pi. 

Solt^T, *.m. Notary Public. Escribano. 

Sonacai, *. Gold. Oro. Sam. isn Pert, JtS-Aj . 

Sonsane, (.m. Sausage. Chorizo. 

Sonsi, (./ Mouth. B6ca. 

Sonsihelar, v.m To keep silence (hold the montfa). Callar. 

Sorinbo, o<^. Serious, dejected. Serio. 

Soripa, »./ Wood. LeBa. 

Somar, v. n. To sleep. Donnir. IBn. Sona. 

Soronje, adj. Sorrowfiil. Aflijido. 

SoTOnji, (./ S6rrow. Afliccidn. 

Soa, pron. rel. Who, that Que. 
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Soscabar, v.a-n. To inhabit, dwell. H&bit4r. San*. <iHV 

(a house). 
Soai, * Court, yard. CoitbI. 
SoBdnbo, «.m. Oven. Homo. 
Soaimbres, i.pl Eye-lashes. Pest&ilBs. 
Soso, $.m. Tranquillity. Sosi^go. 
Sosqne, ado. Where. Donde. 
Sotag^i, i.f. Jujube, fruit of the jujube. Azofiiyfa. 

San*, ^^(fh^. . 
Sublimar, v. a. To set at liberty, loose. Soltar. 
Sudo, adv. Asleep. Durmi^ndo. 
Sn46, i.f. World, people. Mundo,jent«. — TTiit word it 

pure Ru$tian. 
Sngerilar, v.a. To put Pon^r. 
Su^Ua, *.f. Justice. Justicia. 
Solando, adj. Loose, light, easy. Sn^to. 
Sulastr&ba, i.f. Chain, shackle. Cad^na. Jrab. iJimLw 

SOTU. ^K^. 

Sumf, s._^ Broth, soup. Caldo. Mod.Gr.!^ovfu. Sanf.^. 
Sumnquelar.t). a. To cement, join. Pegfir. 
Snncai, t.f. Spirit, soul. Espiritu, alma. 
Sundilar, k. n. To descend. Descender. 
SnDgal6, t.m. Traitor, he-goat Traiddr, cabr6n. 
SuDgar, V. a. To betray, inform agtunet Soplar. 
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Sun^lar, v. n. To atink. Hed^r. 

Sungl^, t.m. Melon. MeUn. 

Snnpacel, ado. N'ear. C^rca. 8an». UHlU. 

Snrabi, izc^'. Fine. Fino. Sam.'Vr^. 

Surd^, «./ World. Mimdo. Sans. ttmi.. 

Surd^, adji Baff-coloured. Anteado. 

Surd^te, s.m. World. Mundo. SaTu. ^P*. 

Suidinar, v. a. v.r. To raise, stand up. LcTantar. 

Snsalar, v. a. To satiafy. Satis&c^r. 

SuBtilar, u. a. v. r. To detun, to be deteined. Deten^r. 

Hin. Soostana (to reat). 
Snatiiy, s.f. Lot, fortune, Su^rte. Satu. ^mH! 

(happiness). Hin. Sitaree. 

T. 

Ta, conjunc. And, T. — Chnlo ta-paque, 'Dollar and 

a-hal£' Duro y m^dio. 
Tabastorre, ».f. The right-hand. Mano der^cha. 

Sam. W^TW. 
Tabuman, t.m. May. Mayo. San*, im. 
TacuSi. ».f- A kind of leather case. Petaea. 
TajuSi. s.f. Bos. Caja. 
, Talabi, »./. Sedge. Esparto. 
Talaroris, *.pt. Garments. Vestidos. San*. ^^ 
* f3 
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Taababiaii, «.m.- Horse-jockey. Chalan, 

Tandal, *.m. Court, yard. Patio. 

TangU, t.m, April. Abril. 

Tapmar,w.a. Todrint BeWr. rid. fiy&r. 

Taqnib&que, «. Ramrod. Baqo^ta. 

Taipe, t.m. Heaven. Ci^Io. Satu. ^'R^, ftf^ . 

Tarqaino, t.m. Parable. Parfiola, 

TaaabSr, v. a. To choak, suSbcate. Ahc^r. 

Tasala, *./ ETeniu^. Tarde. Satu, WW . 

Tasalar, v.m To delay. Tardar. 

Tasar. Fid. Tasabar. 

TasarbaSi, i.m. Mason. AlbaSil. 

Tasarden, adv. Late. Tbj^. 

Tasquino, i.m. Million. Mill6n. 

Tad, »./. Fever. Calentura. Satu. trfn, 

Tati bari, t.f. The great or pntrid fever. Calentura 

maligna. 
Tato, *. m. Bread. Pan. 
Tebleque, God, the Saviour. Dids, Jesua. 
Techa&o, adj. Bent, crooked, Agachado. 
Techescar, v. a. To cast Echar. 
Tecborde, adj. Weak, infirm. Invalido. 
TejuiSi, «./ Tarantula. TarSntula. 
Telejefli, «./ Mat Eat^ra. 
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Tellorre, t.m. Minister. Ministro. 

Temembl^, adv. Early. Tempraoa 

Tetnpano, t.m. Piece, portion. Pedazo. Sans, IptI 

(to divide). 
Terelar, t>. a. To hold, have, possess. Ten^r. San*. OTiVI 

(holding). 
Tenutciba, $./. R«ge, madness. Rabia. 
Ternanb^ t.tn. Worth, valour. Valor, valentia. 

Sam. Vim • 
Temeja, adj. Valiant Vali^nte. 
Temorfi, adj. Young, new. J6yen, nu^yo. Per$.Ji . 
Terreplec6, f.ni. End, boundary. T^rmino. 
Terruai, s.f. Scratch. AraSo. 
Teaquelo, f.m. Grandfather. Abn^o. 
Tesquera, #./. Front, forehead. iWnte. 
Tesquinsd, odj. Sour. Agrio. Peri.Ju . 
Tesumi^, r.n. To stop. Parfir. 
Tibay, ot^'. Stiff, firm. Ti^so. 
Tilich^, *.m. Lover. Amante. 
mmuchi ] 
Timnni ' 

Tinbalo, *. m. Musician. Muaico. Sam. Tinin (dancing). 
Tirabani, «.m. Shoe. Zapato. 
Tirajai, f.p^ Shoes. Zap&tos. Sant.VJI^ms. 
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Tinij^To, t.m. Shoe-maker. ZaptO^ro. 

Ta6, prorLpot. Thine. TL—Fem, Tiri ZBn. Tera. 

Torbergeli, i.Jl A plain, desert place, monntaonoua re- 

^on. Campo, deBpoblado, Berrania. San*. iR. 
Tonuuiba, s.f. Rage, anger. H4bia. 
Tomasib^, «.m. Pride, paeaion. Sob^rbia. 
Tosinb6, t.m. CircnmTolution, wheeL T^rno. 
Toto, t,m. Cheese. Qu^bo. Properly, Curdled tniUt. 

Satu. ^f^. 
Trabare, So great. Tan gnnde. 
Tnusn^, «. nt. The post, courier. Correo. Smu.inf^S^^. 
Tramalar, v.a. To tie, trammel- Ai&T. 
Tran, adt>. camp. So much. Tan. 
Tran-flim&, acto. So Uttle, neither. Tainp6ca 
Trauf,*./ Mouth. Mea. 
Traquias, t.pL Grapes. Uvaa. Satu. tniP- ^'*^' 

Tramist^a, conjujicado. Also, as well. Tambien. 

Trasard6, ».m. Tiled roof. Tqado. 

Trebena, *.f. A star, Estrffla. 

Tremendo, ».m. Danger. Peligro. — This word appears 

to belong to the cant, or robber jargon. 
Tremiicha, i.f. Moon. Luna. Sant. ^^I|H , 
Tri&nda, at^. TMrty. Tr^inta. Mod. Gr. rpiivra. 
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Trijul,!./ The cross. Lacniz. flin. TriwoL— QuerelSr 

la trijul, 'To make the sign of the cro«s,' 

Persignawe. 
Trimfiii, i.f. Alms, charity. Umoraa. 
Trin. «^'. Three. Tres. 
Trin, adj. So much so. TaBto. 
Troecane, *./ Work, deed. Obra. 
Troiilar6D, «;m. Stock, trunk. IVonco. 
Trostis, atfj. Bklncated, nourished. Criado, aliment&do. 

— A child that has lost its parents, and is adopted 

by other people, is ZV^riii. 
Tnijan, ».m. Tobacco. Tah4co. 
Trujatapucherido, adj. Conceived. ConcebEda 
TruDi, »./. Floor, ground. Su^o. 
Trdpo, i. m. Body. Cu^rpo. Ri^. Trup. 
Tnito, »./. Return. Vuflta. 
Trutar, v.a.n. To return. Volv^r. 
Tucne, pron-pera. Thou. Tu. Per*, y . 
Tumbardo, i.tn. Pni^tory. Purgatdtio. 
Tun, pron.po*. Thy, thine. TiL 
Tundfco, adj. Muddy, turbid. Tnrbio. 
Tunia, s.f. Cave. Cu^va. 
Tuili, i.f. Apothecary's shop. Botica. 
TuSi. t.f. Oil-flask. Alcuza. 
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Tamo, (.m. Caatle. CastfUo. 
Tbits, •/ Nwl, claw. Uila. 
Tuani, (./ EaTthenjar. Botijs. 
Tnyal6, aij. Bad, evil Malo. 



Vea, ».f. Garden, kitchen-garden. Jardin, hn^rta. 

Velar, v.a. To cut. Cort&r. 

Verable, a4j. Everlasting. Sempit^mo. 

Vis&bi. ».f. Debt Denda. 

Vriardao, ^wr.jMM. Dressed, adorned. Vesddo, adomfido. 

U. 
Ucha^rdi, «./. Star, Estrella. 
Uchi, (./. Tongue. Lengna. 
Udic4re, v. c^ Mig^t or idiould have. Hnbiere. 
Ulandar, v. a. To hang vp. Colg^. 
Ulandi, t.f. Hook to han^ things upon. Golgad^ro. 
UlJiqne, *• One of the diatricte into which a town is 

divided. Barrio. 
Ulicha, *./ Street Calle. Rut. Ulitza. 
UUlla,n.p. SeviUe. Sevilla. 
Ulique, i; Festival. Fiesta. 
Ulnl6, adj. Angry. Enojado. 
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Uluya, i.f. Fame. Fama. 

Uncho, A particle, which the Gypues of Estremadnra 
are in the habit of affitin^ to Spanish words, in 
order to dis^nise them, and to prevent their being 
easily understood ; e. g. Fairoruncho, ' &vour ;' 
GozuDcho, 'joy,' &c. — Particola que los Jitanos 
de Eatremadiira, eaelen puspon^r 4 pal^ras Cas- 
tellanas, para disfrazarlas, y qne no se lesentienda 
fecilm^Dte. 

Undabilar, v. a. To chew. Maacir. 

Un-debfl, t.m. God. Dioa.— The first syllable of this 
word seems to be the Om of the Buddhisti and 
Brahmins, which is one of the names of the 
Deity : and is the commencement of that myste- 
rious sentence, Om ma ni bat (i khom; which, 
according to the creed of the followers of the 
Grand Lama, cootmns the essence of all prayer ; 
and by the constant repetition of which, they 
hope to obtain Uie title of Bivangarit,' and to 
ascend to the elevation of Bouddh. 

Unga, adv. Yea, truly, yes. Si. In the Engliih dialect, 
Anka. Sana. vniT. 

Ungachoba, ../ SyUable. Sflaba. " 

Ungla, «./ Nail, claw. Una. 
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Unglabar, v. a. To seize, to hang. Agarrnr, ahorufiT. 

Unnniqae, t.f. Confeasioii, Confui6a. 

Unq>ero, at^. Prudent. Cn^rdo, prad^nte. 

Urdifsr, v.a. To put. Fon^r. 

Urdiflar, v.a. To kindle. Encend^r. 

Urdiili ».f. Fancy, presampUon. Fantasia. 

UTJiyoTiD-o. To suffer. Snfrir. 

Uadlar, v.a. To take, to steal Tomar, robar. 

Uaur, «.m. Smote. Humo. 

Uyi, i.f. Sugar. Azucar. Sam. J^ (eiigar-caiie)- 

Y. 

Yaqne \ i.m. Fire. Fu^g'o, liimbre. Satu. vf^. 

Yaqneroi Hin. Ag. 

Ybdcho, «.i7t. Jew. Jndu>. 

Ye-re^ i.m. The colour, fonn. EI coldr, la fig^ra. 

Yeru. i.m. Wolf. Lobo. 

Ylo,«.t». Soul Alms. rirf.Olilo. Satu.f^. 

YnXiqne, t.m. Girdle, belt. Cenid6r. 



Zamborino, t.nt. Fompkin, calaljash. Calab&za. 
Zsrapia, s.f. The itch. Sama. 
Zerecin, s.m. Sausage. Salcfaich6n. 
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Zermula, f ./. Carse. Maldidon. Son*. ^PPT. 
Zi, «./ Hen. GaU^a. 
Zibaora, ».f. Needle. Agqa. 
Zin-calo, ».m. Oypajr. Jit^o. 



CnnmCoan, Pll&« Plage, TBDiplvBtf. 
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GITANO LANGUAGE. 



D^lizodJ^vGoOglc 



.gillZOdbyGOOglC 



ADVERTISEMENT. 



It is with the view of presemng as many u 
posaible of the monumenU of the Spanish Gypgy 
tongue th&l the author inserts the following pieces ; 
they are for the most part, whether original or 
translated, the prodnctions of the " Aficion" of 
Seville, of whom something has been said in the 
Prefftce to the Spurious Gypsy Poetry of Anda- 
lusia ; not the least remarkable^ however, of these 
pieces is a genuine Gypsy composition, the trans- 
lation of the Apostles' Creed by the Gypsies of 
Cordova, made under - the circumstances detailed 
in the second part of the first volume. To all 
have been affixed translations, more or less literal, 
to assist those who may wish to form some ac- 
quaintance with tlie Gitano language. 
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Bato Noditd S08 socabas on o tarpe, manjirifi' 
c&do qu^lsa tate acnao ; abillinos or tate stch^n, 
J qawese tute orqieodola andiai on la cben sata 
on o larpe ; or manrro nonrro de cata cbibel di&a- 
D08]o sc^ofiia, y eBtormenanoB nonrrias bisaoras 
andial sata gab6rea estormenamos a noorroB bisa- 
raores; y nasti nes muques petrar on la bajanb6, 
bus liBtrabanoB de cborre. — Anerania. 

- I^ncbabe on Oatebe Bato saro-asisilible, Per- 
baraoT de o tarpe j la chen, j on Greson6 des- 
quoro Beyio Cbabal nonrrio EraSo, sos guiI16 
sar-trt^atapacfaerido per troecane j sardafia de or 
Cbaiiispero Manjaro, y purel6 de Manjari oste- 
linda debla; Bricbolo ostein de or asiBlar de 
Brono Aliefiicato ; gniUo trejuficao, mule j caba^ 
nao ; j simdilo i los casinob^s *, y & or bTodel6 

' V. Cati)iobtn in Lexicon. 
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Fatheb oar, who dwellest in the heaven, sancti- 
fied become thy name ; come-to-us the thy king- 
dom, and be-done thy will so in the earth as in 
the heaven ; the bread our of every day give-us- 
it to-day, and pardon-us our debta so as vre-otheis 
pardon (to) our debtors ; and not let us fall in tfae 
temptation, but deliver-us from wickedness.— 



I believe in God, Father all-powerful, creator of 
the heaven and the earth, and in Christ his only 
Son our Lord, who went con-ceived by deed and 
favour of the Spirit Holy, and bom of blessed 
goddess divine ; suffered under (of) the might of 
Bronos Alienicatos * ; went crucified, dead and 
buried ; and descended to the confiagiations, and 
on the third day revived t from among the dead, 

* By theae two nonia, Pontiui PHaie i* represented, but wbence 
tbej ue derived I know not. 
f Reborn. 
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cbib61 repurelo de enire los mnl^B, j encalomd b 
loB otarpes, y soscabela bestique k la tabastorre de 
Ostebe Bato saro-asisilable, eade aot^r a de abillar 
a Baiplar k los Apucfaeris y mul^s. Panchabo on 
or Chanispero Manjar6, la Manjari Cangari Pe- 
buldorica y Rebuldorica, la Erunon de los Man- 
jaros, 01 EEtorm^n de los crej^tes, la repurelo de 
la mansenquere y la chibib^ verable.— Anaraiii4, 
Tenbllque. 



OCANAJIMIA A LA DEBLA. 

O D6bla quiriudia. Day de saros los Bordeles 
on coin panchabo : per los duqaipenes sob naque- 
listes & or pindr^ de la trejtil de tute Cbaborr^ 
tn^arolisimo te maoguelo, B^bla, me alcorabises 
de tute chaborro or estorm^u de sares las dojis y 
crej^tes sos menda udicdre aquerao on andoba 
«urd^te. — Anarania, Tebl^que. 

Osteb^ tie berarbe Ostelinda ! perdoripe sirles 
de sardaM; or Era&d sin sartute; bresban tute 
Mrlea enrr^ sares las rumiles, y bresban sin or 
fruiero de tute po, — Tebl^que. 

Manjari Ostelinda, day de Ostebe, brichardila 
per gab^res crejetaores aocang y on la ocana de 
nonrra berib^a ! — Anarania, Tebl^que. 
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and ascended to the faearenB, and dwells seated 
at the right-hand of God, Father all-powertuJ, 
from there he-has to come to impeach (to) the 
liring and dead. I believe in the Spirit Holy, 
the Holj Church Catholic and Apostolic, the 
communion of the saints, the remission of the 
sins, the re-birth of the flesh, and the life ever- 
lasting. — Amen, Jesus. 



PRAYER TO THE VIRGIN. 

O most holy Virgin, Mother of all the Christ- 
ians, in whom I believe : for the agony which 
thou didst endure at the foot of the cross of thy 
most blessed Son, I entreat thee, Virj^n, that tboi^ 
wilt obtain for me, Irom thy Son, the remission of 
all the crimes and sins which I may have com" 
mitted in this world. Amen, Jesus. 

God save thee, Maria! full art thou of grace; 
the Lord is with thee ; blessed art thou amongst 
all women, and blessed is the fruit of thy womb. 



Holy Maria, mother of God, pray for us sin- 
ners, now and in the hour of our death ! — Amen, 
Jesus. 
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rhiimirlaiii or Sato, or Cbabal, or Chauispero 
nuuqar^; nta wa on or presimdo, aocana, y ga- 
jerw: <m los uelea de los licles. — Anaiania. 



OR CREDO. 

■ABXA LO CUICAKOM KM CALEB SS COUWTATr. 

Fach&b^o en Un-debel bata tosaro-baio, que 
ha querdi el char y k cbiquS ; y ea Un-deb61 
chinord su onico chabord ersBo de amangue, que 
chsJ6 en el tmpo de la Majaii pes e! Duquende 
Afajor6, j abio del veo de la Majari; guillo 
curido deb&jo de la sila de Pontio FiUto el chiiio- 
bar6 ; gQill6 mulo y garabado ; Ee chalo d las 
JBch^ris ; al trin chib^ Be ha sicobido de los mnl^ 
al char; sin^la bejddo k las baste de Un-deb£l 
baneji; y de o\k abiari k jozgar i. los mul6s y a 
los que no lo siQ^lan ; pachab61o en el Mfgaro ; la 
Cangri Majari barei ; el jalar de los Majaiies ; lo 
mec6 de los giicos ; la resoreccion de la maas, y 
la ochi que no mar^a. 



BEJELENDRES. 

Or Boscabela juco y ter&ble garip6 no 1e sin 
perfin6 anelf^ rellchi. 
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Glory (to) the Father, the Son, (and) the HoJy 
Ghost; as was in the beginning, now, and for 
erer: in the ages of the ages. — Amen. 

THE CREED, 

TBAHBLUBD BT THE QVFBtES Or C0BSO7A. 

I helieve in God the Father all-great, who has 
made the heaven and the earth ; and in God the 
young, bis only son, the Lord of as, who went 
into the body of the blessed (mtud) by (means of) 
the Holy Ghost, and came out of the womb of 
the blessed ; he was tormented beneath the power 
of Pontius I^late, the great Alguazil ; was dead 
and buried ; he went (down) to the fires ; on the 
third day he raised himself from the dead unto the 
heaTen ; he is seated at the major hand of God ; 
and from thence he shall come to judge the dead 
and those who are not (dead). I believe in the 
blessed one; in the church holy and great; the 
ban.quet of the saints ; the remission of sins; the 
resurrection of the flesh, and the life which does 



PROVERBS. 

He who is lean and has scabs needs not 
carry a net*. 

■ Poverty ii ilmi^ Moided. 

•o3 
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Bns yes manupe cha machagarno le pendan 
chDchipon los brochabos. 

Sacois SOS ne dicob^lan calochin oe bridaqu^laD. 

Coin terelare trasardos e dinastes nasti le bu- 
cbare berrandanas a desquero contiquS. 

On sares las cacbimanes de Sersen abillen 
recbSs. 

Bus mola yes cbirriclo on la ba sos grfes balo- 
gando. 

A OstebS brichardil^do y sar or mochfque 
difielando. 

Bus mola queaar jero de gabuilo aos maopori 
de bombardo. 

Dicir J panchabir, sata penda Manjaro Lillar. 

Or esoiji^ de or narsicbislS sin chismar lachin- 
gu^l. 

X<aB queles mistos grobelas.: per macara cbibel 
la piri j de racbi la operisa. 

AunsoB me dicas Tiiardao de jorpoy ne sirlo 
braco. 
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When a man goes dmnk tbe boys 8aj> to him 
" suet"* 

Eyes which see not break no heart. 

He who has a roof of glass let him not fling 
stones at his neigfaboar. 

Into all the taverns of Spain may reeds 
come. 

A bird in the hand is worth more than a hun- 
dred flying. 

To God (be) praying and with the flul plying. 



It is worth more to be tbe head of a moose 
than the tail of a lion. 

To see and to believe, as Saint Thomas says. 

The extreme f of a dwarf is to spit 
largely. 

Honses #e11 managed : — at mid-day the stew- 
pan X, and at night salad. 

Altboagh thou seest me dressed in wool I am 
no sheep. 

■ A dnmlutdicduceahiiiiMlflo die condition otihog. 

f The mo«t he on do. 

4 Tbepucbov, or pan of ^ued earth, in vAidi buxm, bee( and 
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Cbachip^ con ji^^na — Calzoces debuchi 7 me- 
diae de lana. 

CliQqiiel BOS pir^la cocal ter^la. 

Len fH» Bocsi bela pani 6 leblandani terdla. 

ODORES YE TILICHE. 
Dica Calli sos linastes terelas, plasarandote 
misto men calochin desqoiilao de trinchas puZtis 
J canmas, sata anjella teielaba dicando on los 
chorres naquelos sos me tesumiaste, y andial 
leutil^ 4 men Jeli, diQela gao i bos menda oro- 
bibele; men pufii sin trincha per la quimbila 
□evel de yes manu barbalo ; sob saro se muca per 
or jandorro. Lo sos bus prejeno Ca]1i de los 
Bengorros sin sos ou muqueis per jes man6 
baiba16. . On tute orchlri nu chismo, trsmisto 
on coin te araquera, sos uienda terela men nostus 
pa avet bob me cam^la bns sos t^te. 



OR PERSIBARARSE SIN CHORO. 
Gajeres sin corbd rifian soscabar yes manu 
persibarao, per sos saro se linbidian odoros y 
beslli, y per esegriton apnchelan on sardaiii de 
saros los Benjes, tecbesctodo grejos y olajais — 
de sustiri sos lo resaronom6 niquilla murmo ; y 



odbvGooglc 



HISC8LLANIEB. *J37 

Truth with falsehood — Breeches of silk and 
stockiogB of wool*. 

The dog who walks finds a bone. 

The river which makes a noise t has either 
water or stones. 

THE LOVER'S JEALOUSY. 

Beflect, O Callee % ■ what motires hast thoa 
(now that my heart is doting on thee, having 
rested awhiJe fi^m so many cares and griefs which 
fonnetly it endured, beholding the evil passages 
which thou preparedst for me ;} to recede thus 
trom my love, giving occasion to me to weep. 
My agony is great on account of thy recent ac- 
quaintance with a rich man: for every thing is 
abandoned for money's sake. What I most feel, 

Callee, of the devils is, that thou abaudonest 
me for a rich man. . . I spit upon thy beauty, 
and also upon bim who converses with thee, for 

1 keep my money for anoth^ who loves me more 
than thou. 

THE EVILS OF CONCUBINAGE. 

It is always a strange danger for a man to live 

in concubinage, because all turns to jealousy and 

*_ IVulb contrasts strangelj with felaehood ; thU ii a genuine 
Qjptj proverb, aa eie the two wbich follow ; it it repeated through- 
out Spun aUhoul baitg tmdentood. 

f In the original viear* a numtk ,- the meoniag ii, aik nothing, 
gain DOtbiog. 
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andial 1o feodi sob terelamos de querar sin teches- 
carle yes sulibaci 4 or Jel!, y ne panchabar od 
caute manasardi, persos tnitan a yeftque lili. 



LOS CHORES. 

On grgelo chiro begoreo yesque berbanllla de 
chores k la burda de yes moatlpelo a oleba racbl — 
Andial sos la prejen^ron los cambrais presime- 
laroD a cobadrar ; sar andoba linaste chaDgaii6 or 
lanbrd, se susti&o de la charip^ de lapa, utilo la 
pusca, y niqiiillo platanando per or platesquero 
de or moBtipelo a la burda sos BocabeUba paodi, 
J per or jobi de la clicbi cbibelo or juDdr6 de 
la pusca, le dioo pesqaibo 4 or langute, y le 
gumuquelo yes brucbasno on la lesqu^ra i or 
Jojeridn de los ostilaores y lo tecbesco de or grate 
k ostein. Andial bob los debus qiuqibilos dico' 
belaroD a desquero Jojerian on chen sar las 
canrriales de la Beriben, lo chibelaron espusifias 
k los grastes, y niquillaroD chapescaado, trutando 
la romuy apala, per bausalS de las tnachas 6 
almedilles de liripio. 
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qnaTrelling, and at last they live in the favour of 
all the devils, voiding oaths and curses : so that 
what is cheap tums out dear. So the best we 
can do, is to cast a bridle ou love, aud trast to no 
woman, for thej* make a man mad. 

THE ROBBERS. 

On a certain time arrived a band of thieves at 
the gate of a farm-house at midnight. So soon 
as the dogs heard them tbej began to bark, which 
cauungt the labourer to awake, he raised himself 
from his bed with a start, took bis musket, and 
went running to the court-yard of the farm-house 
to the gate, which was shut, placed the barrel of 
his musket to the key-hole, gave his finger its 
desire t, and sent a bullet into the forehead of the 
captain of the robbers, casting him down from 
his horse. Soon as the other fellows saw their 
captain on the ground in the agonies of death, 
they clapped spurs to their horses, and galloped 
off fleeing, turning their faces back on account of 
the flies Ij or almonds of lead. 

■ Women luubritaod, 

f With that motive awoke the labourer. Orig. 

f Oare ita pleaiure lo the finder, i. e, his finger wu itcbing to 
draw the trigger, and he humoured it. 

I lliey feared the ahot and iluga, whidi are compared, sad not 
badly, to fliei and almonds. 
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Y S08CABAND0 dicando dic6 loa Barbalos sob 
techeiciban desqueros mansis on or Gazofilacio ^ 
y dic6 tramisto jesque pispiricha choirorila, bob 
techescaba duia chiDorris saraballie, j penelo : ea 
cbacbip^ os pen^lo, bos caba cborrorri pispiricha 
k tecbescao bus bos aares Iob armies: persos saros 
oudobas ban tecbescao per los mansis de Ostebd, 
de lo SOS les cosla&a ; bus caba e desquero chor- 
rorri & tecbescao saio or susalo sos terelaba. Y 
pendd a connuilis, sos penddbaa del cangarip^, 
soscabelaba uriardao de orcbins beirand^fias, y 
de d^nes : Cabas buchis sos dicais, abillaraD chi- 
beles, bus ne muquelara bermndana costuii^ ber- 
rand4i^a, sos ne quesesa demarabea. Y le pni- 
cbaroa y pend&ron : Docurdo, bus quesa ondoba ? 

Y EOS simacbi abicaia bus ondoba presimite? 
Ondole penel6 : Dicad, sos nasti queseis jonja- 
baos ; persos butes abillaran on men acnao, pen- 
dando : man sirlo, y or cBiro soscab^la pajes : 
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And whilst looking he' saw therich who casttfiw 
treasures into the trearaiy ; and he saw aibo & 
poor widow, who cast two small coins, and be 
said : In truth, I tell yon, that this poor Widow 
has cast more thaq all the others; because. aU 
those have ca«t, as oflferings to God, from that 
which to them abounded ; but she firom her po* 
venty has cast all the substancr which she . bad. 
And be said to some, who said of .the. temple, 
that it was ad&rned with fair stones, and with 
^fts: These things wbiob ye see, days shall' 
come, when stone shall nqt remain upon stone, 
which Bhall not be demcdished. And they 
asked him aod said : Mastw, when shall this 
be ? and what sign shall there be when tbia be> 
gins ? He said : See, that ye be not deceived, 
because many shall come in my name, saying: 
I am (he), and the time is near : beware ye of 
going ailer them : and when ye shall bear (of) 



.gillZOdbyGOOglC 



*189 THE ZINCAU. 

Garabaos de guiUelar apalti (le oad.6l6.jOB : j bus 
junureis bargsfiae y sustiii^s, ne ob espaju^s; 
persos sin pei^D^ sos ondoba chund^ brotobo, 
bus nasti qaesa escotria or egresiton. Oclinde 
les pendaba : se sustinard su^ste sartra sueste, j 
sich^n Bartra sich^n, y abicar& bareles dajiros de 
cb^es pet los gaos, y retr^ques y bocitaa, y abi- 
cari bnchenger^s espajuis, y bareles simacbis de 
ot&ipe : bus aojella de saro oodoba ob sinaiilraraQ 
y preguillar^D, enregando^s a la Socreteiia, y 
Job ostardds, y os legerario 4 los Ocliyea, y & IO0 
Baquedunis, per men acnao : y oodoba os cbun* 
dear& ob cbacbip^. Terelad pus suraji on brori 
garlochlDeB de ne orobr&r anjella sata abic^B de 
bmdilar, persos man os diilar^ rotu&l y cbanir, 
la SOS ne asiBlarin resistir ne sartra pendar saroa 
bros enonnes. Y queBar6is enregaos de bros bdtos, 
y opranoB, y sastris, y monrrores, y qnerar^n me- 
rar & cortntiiii de sv^res ; y os cangelar&a saros 
per men acnao ; bus ne caijibarfi ies bal de bros 
jetoE. Sar bras opachirima arelar^is bras orcbis : 
pus bus dicareis 4 Jerusal^n lelli, odinde cbanad 
SOS desquero petra soscabela paj6s ; oclinde los 
BOBcabelan on la Chut^a, cbap^guen & los tober- 
j^Iis ; y los que on macara de ondolaya, niqnil- 
lense ; y lo bob on los oltariqu^B, nasti enrren on 
ondolaya; persos ondoba Ben cbib^les de Abil- 
l&za, pa SOS chund^en sares las buchis soscabSlaB 
liban^s ; buB isn^i de las araiis, y de las sob diQan 
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wars and rerolts do not fear ; becanse it is oeed- 
Ail that this happen first, for the end shall not 
be immediately. Then he said to them ; Na- 
tion shall rise a^inst nation, and country (gainst 
country, and there shall be great tremblioge of 
earth among the towns, and pestilences and ia- 
mines ; and there shall be frightful things, and 
great signs in the bearen : but before all this 
they shall make ye captive, and shall persecute, 
delivering ye orer to the synagogue, and prisons; 
and they shall carry ye to the kings, and the 
governors, on account of my name : and this 
sbali happen to you for truth. Keep then firm 
in your hearts, not to think before how ye have 
to answer, for I will give you mouth and wisdom, 
which all your enemies shall not be able to resist, 
or contradict. And ye shall be delivered over by 
your fathers, and brothers, and relations, and 
fiiends, and they shall put to death some of you ; 
and all shall hate yon for my name ; but not one 
hair of your heads shall perish. With your pa- 
tience ye shall possess your souls : but when ye 
shall see Jerusalem surrounded, then know that 
its fall is near; then those who are in Judea, 
let them escape to the mountains ; and those who 
are in the midst of her, let them go out; and 
those who are in the fields, let them not enter 
into her ; because those are days of vengeance, 
that all the things which are written may happen ; 
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de oaropielar on asirios chib^les ; penos abicar& 
bue qoichnittiia coBtalte la chen, e guiHari pa 
Budoba Gao ; y petrar&n k surabi de jarnrd ; y 
qneftan legeraos smaatroH & su^ las cb^es, y 
Jenu|Bl6n qneek omana de los suestlles, sasta sos 
qnejesen los chir6e de las sicbenes ; y abicaia 
rinacfaes on or orcao, y mi la chimutia, y on Ia« 
ucbutga&is ; y on la -chen cbalabe6 on la snSste 
per or din bos bansalarft la loria y desqner6B ^as ; 
inoqaelindo los romires bifaoB per dajiral6 db 
las bochis sos costoiie abiUar&n i saro or surd^te ; 
persos los Bol&res de los otarpes qaesan sar-cba- 
labeaos ; y oclinde dicar^ & or Cbabor6 e Mant 
abillar coatniie yesqnfl minrricla sar bare agislar 
y Cfaimnsolano : bus pTeBimelaren 4 cbundear 
caba buchis, dic4d, y sostlMd bros jeros, persos 
pajes soscabela bias redenci6n. 
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bat alofi to the pregnant and those who give Buck 
in those days, for there shall be great distress 
upon the earth, and it shall move onward against 
this people ; and they shall iall by the edge of 
the sword ; and they shall be carried captive to 
all the countries, and Jerusalem shall be trodden 
by the nations, until are accomplished the Umes 
of the nations ; and there shall be signs in the 
sun, and in the moon, and in the stars ; and in 
the earth trouble of nations from the fear which 
the sea and its billows shall cause j leaving men 
frozen vrith terror of the things which shall come 
npon all the world ; because the powers of the 
heavens shall be shaken; and then they shall 
see the Son of Man coming upon a cloud with 
great power and gloiy : when these things begin 
to happen, look ye, and ruse your heads, for 
your redemption-is near. 



G. Wiwdbll wd Bon, PriaUn, Augal Cowt, El 
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